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HOZDZIAE I.

Szrz^åliwa Sfarosc.

ze byd silnym i mlodym, kocha- 
ny panieMacieju,—rzekiem do starca rozwodzq- 
cego si<? tyle nad urokami wieku zgrzybialego, 
ze mnie juz nareszcie zaczynala brac jakas dzi- 
vvna chorobliwa ch^tka przyspieszenia sobie 
biegu zycia. dia uzywania onych uroków zgrzy- 
bialosci, tyle zacliwalonych przez mojego stare- 
go przyjaciela.

— Bodajto jednakze byc silnym i mlodym, 
i do tego jeszcze pi^knym, wesolym, przyje- 
mnym, bogatym i utalentowanym, na to z calego 
serca przystaj?,—odrzeczé mi slarzec.— Któzby 
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nie chcial uzywad wszystkich darów -przyrody, 
trafu, fortuny, talentu а nadewszystko wszyst
kich blogoslaWieristw Boga jak najdluzéj; alez to 
przeciez nie jest w widokach Opatrznosci, ze- 
byémy na tym swiecie wiecznie pozostawali; 
z’abraktoby nam wreszcie miejsca na tym plane
de; wreszcie, mozebysmy si<? i znudzili jedno- 
stajnosciq ziemskiego bytu. Nie ! dla wyrobienia 
w sobie duszy godnéj lepszego losu i wyzszego 
szcz^scia, przebiegac musiemy kolejno wszyst- 
kie wieki; musiemy sig wystawiaö na wszyslkie 
niebezpieczenstwa grozQce nam najprzód ze stro- 
ny naszéj niedoigznosci fizycznéj i moralnéj, po- 
tém ze strony wszechstronnego mtodocianego 
rozwoju sii naszych, jeszcz'e pózniéj ze strony 
nadmiaru tychze sit w wieku mtodzienczym, na • 
reszcie stopniowo, stopniowo wystawiac si§ 
musiemy w wieku zgrzybialym na wszystkie nie
bezpieczenstwa i zmartwienia pocbodzqce zwi- 
doku zblizajqcéj sifi smierci. Wigc przeciez na 
to juz si@ zgodzilismy, bo jesteémy chrzeécija- 
nami prawie jedoego wyznania, wi§c stworzeni 
jestesmy na tym tu swiecie, ubrani w owo d§z- 
kie ziemskie cialo tylko na to, zebysmy sobie 
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zäsluzyli na jakies lzejsze i wygodniejsze ubra- 
nie. Jeden umiéra w dziecinnym wieku nie wie- 
dzqc ze zyl, nie przebudziwszy sig duszjj do 
zadnego uznania trudnych obowiqzków, zaciq- 
gnigtych posiadaniem woli kierowanéj rozumem; 
а Bóg hojnie mu wynagrodzi na lepszytn swie- 
cie wszyslkq juz tutaj doznanq bolesc zycia i ko- 
nania. Drugi umiéra nieprzebudzony duszq w pó- 
zniejszym wieku, kiedy juz mysléd mögt i wta- 
dad wolq, i takiemu jeszcze mitosciwy Stwórca 
przyswiecac bgdzie Jask^ swojcj w miarg zastug 
polozonych bolesciami, w miarg okolicznoscj 
umyslnych lub nieumyélnych, na losie jego сіц- 
z^cych lub nan jakikolwiek bqdz wplyw wy- 
wierac mogqcych. Jeszcze inny zyje i umiéra nie 
chcqc wiedziéd ze zyje i ze umrzéd musi, zyje 
jak zwierzg, obdarzony bgdijc wladzami czlo- 
wieka; takiemu niech bgdzie ziemia lekkq, zie- 
mia, ten padól ptaczu i mgki, z którego on zro- 
bil widowniq niedorzécznosci, ochoty i zbrodni 
swoich. А nakoniec jeszcze inny dlugo zyje, bar- 
dzo dtugo mozoli sig i btqka, nim przyjdzie do 
uznania poslannictwa swojego, ale Bóg laskaw, 
nie odwraca sig od niego, udziela mu moc prze- 
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trwania zasluzonych niedoli, nawraca go do sie- 
bie, nadaje mu nigdy wprzódy nie posjadanq si
tø spokojnosc duszy, nawel szczescie, nawet 
zdrowie, nawet maj^tek, i robi z rozprzegniete- 
go scigacza za wrazeniami, spokojnego, bliznich 
kochajqcego, Boga chwaUcego chrzeécijanina. 
А zatém —• а zatém mój mlody przyjacielu, wi- 
dzisz, ze i wiek zgrzybialy ma swoje uroki. Je
stern starym, bardzo starym, lecz duch swobo- 
dnie we mnie przemawia od lat kilkunastu, swo- 
bodniéj jak kiedykolwiek; uzywam zycia tego 
powabów wolny od nagabywan nami§tnosci, 
wolniejszy od cierpien jak w mlodszym wieku. 
Slowem, czuje sie szczesliwszym, oczekuje z po- 
godném czolem i z wypogodzonq duszrj owéj 
ostatniéj chwili, w któréj przejde z tego swiata 
w inny, zapewnie lepszy.

Uciqt mowe staruszek, ale nim j<j uciql, wy- 
dobyl okulary z puzderka, przetarl je rekawicz- 
kami, i wsadzit je na koscisty nos swój, wpatru- 
jqc sie w fizyjonoiuija moje zapewnie z cieka- 
woéci, czy tam nie ujrzy odglosu slów swoich 
uczuciami brzemiennych.

Znalazt go, bo jakze tu odmówic' odglosu ta- 
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kim poczciwym, przeswiadczeniem religijném 
tchnqcym zdaniom? Znalazl go w zadawalniajq- 
céj zupelnosci, bo rgkq mnie uécisnql koécistq, 
zimnawq ale bardzo krzepk^ i szczéremi uczu- 
ciami drgajqcq.

— А cóz panie Teodorze, nie przekonaiem 
ci§? czyz i wiek zgrzybialy uroków swoich nié 
ma? ja w téj chwili doswiadczam tych uroków, 
bo chociaz skorupke dorzucilem do tego skarbu 
mysli, które ciebie zwróc^ z drogi swiatowoéci, 
i to mi sprawia niewypowiedzianq przyjemnosc, 
ze Bogu i ludziom sluzyc jeszcze moge w tym 
wieku podeszlym, przeszedlszy przez tyle burzli- 
wych kolei losu. Tak mlody mój przyjacielu, ty
le masz o starosci ze stanowiska religijnego; te- 
raz uwazajmy jq z punktu fizyjologicznego. Sta- 
rosc chociaz sama w sobie naturalnyfia jest skut- 
kiem zycia а poczcitkiem smierci, moze jednakze 
posluzyc za érodek do przedluzenia dni naszych. 
Wprawdzie, w slaroéci nie wzrastajq sily zywo- 
tne, ale ich wyczerpanie opóznia sie w téj fazie 
zycia, i z tego wzgl^du mozna nawet utrzymy- 
wad, ze cztowiek w ostatnim peryjodzie zycia, 
w czasie juz umniejszonéj silv pr^dzéjby przy- 
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szedl do ostalniego kresu, gdyby sig nie starzat, 
to jest, gdyby zyl z mlodzienczq dzialalnosciq i 
zywosciq. Smierc nastqpicby musiala jeszcze 
szybciéj, tak szybko jak nastepuje u owych star- 
ców Dieumiejqcych si$ pogodzió z koniecznosci^ 
starosci, nieumiejqcych si§ don zastosowac, 
chcqcych zyc az do ostatniéj chwili w sprosnyeh 
roskoszach i wytezonemi silami. I w tém jesz
cze znajdujemy pewnq korzysc w starosci, ze 
ubywanie natgzenia zycia z wiekiem, przedlu- 
za jego trwaiosc, ze pomniejszona drazliwosd 
zmniejsza takze wpiyw szkodliwych wrazen i 
chorobliwych przyczyn, naprzyklad poruszen 
umysiu, rozgrzania, zaraz i epidemii. Slowem, 
bodajto byc starcem majqcym z czego zyc, а mq- 
drym, wierzqcym, z koniecznosciq smierci pogo- 
dzonym, O! wielkq mial siusznosc Cycero w tém 
wszystkiém со napisal dobrego o staroéci.

** *

Taka si§ toczyla rozmowa dziesiec lat temu 
przeszlo, pomi§dzy panem Maciejem а mnq w o- 
grodzie botanicznym miasta Edymburga.

Ale kimze byi ten pan Maciéj ?



Oczywiécie kwakrem , bo na glowie siwiu- 
tenkiéj nosit popielaty kapelnsz z niskq glówkq 
а szerokiemi skrzydlami, bo najsumienniéj goliï 
twarz swoj? zmarszczonq, ale czerslwq i jeszcze 
milq; bo si? ubiéral we frak sieraczkowy ze 
stojqcym kolnierzem i ze stalowemi guzikami, 
w spodnie takiéjze barwy i ptaszcz tabaczkowy 
z krótkq pelerynq.

Istotnie (en Jegomoéó naleialt do szanownéj 
i czcigodnéj sekty Kwakrów.

Ale, rozmowa nasza toczyia si? w j?zyku 
polskim. Czy sq polscy kwakrowie ?

Znalem ich kilku w Anglii i w Szkocyi, ale 
najpierwszym kwakrem polskim byt najnieza- 
wodniéj nasz stary brat Maciéj Natkiewicz, szla- 
chcic litewski, którego slyszeliémy przed chwilq 
w ogrodzie botanicznym Edymburskim rozpra- 
wiajqcego tak wymownie i rozsqdnie o starosci.

Juz od lat przeszlo trzydziestu, to jest od 
18(0 r. bawi nasz ziomek w Szkocyi; nie rzad- 
ko znajdowal si? w stycznosci z rodakami, to 
téz wcale nie zapomniat ojczystéj mowy, owszem 
wyslawiat si? po polsku z trudnq do uwierzenia 
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czystoéciq i dobitnoéciq, i nawet nie postradat 
owego spiéwajqcego akcentu litewskiego, który 
mnie nie tylko nie razi, ale nawet pewnei spra- 
wia przyjemnosc, zapewnie dia tego, ze kolegu- 
jqc z litwinami w rozmaitych stosunkach i pod 
róznemi niebami, bardzo ich polubilem.

Wszyscy mieszkancy éwietnego iniasta 
Edymburga znali starego brata Mateusza, old 
brother Mathews, i kochali go jako czlowieka 
pod wieln wzglgdami, zwiaszcza pod wzglgdem 
bogobojnosci i dobroczynnoéci wzorowego. Po- 
siadal on doéc znaczny majqtek, z tysiqc funtów 
rocznego dochodn daj$cy, i wychowywal u sie- 
bie kilkoro dzieci dwóch pasierbic juz nie mto- 
dych, wczesniéj owdowiaiych, surowéj obyczaj- 
noéci kwakierek.

Dopiéro przed rokiem, w dziewi§cdziesiqtym 
szóstym roku zycia swego umari nasz ziomek, 
i trzeciq czesd maj^tku swojego zapisal na cele 
dobroczynne. Nie zapomnial w testamencie 
swoim wtasnych ziomków, pozostawil fundusz 
na utrzymanie jednego ziomka protestanta na 
uniwersytecie Edymburskim. Warto znac histo- 
ryj4 zycia tego: opowiem jq czytelnikom w tych 
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samych slowach, w jakich mi jq podal stary 
kwakier.

** *
— Niesie nasze polskie przyslowie,—rzecze 

pan Mateusz:—„ze kto w dwudziestym roku nie 
jest mocnym, W trzydziestym niemqdrym, а 
w czterdziestym niebogatym, ten nigdy w zy- 
ciu nie b§dzie ani mocnym, ani mqdrym, ani bo- 
gatym.“ I to bardzo trafne przyslowie, tak jak 
wszystkie nasze przyslowia, ale na mnie dobrod 
jego nie sprawdziia si§, bo bylem schorzalym i 
slabym w dwudziestym roku, nierozsqdnym je- 
szcze w trzydziestym, а w cztérdziestym tak 
biédnym jak mysz koscielna, i dopiéro w pó- 
zniejszym wieku przyszedlem do zdrowia, ro- 
zumu i pieni§dzy.

Wi?c pod tym wzgledem nalezalem do wy- 
jqtków, a i dobrze ze sq, bo inaczéj nie jeden 
slaby, glupi i ubogi dalby sie zrazid od ubiega- 
nia sie za zdrowiem, mqdroécici i majqtkiem 
w pózniejszym wieku.

Urodzilem sie na Litwie, w Kiejdanach, dzie- 
wiqtym synem bardzo ubogiego pastora kalwiii- 

Pami^t, Lek. S. II. Tom I. 2
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skiego, który oprócz climary synów, miat jesz- 
cze pi?ö córek, kilka za mqz niewydanych siostr, 
i trzy ciotki pozostajqce w stanie Westalek strze- 
gqcych swéj wtasnéj cnoty.

Ale nasza Litwa poczciwa, sercowa, éwi’eta> 
nie da uinrzéc z gtodu zadnemu stworzeniu, 
i tak sig stalo, ze doskonale wyrastali chtopcy 
i dziéwki ubogiego pastora, i ze jakoé nikomu 
pod jego strzechq glód nie dokuczyt, czy dzie- 
ciom, czy sludze, czy gosciowi.

Ale nie wysilita sie natura na moje wyposa- 
zenie, ani pod wzglgdem fizycznym, ani moral- 
nym. Cóé podobno do szóstego roku chodzié nie 
umialem, а do dziesiqtego ani jednéj nie znalem 
litery. Potém jakos dostqpiwszy wieku mlo- 
dzienczego, razniéj sie rozwijad zaczqlem, i od- 
dany do szkól vv Shicku, przepychalem sie przez 
klassy siedzqc w nich tylko po dwa lata; nare- 
szciewroku dwudziestym drugim zycia, wyglQ- 
dajqc zaledwie na szesnasloletniego mlodzienca, 
zlozytem jednakze za silnq pomocq kolegów eg- 
zamen dojrzaloéci, i kosztem slypendjum ksie- 
znéj Karolin у Brandenburskiéj i Neuburskiéj z Ra- 
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dziwiilów, wystany zostalem do Królewca, aby 
tam sis uczyc é-téj Teologii.

Powolania wcale nie czulem do stanu du- 
chownego, chociazby tylko dia tego, ze w na- 
széj rodzinie prócz ojca i cztérech stryjów, sie- 
drniu braci moich i trzech szwagrów bylo pasto- 
rami; ale mój ojciec obarczony pietnasciorgiem 
dzieci, bardzo szczuple majqc fundusze, nie wie- 
le zwazal na usposobienie moje, i korzystat jak 
mógl najczesciéj z dobrodziejstwa stypendjum 
Radziwillowskiego, zabezpieczajqcego na uni- 
wersytecie królewieckim, czterem teologom kal- 
winskim wychowanie, a nastepnie i chléb. То 
téz tak sie stalo, ze cztérech braci w jednym 
czasie uczylo sie w Królewcu teologii; а ja naj- 
mlodszy, Benjamin rodziny, uczylem sie najgo- 
rzéj ze wszystkich, i przyznad musze, ze nawet 
z pewnym wstretem.

Ale lubilem sie oddawac poetycznym marze- 
niom, czytaniu historycznych romansów i wier- 
szoklectwu.

W skutek naduzywania кдріеіі morskich, za- 
padlem na zapalenie piuc i przenioslem sie do 
kliniki uniwersyteckiéj, w któréj sie leczylo za- 
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wsze po kilku w pojedynku rannych, lub na ró- 
zne choroby chorych akademików.

Tutaj w tym przybytku zdrowia, w ciqgléj 
b^dqc stycznosci z najswietniejszemi professo- 
rami i uczniami medycyny, nabraiem smaku do 
sztuki lekarskiéj, i wyszedlszy z kliniki, ucz§- 
szczatem na kilka kursów medycznych z wi§- 
kszcj daleko pilnosciq niz na wyklady teologicz- 
ne. Chciatem potqczyc jedno z drugiém, ducho- 
wnoéd i medycyne, idqc za przykladem nieje- 
dnego ksigdza katolickiego.

Ale teologija ewangielicka niezmiernie tru- 
dna, wymaga bardzo wiele historyi, filozofii, eg- 
zegezy, laciny, greckiego а nawet i hebrajskiego: 
tnidno byc razem dobrym lekarzem i dobrym 
teologiem ewangielickim; na to trzeba gtowy 
z ogromnq objgtoéciq, ja zas takiéj glowy nie 
posiadalem.

Pomimo odradzan ze slrony professorów, 
ojca i braci, wytrwalem przy tym syslemacie 
uczenia si$ przez caie pi^d lat, i nareszcie tyle 
skorzystalem z teologii i z medycyny, zem nie 
mögt zlozyd egzaminn ani z jednego, ani z dru- 
giego, zem wrócil do Litwy bez patentu, gdziem 
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zatrudnial sig przez lat kilka guwernerkq po 
magnackich dworach, potém zaé korzystalem 
z pierwszéj wojny, i zaciqgnqtem sig z niemals 
dia rodziny mojéj bolesciq, jako towarzysz do 
kawaleryi narodowéj.

Po rozpoczgciu wojny wkrótce naslqpilo po- 
bicie, ranienie, wzigcie do niewoli i podróz do 
Kamczatki.

W Tobolsku odziedziczylem kilka ksiqzek 
lekarskich i sporo narzgdzi chirurgicznych po 
naszym zacnym doktorze tuczniku, który razem 
z nami wzigty i zawieziony, wkrótce ulegt sro- 
gosci klimatu, i mnie przed zgonem prosit, ze- 
byin wrócii do medycyny, i uzyl jego ksi^zek i 
narzgdzi ku uldze cierpiqcéj ludzkosci.

Dalem sig ublagac, i z wiedaq kolegów uzy- 
lem nie tylko jego ksiqzek i narzgdzi, lecz na- 
wèt jego patentu i nazwiska. Pochowaliétny Ma- 
teusza Natkiewicza, prostego towarzysza, а do
ktor Baltazar Lucznik jak zyl tak zyl, i dobrze 
mu z tém bylo, bo i wigcéj mial wolnosci i za- 
rabial pieniqdze, któremi sig dzielii z kolegami.

А po kilku latach wesolego zycia i dobréj 
praklyki w Kamczatce, nastqpity ulaskawienia 
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i powrót do kochanéj Litwy, gdzie dlugo nie po- 
pasalem. Rozdawszy przywiezione z dalekich 
krajów upominki pomi?dzy chmar? braci, sióstr, 
synowców, ciotek i sioslrzenic, pojechalem na 
Podole i tam osiedlilem si? jako doktor Baltazar 
Lucznik w Berdyczowie.

Bardzo mi si? dobrze wiodlo; pokochalem 
si? w bogatéj pi?knéj pannie, obywatelskiéj cór- 
ce, uzyskalem jéj wzajemnosd; po bardzo wie- 
lu trudnosciach i korowodach, jestem przyj?ty 
przez upartego ojca i dnmn^ mam?; juz dzien 
naznaczony do élubu; w lérn raz, powracajqc do 
domu od mojéj pi?knéj i rozkochanéj narzeczo- 
néj. znajduj? w nim: paniq doklorow? tuczniko- 
wq i siedmiöro dzieci nieboszczyka tucznika, 
którzy przybyli z Kowna, gdzie dziwnym przy- 
padkiem dowiedzieli si?, ze kochany m<jz i oj- 
ciec nie umarl w Tobolsku, lecz w Berdyczowie 
zyje, i bardzo dobrze interesa swoje prowadzi.

Фат tucznikowa, juz ze cztérdziesci lat ma- 
j^ca, wcale nie urodziwa i cokolwiek ordynarna 
kobiélka, rzuca mi si? na szyj? nazywajqc mnie 
najlepszym z m?zów, dzieci padajq mi do nóg, 
а pomi?dzy niemi szesnastoletnia panna Domi- 
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cella Lucznikówna, nazywajqc mnie najlepszym 
z ojców, zanoszqc sie od serdecznego ptaczu.

— Na miloéd Boga!—krzyczatem jak opeta- 
ny—paniLucznikowo!—wtém zachodzi omvtka, 
ja nie jestem mgzem pani; ja rnam lat trzydziesci 
dwa, nie moge bye ojeem szesnasloletniéj pan- 
ny, nieboszczyk Lucznik mialby dzisiaj lat czlér- 
dziesci szeéó gdyby byl zyt, ale nieslety! umart 
pochowany daleko st^d, i nawet nie wiedziatem 
ze zostawil wdowe i dzieci, jakos sie nigdy 
o tém nie zgadalo, nie bardzo musial bye szcze* 
sliwym z Jejmosciq.

— Oj ty, ly figlarzu, niceé sie nie 'zmienit,— 
odpowié polykaj4c mnie chciwemi calusami pa
ni tucznikowa. — Oj ty, ty figlarzu, przeciez nie 
bylo dwóch Baltazarów Luczników doktorami 
medycyny, graduowanych dnia 15 Sierpnia 1772 
roku w Lipsku, jak to twój patent doklorski wy- 
kazuje. No dosyd tych figlów, pocaluj sw oje 
zonke, i cbodzmy spac, bo juz pózno. No! usci- 
skaj twojq Domisie; patrz czy nie ladna? WKo- 
wnie uchodzi za jedne z najpiekniejszych pa- 
nien.“

Niewinna Domisia skoczyla do ust moicb 
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z Іекко^сід Sylfidy, i zacz^la mnie pid i potykad 
jak pszczótka rezedg; reszta zas dzieci to po no- 
gach, to po rgkach z trudnq do opisania ser- 
decznoéciq.

— Oh! Messaliny i Syreny dajcie mi pokój> 
ja nie wasz ojciec, ani wasz mqz, ani brat, ani 
swat!—krzykne wywijajqc si§ jakLaokoon z ob- 
jec szeéciu wezów.— Ha! ja mialem dopiéro lat 
jedenaécie kiedy si§ doktor tucznik doktoryzo- 
wal w Lipsku, nigdy w zyciu nie bytein w Lip- 
sku, odczepcie sig odemnie, zeni? si$ za pi^d 
dni.

— А wiec prawda? nie zawodzili nas, po- 
dobno z pannq Leonorn Judkównq, pi§knn córkQ 
zbogaconego dorobkowicza. No! nie z tego nie 
bgdzie. Tys mój m^z, а ja jeszczem nie umarla, 
zyje i zyc b§d§ dlugo tobie na zlosd Baltazarku.

I baba kazawszy ise dzieciom spad w salo- 
nie, w którym rozeslano bety po kanapach i 
krzesetkach, usiadia sobie na lózku i zacz^la 
vv najlepsze zdejmowad ponezoehy.

— Dowiedz mi pani! ze jestem twoim m§- 
zem, krzykn? nareszcie rozzloszczony do zy- 
wego.
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— Jezeli mnie zmusisz do dowiedzenia ci, 
ze nim nie jesteé, to reszt? zycia przesiedzisz 
w kryminale mój Baltazareczku kochany, odpo- 
wié z najzimniejszq krwiq przeklgty babus.

Strach mnie ogarnia; widz? przed sobq wstyd, 
kajdany, rusztowänje, trac? najzupelniéj glow?, 
zabiéram co mogip-pieniedzy, uciekam z wla- 
snego domu i opiéram si? dopiéro w Medyjo- 
lanie i tam wst?puj? do wojska.

Dopiéro w póltora roku, po naszém tryjum- 
falném wejsciu do Rzymu, zostaiem posuni?tym 
na oficera, ale szlify moje musialem oblac wia- 
snQ krwiq swojq pod Marengo i pod Peschierq. 
W tém ostatniém miejscu tak ci?zko mnie ranio- 
no przy samym szturmie, zem tylko z wielkq 
biédq uniknqó zdotai smierci, i wi?céj jak pól
tora roku strawitem w szpitalu medyjolanskim 
а pózniéj w paryskim.

Ale wyzdrowiatem nareszcie, dzi?ki chirur- 
gii francuskiéj, juz wtenczas bardzo wysoko sto- 
j$céj, i w zdumienie wprawiajqcéj wszystkich 
cudzoziemców.

Szkoda zem si? wtenczas nie wzi^t z саЦ si- 
Ц do medycyny, i zem si? nie postarai o tytul 
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chociazby tylko oficera zdrowia, wydany na wta- 
sne moje nazwisko. Ale pozal sig Boze! nigdy 
nie umialem nie w por? zrobid. W szpitalach 
walczqc z boleéciq i z nudarai, zagl?biiem si? 
w czytaniu ksi^zek religijnéj tresci do tego sto- 
pnia, ze si? we mnie nigdy wprzódy niedoswiad- 
czone powotanie do stanu duchownego odezvva- 
lo. Ucz?szczalem o ile tylko mogtem na wszy- 
stkie nabozenstwa wyznania mojego, ale natu- 
ralnie pokryjomu, bo wówczas religija chrzesci- 
janska jeszcze nie zostata urz?downie przyj?tq 
we Francyi, dopiéro we dwa lata potém Napo
leon zostawszy cesarzem, przywrócit religii go- 
dnosd dawnq.

Juz bytena gotów zamienic huzarski dolman 
na pasterskq tog?, ale mnie koledzy namówili 
do towarzyszenia im do San-Domingo, dokqd 
Napoleon wyslat swego szwagra jenerata Le- 
klerka na podbicie i ukaranie zbuntowanych mu- 
rzynów.

Na téj nipgodziwéj wyspie o mato со nie 
umarlem, i to z dziesi?d razy w skutek zapale- 
nia mózgu, zóltéj febry, chorób nerwowych, ran, 
glodu, przejedzenia, gorqca i zimna, suszy i wil- 
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goci, bo przez to wszystko przechodzié musia- 
lem. Wyspa San-bomingo stala sip grobem pra- 
wie wszystkich na jéj podbój wyslanych francu- 
zów i polakéw.

Niedobitki wrócily do Europy.
Nie zostawiono nas dtugo w bezczynnoéci. 

Szczuto nami tego i owego. winnego i niewin- 
nego. My zawsze najgrzeczniejsi nie odmawia- 
lismy nigdy francuzowi pomocy.

Dopiéro w roku 4 807 wrócilem do kraju, 
ale nie do Litwy, i to nie na dlugo.

Tu sip dowiedzialem, ze moim braciom i sio- 
strom przybylo z kilkadziesiqt dzieci, i ze moja 
narzeczona panna Marszalkówna Judko poszta 
za mqz w dwa miesiqce po mojéj ucieczce z Ber- 
dyczowa, za mtodszego brata doktora Baltazara 
Lucznika, takze doklora, którego protegowala 
wdowa po nieboszczyku. Ona to umyélnie zje- 
chala do mnie z Kowna, aby mnie z wlasnego 
domu wygonic, aby w nim osadzié szwagra, i 
aby go wyswatac z mojq narzeczonq.

Wszystko jéj sip jak najlepiéj udalo. Bylato 
kobiéta z ministeryjalnq glowq.

Formujq legijq nadwiélanskq. Wstppujp do 



24

niéj w stopniu kapitana. Posylajêj nas do Hi- 
szpanii, gdzie sie francuzom zie wiedzie. Bijemy 
si? jak lwy przeciw narodowi, który nam nigdy 
nie zlego nie zrobit, szturmem bierzemy wqwo- 
zy i miasta, palimy wsie i magazyny, w powie- 
trze wysadzamy fabryki, ale koécioly szanujemy, 
ksi§zy ani zakonników nie obrazamy, wiec nas 
téz nie tyle nienawidzq Hiszpanie ile Francuzów.

Ale, dostaje sie do niewoli angielskiéj i je- 
stem odeslany na pontony stojc|ce w zatoce Bry- 
stolskiéj. Bardzo mi zle. Pomimo majorskiéj ran
gi musze razem z innemi poklad skrobad i myc', 
lózka slad, jes<5 gotowad, i jeszcze inne peinid 
sluzby brudne niezgadzajqce sie z rangq oficera, 
i z godnosciq dobrze wychowanego czlowieka.

Änglicy widzieli w nas tylko najemnych zol- 
daków, i zadnéj nie uznawali pomiedzynami ró- 
znicy; Nasz putkownik tyle znaczyl w ich oczach 
ile nasz prosty zoinierz; to nas oburzalo do wne- 
trza sereä. • .

• Jednakze,- tak-po roku dötkliwych cierpien, 
i po tak ciezkich próbach, ze ich pamiec nieza- 
tarte w duszach nasZych- wyryia élady, zaczeli 
sie przekonywad Anglicy^ ze i pomiedzy nami 
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znajduja si? ludzie wyzsi wychowaniem, zdol- 
noéciami i cnotq. Niektórzy ludzie prywatni, sly- 
szqc o cz?stych wypadkach samobójstwa przy- 
trafiajqcych si? pomi?dzy niesZcz?snemi niewol- 
nikami na pontonacb trzymanemi, zacz?li si? zaj- 
mowac losem naszym, odwiedzali nas i kupo- 
wali od nas robótki z chleba, ze slomy, z koéci 
i z drzewa, któremi niewolnicy slodzq sobie 
w kazdém wi?zieniu nudne i ci?zkie chwile 
cierpien.

Nawet od czasu do czasu dochodzily nas jal- 
muzny skladkami zbiérane.

Ale chodzilismy w lachmanach, i do tego 
stopnia wyzuci byliémy z wszelkiéj sposobno- 
éci zniesienia si? z rodzina lub przyjaciolmi, ze 
nawet Francuzi do najmaj?lniejszy6h rodzin na- 
lezacy, nie mogli dac znac familii gdzie sä, i w ja- 
kiém znajduja si? polozeniu. Slawriy. Ferdynand 
de Juniae, swietny puikownik gwardyi cesar- 
skiéj, nasz wspóiwi?zien, tak hyl ocTarlym, ze na- 
gosci swojéj pokryé nie mógl; Hiszpanie bowiem 
wziqwszy go rannego d’o njewoli, odarli go z bo- 
gatych sukni, Anglicy zas odsylajac go na pon-

Pamitf. Lek, S. 11. Tom I. 3
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tony swoje, dali mu tylko lichy plaszcz woj- 
skowy.

Ale jak mowie, potozenie nasze zaczglo sie 
nareszcie polepszad, dzieki ludzkoéci osób pry- 
watnych; rzqd bowiem Anglii ani nawet dopu- 
szczal, zebysmy lepszego byli warci losu, i sro- 
motnq kar^ szubienicy wymierzal na kazdego, 
który si? buntowat lub okazy wal chec uciekania.

Raz zjawii sie u oas na pontonie jakis stary 
kwakier, z twarzq nadzwyczaj mitq, pogodnq а 
dostojnq. WidzQC mnie pogrqzonego w cz у ta niu 
Biblii angielskiéj, (juz bowiem po niemiecku i po 
francusku wprzódy umiejqc, nauczylem sie ro- 
zumiéd а nawet i mówic po angielsku), wiec, 
widzQC mnie czytaj^cego Pismo Swiete po an
gielsku. i tlómaczqcego jéj tekst kilku ewangie- 
likom, wspóltowarzyszom niedoli, zblizyi sie do 
mnie, sktonii glowq bez dolykania sie kapelusza, 
jak to u nas kwakrów jest zwyczajem, i spy
tal sie:

— Czys sie tu na pontonach nauczyl po an
gielsku bracie ?

— Tak jest, bracie.
Dalem mu takze nazwe brata, bo jak wiész 
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doktorze, kwakier mówi przez ty, tytulów na
wet królowéj nie daje, nigdy nie zdejmuje kape- 
lusza chyba w kosciele, gdy jest natchnionym i 
kazanie mówi.

— W tak krótkim czasie nauczyleé si? mo- 
wy naszéj?—rzeknie daléj sedziwy kwakier.

— Póltora roku na pontonie, to wieki, mój 
bracie; juz przezylem prawie polow? moich to- 
warzyszy niedoli razem ze mnq pojmanych, i tu 
przeslanych. Zresztq, umiejac wprzódy po nie- 
miecku i po francusku, z latwosciq mi przyszlo 
nauczyc sie waszéj mowy.

— Musisz bye uwazanym za bardzo uczo- 
nego w swoim kraju , kiedy tyloma mówisz j$- 
zykami, — powié daléj brat Samuel Dovenport, 
tak bowiem zwal si§ nasz kwakier.

— Znam przytém jeszcze, i to wcale dobrzè,. 
jezyk lacinski, rossyjski, polski i niow?, którq 
przemawiajq Indyjanie w San-Domingo i w ca- 
lych Antyllacb, а jednak nie mam jeszcze prawa 
zwac sie uczonym w kraju moim, bo tam podo- 
bnych lingwistów bardzo wiele.

Kwakier umilkt z zadziwienia, i z pewnQ 
nieufnosciq na mnie spoglqdat; nareszcie rzekl:
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— Czybyé mi nie chcial dad bracie dowodu 
twojéj bieglosci w jgzykach? Czybyé mi nie 
chcial przetlómaczyd na wszystkie wymienione 
jgzyki chociaz jednego wiersza Swigtéj Ewan- 
gielii naszéj. Naprzyktad, wezmy wiersz 27 Roz- 
dzialu XIV Ewangielii wedlug éwigtego Jana, 
zaczynajcjcy sig od pokój....

— Doskonale znam wiersz ten, rzekng prze- 
rywajqc kwakrowi, idzie on: „Pokój zostawujg 
wam, pokój on mój dawam warn; nie jako dawa 
éwiat, Ja wam go dawam; niechze sig nie trwo- 
zy serce wasze, ani sig lgka.“

— Znasz widzg Pismo swigte bracie chrze- 
écijaninie,— rzeknie do mnie kwakier, i mierzqc 
oczyma kilkunastu z moich ziomków w elbika 
grajqcych i nieslychanie halasujqcych, doda: 
—Czy ta znajomosd Pisma swigtego jest u was 
tak upowszechnionq jak znajomosc jgzyków?

— Nie zupelnie tak, odpowiem jqkajqc sig 
cokolwiek, „ale zawsze bardzo, istotnie bardzo.“

— Ale ty przyjacielu, skqd tak znasz dobrze 
SIowo Boze, ze nawet wiész, w którém miejscu 
szukad godla naszego stowarzyszenia przyjaciót 
pokojii?
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— Uczylem sig Teologii prze? lat pi§6, mia- 
lem zostaó pastorem....

— Miales zostac czlowiekiem pokoju, а zo- 
stales czlowiekiem wojny? miales wznosic, а 
burzysz? Czy sie nie wstydzisz przyjacielu, i 
czy nie zalujesz grzechu swojego ?

Stary kwakier przemawial z takq ujmujqc^ 
prostol^, z takq niewyszukanq otwartosciq, za- 
razem z tak dobrolliwym wyrazem w svvéj nad- 
zwyczajnie miléj tvvarzy, zem sie nie czul obra- 
zonym owém napominaniem siebie, owém wy- 
rzticaniem mi bledów moich, do których w gle- 
bi serca juz oddawna sam sie przyznawalem.

Przetlómaczylem mu na siedm jgzyków 
wiersz podany mi z Pisma swietego.

— Ja nie umiem sqdzic o döbroci tego tlóma- 
czenia, — rzecze Samuel Dovenport, — bo jestem 
nie uczonym, ledwie po angielsku mówic umie- 
jqcym fabrykantem; ale poradze sie takich, któ- 
rzy ocenic' bedq w stanie twe dzielo, i jezeli jest 
dobrém, damy ci bardzo dobrze wynagrodzonq 
prace. Tymczasem przyjmij te dwadziescia fun- 
tów sterlingów, i rozdziel je pomiedzy najwie- 
céj potrzebujqcych i najgodniejszych towarzyszy.

3*
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Samuel Dovenport wrócil dopiéro we dwa 
tygodnie, i znowu mnie zastal przy wykladzie 
towarzyszom Pisma swi^tego, co mu zrobilo 
szczerq przyjemnosc, jak to wyczytalem na jego 
otwartéj twarzy.

— Twoje dzielo zostalo zbadaném przez 
bieglych i okazalo si§ dobrém,— rzecze Samuel 
Dovenport podajqc mi zupelnie po przyjacielsku 
r§k§.—Towarzyslwo biblijne posyla ci tu prze- 
zemnie ргасф; oto jest traktacik religijny o skut- 
kach prózniaclwa w wi^zieniu; jest to owoc ba- 
dan mojéj córki Elzbiety Fry, która poswi?ca si§ 
glównie poprawieniu stanu wi^zien i wigzniów. 
Ту pracy masz przelozyc na tyle jyzyków ile 
ich znasz. Jest-to tylko arkusz druku, za przelo- 
zenie na kazdyjyzyk wyznaczono ci funtów ster- 
lingów piec, i upowazniono mnie do udzielenia 
ci zadatku w kwocie fïiritów sterlingów dziesiyc. 
Czy przyjmiesz przyjacielu? а (eraz powiédz jak 
ci na imiy, o twoje nazwisko nie dbam, bo za- 
pewnie tak brzini dziwnie, ze ani go spamiytac, 
ani wymówid nie mozna.“

Od téj chwili by lem w stanie zarabiac со 
dzien po dwa funty sterlingów, to jest po blisko 
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dziewiecdziesiqt zlotych polskich; moglem zatém 
pot^znie wspierad moich wspóltowarzyszów 
niedoli, po wigkszéj czQsci niezdolnych zarobid 
sobie czémskolwiek bqdz na kawalek chleba, 
zwyczajnie jak zolnierze wychowani tylko do 
uzycia broni w pokoju i w wojnie.

Trwalo to z jakie cztéry miesicjce, а potém 
w skutek pracy, niewygód, zlego powietrza wy- 
zievvanego z samego pontonu i z btota na któ- 
rém stal na kotwicy, zapadtem na szkorbut i juz 
bylem bliski smierci, gdy si§ mój przyjaciel Sa
muel Dovenport, Ьаѵѵідсу wóvvczas w Edym- 
burgu, dowiedzial o slanie moim, i zjechal 
umyslnie do Brystolu dia podania mi r§ki, i wy- 
dzwigni^cia mnie z okropnego polozenia.

Dzigki wstawieniu si§ catego zgromadzenia 
kwakróvv u ksiecia regenta Anglii, uzyskano dia 
mnie, dotychczas nikomu niewyéwiadczonq la
ske, to jest puszczenie mnie na slowo honoru, i 
na gwarancyj'4 szesciu zar^czycieli odpowiada- 
jqcych majcjtkiem i wolnosciq za mnie.

Samuel Dovenport przewiózl mnie do Edym- 
burga, gdzie pomoc lekarska i starania prawdzi- 
wie serdecznych i roztropnych przyjaciét, рока- 
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zaly si? lak skuteczneiai, ze w bardzo krótkiin 
czasie odzyskalem zdrowie, czyli raczéj zyska-, 
lem je, bo dotychczas nigdy go nie posiadalem,

Nie bylem nigdy bez zatrudnienia, to na nao- 
je szczgécie powiedziéó moge, i dumnym sig 
czulem z lego, ze mog? stad si? uzytecznyoa 
pracq swojq.

А polém, przekonalem si? od pewnego cza- 
su. ze nie burzeniem lecz tworzeoiem, ргасд, 
uczciwq гоЬоЦ mozna sluzyc skutecznie takiéj 
ludzkoéci, któréj sluzyc warto. А polém, polu- 
bilem religijq i moralnosd, których Biblija jedy- 
nq jest podstawa; uwierzylem w Pismo swi?le 
doslownie.

Przyjaciele, to jest kwakrzy wychodzq z téj 
zasady, ze kazdy czlowiek szczerze pragnqcy 
wejsd w zwiqzek z Bogiem, moze dopiqc laski 
objawienia, do czego juz vv duszy ludzkiéj rzu> 
cony jest zarod nie raz si? ukazujqcy pomimo- 
wolnie prawie u kazdego czlowieka w jakichs 
szczesnych wyjqtkowych chwilach.

Kwakrzy, mój bracie, nie majq duchownycb; 
schodzq sig oni o pewnéj godzinie dwa razy na 
tydzien do swoich kosciolów, w których nié ma 
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ani oltarza, ani kazalnicy, ani zadnych obrazów 
lub wyobrazen. Calemi sprzetami takiéj swi^ty- 
ni S3 lawki, na ktorych przyjaciele siedz<i w mil- 
czeniu z nakrytemi glowami, rozmyslajqc o reli- 
gijnych przedmiotach , patrzqc w góre w jedno 
miejsce, oczekujeic, dopóki Duch Swi^ty jednego 
z ich grona nie natchnie. Kto w sobie obecnosd 
ducha poczuje, daje o tém znac glebokiém west- 
chnieniem, i powstawszy z miejsca, objawia slo- 
wami natchnione mysli.

Kobiéty takze bardzo cz^sto nawiedzane sq 
natchnieniem przez Ducha Swigtego, i nawet 
wzbijajq si$ az do prorokowania jak Miriam, De
bora, Hulda i Anna w Starym Testamencie.

Jednéj niedzieli, kiedym jeszcze nie byl kwa- 
krem, znajdowalem si? jednakze po trzeci czy 
po czwarty raz na nabozenstwie przyjaciól. 
Wszyscy jak przyszlismy do swiqtyni w milcze
niu, jak siedlismy w milczeniu z kapeluszami na 
gtowie, tak téz pozostalismy w przenajswiet- 
szém milczeniu, odmavviajqc w duchu, bez ksiq- 
zki, bez slów tylko uczuciem, modlitw?. Takéj mo- 
dlitw? my uwazamy za doslatecznq, nazywamy 
jq éwiatlem duszy.
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Pomimowolnie zatesknilem do rodzinnego 
kraju, do prostego ale zawsze wymowniejszego 
obrzqdku wyznania mojego, przelewajqcego 
przynajmniéj ogólnym spiewem wtórowanym 
przez organy, uczucia swoje ku niebu.

Zatesknilem do méj szlacbelnéj, pelnéj po- 
ezyi i uczuc braterskieh Litwy, i Izy puécily sie 
rzgsistemi strumieniami z oczu moicb, dawno 
niezraszanych tym dobroczynnym balsamem bo- 
leéci.

Lkania tlumione przezemüie wyrywad sie 
zaczety konwulsyjnq siia z piersi moicb, skro- 
mny przybytek odbijat ich echo, i oczy przyja- 
ciól pogr^zonych w religijném rozmyslaniu, 
zwrócily sie ku mnie z wyrazem szczerego 
wspólczucia.

W tém ozwal sie ciezki, gteboko z piersi 
wyrwany jek: mniemalem, ze któs ze zgroma- 
dzenia naszego omdlab Wstaje jakaé jeszcze 
doéd mloda, wysoka, jasnowlosa i modrooka ko- 
biéta, i wszyscy sie zrywajq z lawek odkrywa- 
jac gtowe-

— Ojczyzna chrzescijanina tylko w niebie— 
zawoiala owa kobiéta glosem jekliwym, i na ten 
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temat wytacza cale kazanie nie z zapalem, nie 
ze znajomosciq sztuki kaznodziejskiéj lub kraso- 
mówstwa, lecz glosem przewleklym, j^kajqcym 
si?, a jednak nie l?kliwie i z tak przyjacielskq 
slodyczq, z tak poczciwq wiar$ w dobrod swych 
pi?knych chrzescijanskich myéli, które czerpala 
w swéj duszy, oczy majqc zwrócone ku niebu, 
ie ani chwili nie WQlpilem, iz te proste nieudol- 
ne slowa malujqce tak pi?kne myéli, byly isto- 
tnie wynikiem wyzszego natchnienia.

A to cale kazanie, które brzmiéd b?dzie 
w mych uszach az do ostatniéj chwili zycia mo- 
jego, to cale kazanie Wielki Boze’ jak gdyby 
umyslnie do mnie bylo zwrócone, dia mnie po- 
wiedziane, spadto jak balsamiczna rosa na mo
je sl?sknione, krzepnqc zaczynajqce i wi?ddie- 
jqce serce.

A to cale kazanie, które trwalo wi?céj go- 
dziny, budzilo duszy mojéj zakl?le sily i krzepi- 
lo moc ciala od tak dawna, od urodzenia scho- 
rzalego, n?kanego, ranionego!

I z kazdc| chwilq uczuwatem w sobie wi?- 
kszego ducha, wigkszq wiar? w pomoc Boga, 
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w milosierdzie wiecznéj opieki czuwajqcéj nad 
kazdém stworzeniem.

Btoga ufnosc w lepszq przyszloéd dia mnie 
i dia tego wszystkiego со szczerze kochalem 
ogarnia mnie, owladywa, unosi. Uwierzylem, ze 
czlowiek przezywszy najpiekniejsze lata zycia 
plonnie, ptocho, bez celu, moze jedném silném 
postanowieniem z рошосд Boga wyrwad sie 
z toru zycia wadliwego, i rozpoczQd zywot go- 
dniejszy swego przeznaczenia.

Ona skonczyla, — usiadia jak automat, który 
przestai byd ozywionym. Ona usiadia, i spoglq- 
dala w prózniq obliczem swém spokojném, wy- 
razu lagod nego, milego ale bynajmniéj nie klas- 
sycznie pieknego.

А gdy skonczyla, zaden sig nie ozwal szmer 
zadowolenia lub potepienia, milczenie panowa- 
lo; powiedzialbyé ze wszyscy starzy i mlodzi, 
mezczyzni i kobiéty jesteémy uczniami Pitago- 
resa, odbywaj<|cemi piérwszq próbe milczenia.

Tak siedzielismy z pot godziny, pogrqzeni 
w religijnych rozmyélaniach; zdawaloby sie, ze 
duch ziemi zawiesit w cialach naszych dzialanie 
swoje, bo zadnego z zywotnych spraw do istno- 
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sei ziemskiéj przykutych, nikt z nas nie dawat 
oznaki. Nikt z nas nosa nie otari, nikt z nas nie 
zakaszlat, nikt z nas moze nie odetchnqt.

Co mówie?.... mozesmy wszyscy znajdo- 
wali sie wówczas w owym stanie religijnego 
zachwycenia, w którém sie nie czuje, nie dyszy, 
nie zyje, — lecz myéli, lecz kosztuje przedsmak 
nigdy nieustaj^cych roskoszy nieba.

1 ja takze siedzialem jak odretwiaty, nie 
przeczuwajqc со rnnie spotka wkrótce, nie nie 
przeczuwajqc, ze chwil tych odglosy tetnic be* 
d$ przez iat blisko cztérdziesci, dzwiekami nie- 
doznanego nigdy wprzódy szczescia.

Olóz, usiadiem razem z innemi, i milczatem.
Na raz, wyrywa sie z mych piersi glebokie 

weslchnienie, wznosi mnie na nogi, i ktadzie mi 
w usta, najpyszniejsze kazanie na temat: „Boze! 
podaj mi reke, abym mögt chodzid po wzbu- 
rzonych falach oceanu, i nie lekat sie gl§bi pod 
mojemi stopami.“

Wiec mówie, i sam sobq sie zachwycam, bo 
nigdy w zyciu mojém tak jasno nie widzialem, 
i tak pieknych nie znajdywalem wystowien na 
oddanie méj myéli. Wiec mówie przez godzine 

Pamift. Lek. S. 11, Tom. I. 4
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i wigcéj, przedstawiam zycie dobrego z serca, 
ale blqdzqcego stabego czlowieka; pomimowol- 
nie malujg sam siebie, сЬсдс nie chcqc spowia- 
dam sig z wlasnych grzechów, ale to ze szcze- 
gótami, i z rzetelnosciq o jakiéj trndno sobie 
zrobid wyobrazenie. Nie nie zatailem, pobudza- 
ny jakqs niezwalczonq siiq do jakiéjé dziwnéj 
dobrodusznéj szczerosci, która nawet do tego 
stopnia doszta, zem sig przyznal do czynu w An- 
glii za bardzo wielkq zbrodnig uwazanego, mó- 
wig. do przywlaszczenia sobie samowolnie ob- 
céj indywidualnosci, czegom sig jak wiadomo 
w Kamczatce dopuécil.

Mówitem nadzwyczaj dtugo, okoto pótlory 
godziny, а potém usiadlem znów w milezeniu 
na lawee, nie wiedz^c prawie com mówit.

Ale kwakrzy nie zapomnieli slów inoich, 
uwierzyli w szczerosó i rzetelnosó mojg, i pro- 
sili mnie, abym sig wyrzekt rzemiosla zolnier- 
skiego, i zostal ich wspólbratem w Chrystusie.

А Miriam Adams, taz sama wdowa, która 
przemówita o ojezyznie chrzeécijanina, ofiaro- 
wata mi rgkg swojg jezeli zostang kwakrem.

Miaia lat trzydziesci cztery, troje milych dzie- 
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ей, bardzo znaczny majqtek, zwtaszcza élicznq 
раріегпщ nad cudnemi brzegami rzeki Klajdy; 
byla zas okazale wysokq, i na éwiezém licu swo- 
jém ujmuj^céj slodyczy nosita uroki. Ile zas do- 
broci znalazles w jéj sercu, tyle roztropnosci 
w glowie.

Wi§c, wyznam, zem si<j niedhigo wahal: 
zdjqlem kolpak i dolman, przywdziaiem kape- 
lusz z szerokiemi skrzydlami i szaraczkowy frak. 
А wqsy zgolitem; bo jeszeze nigdy nie widziano 
kwakra z wqsami.

Ozenitem si$ w roku 1814, maj^c wówczas 
lat cztérdzieéci siedm; syna i dwie córki, data 
mi moja luba Miriam. Syn jest lekarzem mary- 
narki królewskiéj, i znajduje siß obeenie w Indy- 
jach Wschodnich, córki poszty za mqz i s$ ma- 
tkami tuzina dzieci wigkszych i mniejszych.

Moja Miriam umarla dopiéro przed trzema 
laty; przezylismy z sobq lat trzydziesci pi§<$ w ni
gdy niezachmurzoném, skromném, poczciwém 
szczeéciu. ♦

Ü nas wprawdzie nie ma owych uniesien, 
które czlowiekowi udzielajq zabawy éwialowe, 
zwlaszcza bale, koncerty, teatry, pölowania 
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i inne; ale u nas nie ma takze prózniaków, nu- 
dzqcych si? zyciem ; u nas nigdy nie ma tych 
zmartwien, które wynikajq z omylenia si? w za- 
cnosci blizniego; u nas nie ma klamstwa, zdra- 
dy i oszukaristwa.

My szcz?äcia nie pojmujemy bez pracy, bez 
éwiadczenia dobrze, bez zabiegów dobroczyn- 
nych. X

Przez czas mojego pobytu w Szkocyi, mia- 
nowicie pod Edymburgiem, gdzie lezy moja po- 
siadloéc, prawie ci^gle bylem w stycznosci 
z ziomkami. Od roku 1820 az do roku 1829 
bawit tulaj jeden z moich wujów, doéd bogaty 
szlachcic litewski, który umiérajqc w Edymbur- 
gu, ufundowat vv Uniwersylecie stypendium dia 
polaka uczyc si? chcqcego, .zwlaszcza dia pola- 
ka protestanta.

Kilku polaków uczylo si? bardzo pilnie we 
Wszechnicy edymburskiéj.

А potém, dwaj synowcowie moi, w których 
pmialem rozbudzic szczére zamilowanie do pra- 
cy i do nauki Jeden z nich zostal bardzo przy- 
kladnym kwakrem, objqt zarzqd mojéj papierni, 
i wkrótce si? ozeni z córkq mojéj pasierbicy; 
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drugiemu polotniejszemu umysiem, ciasno tu by
lo w Szkocyi, pomiedzy nudnemi kwakrami, po- 
szedt szukac szcz^écia do Ameryki, i jestem pe- 
wien, ze sie dorobic moze wielkiego majqtku, 
jezeli mu Bóg zycia uzyczy, bo jest bardzo swie- 
tnym mechanikiem, а terazniejszego éwiata zy- 
ciem glównie machiny pedzq.

Wi?c kochany ziomku, zestarzatem si§ na 
obcéj ziemi, i dzis mam lat dziewieddziesiqt 
szesd, а zatém zapewnie bardzo blisko ostatecz- 
nego kresu zycia ludzkiego dopiqlem. Tak! juz 
nie wiele mi sig nalezy, zdaje si§; а chociaz je- 
szcze tkwi jakaé siia w nogach moich, i w r§- 
kach, i w oczach, i w uszach, i Bóg laskawy ja- 
koé nie odebral mózgowi pamigci а sercu czu- 
cia, zotqdkowi zas pozostawil dobry apetyt, а 
duszy chec pozostania jeszcze cokolwiek dluzéj 
wéród ukochanycb mi osób, tóe znowu z drugiéj 
strony dziewieddziesiqt i pie<5 lat nie fraszki, 
zwlaszcza dia czlowieka co przez lat cztérdzie- 
éci siedm ciqgle byl ranami czestowanym pod 
kazdym klimatem i prawie w kazdéj kampanii.

— Wprawdzie historyja polska, angielska 
4* 
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i szkocka przytaeza przykigdy dziwnéj daleko 
posunigtéj dlugowieeznosci, ale przeciez wszy- 
Stkich znanych mi od mlodoäci ludzi, znowu nie 
chcialbym przezyd. Juz i tak z téj przyczyny 
wiele zniosiem zmartwien. Wszyscy bracia moi 
byli o wiele mocniejsi ode mnie, zaden z nich 
nie sluzyl w wojsku anj w górnictwie, ani téz 
zadnemu innemu niebezpiecznemu lub mozolne- 
mu nie oddawal sig zawodowi, а jednakzeja, 
tyle razy ranny, znióolszy tyle biédy, ja wszy- 
stkich swych braci, wszystkie siostry swoje prze- 
zyc musialem, i sam jeden z licznego rodzen- 
stwa patrz? na tyle mogit.

— I przezyleå starsze i mlodsze, i mocniej- 
sze j slabsze pomimo ran i wi?zien?

— Przezytem, z licznego rodzenstwa pozo- 
stalem jedynym.

— Ach! zdawaloby sig, ze wtéj Szkocyi le- 
za jakies nieodgadnione zasoby dlugowieczno- 
éci, które klimatem wcale usprawiedliwid si? 
nie daja. Starcy stuletni jeszcze czynni i zdrowj 
sa tutaj bardzo cz?stém zjawiskiem.

— Mówisz o zasobach dlugowieeznosci 
tkwiacych w tym tu kraju? Klimat tutejszy nie 
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jest lepszym od jitewskiego; owszem, moze na- 
wet gorszym, bo kraj ten prawie ciagle zalegaja 
mgly budzqce smetnosc w umysle. Ale w tvm 
kraju ludzie umieja zyd, umiejq byc staremi i u’ 
miejq szanowac starosd, i glównie dia tego zyja 
tak dlugo. Jutaj w Szkocyi starey nie sa targa- 
ni niewlasciwemi wiekowi swojemu namigtno- 
sciami, nie puszczajQC sie na sprosnoéé, na ob- 
zarstwo i pijanstwo. Rodziny i wspólobywatele 
czczq naszych starców, którzy jeszcze w bardzo 
podeszlym wieku dochovvuja umysl poetyczuy, 
jedrne i litoéciwe serce, wesoly humor i zasta- 
nawiajaca påmind, Ü nas starey nie gorsza mo- 
wf| i czynem, lecz zagrzewaja mlodszych przy- 
ktadem i radami do wytrwania w trudnéj w?« 
drówce iycia.

— Ocb! tak mój dobry ziomku, rzecze nasz 
stary kwakier zegnajac sie ze пищ, — lutaj 
w szczerze religijnéj szlachetnéj Szkocyi i sta- 
rose nawet ma swoje uroki. M ozna nawet po- 
wiedziéc, ze zdrowy, wygodnie zyé mogacy i 
moralny czlowiek zyc dopiéro zaczyna w staro- 
éci owém swobodném zyciem, w którém odpo. 
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czynek jest dozwolonym, w którém rozrywki 
umystowe najwi?kszéj nabierajq wartoéci.

Ha! i w naszym kraju niegdys czczono star- 
ców, nie stroniono od ich towarzystwa; to téz 
warto byio starzéc si?. Ale teraz?—podeszlych 
starców juz moze nie ma w naszym kraju, kie- 
dy wszyscy swiadkowie lat dziecinnych moich 
juz wymarli, а tuta.j jednakze, nawet w miastach 
fabrycznych niesprzyjajqcych dtugowiecznosci, 
znajduj? ludzi o kilkanaécie lat odemnie star- 
szych, а nawet w Londynie, w owym nowozy- 
tnym Babylonie znalazl si? czlowiek, który zyl 
lat dwieécie siedm, który si? urodzil, zyl i umari 
w parafii s-go Leonarda; mówi? o slawnym To- 
maszu Caru.

— Niech mnie pan Bóg broni od tak dlugie- 
go zycia; nie ehe? ani sa m siebie, ani wszystkich 
swoich przyjaciól z dziecinnego wieku przezyd.

— Najgorzéj przezyd samego siebie, ale to 
trudno w tym tu kraju, w którym wszyslko je- 
dnostajnie naprzód post?puje, i dzwiga z sobq 
maruderów nie mog^cych o wlasnéj sile wydo- 
lac biegowi poslgpu.

— Ha! to jeszeze moze jest pociech^, ze 
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czlowiek szczerze i cnotliwie posl^powy а nie- 
pojmowany, szybko umiera w innych krajach, ze 
nie dtugo cierpi.

— Ale lo bardzo smutna pociecha!
— Kiedy innéj tam nie ma mój staruszku.



ROZDZIAE П.

Samolndy.

Wpowrocie ze Szkocyi do Anglii zawadziiem 

o pograniczne miasto Carlisle, którego nazwisko 
budzi mik} pamiqtk^ w uszach historyka, tu bo- 
wiena nie raz wazyty si§ losy Piktów, Kaledo- 
nów, Dunczyków, Rzymian i Normanów, а sta- 
rodawne pamiqtki rozsiane w pobliskosci, swiad- 
CZ4, ze w tym kraju juz byly ogromne zamki 
w gruzach w chwili, gdy tutaj rzymskie orly za- 
lecialy.

Chcialem zwiedzid waty Rzymskie i waly 
Piktów, chcialem drzyc na widok olbrzymich ol- 
tarzy Druidowskich, chcialem ptakaó w zamku, 
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w którym wieziono nieszczesnq królowe Maryjq 
Stuart po jéj ucieczce ze Szkecyi.

Ale nie z tego na nieszczescie w tym dniu 
nie mozna bylo zrobic, bo £le obrachowawszy 
wprzódy czas, stanqlem w Carlisle wlaénie 
w chwili gdy si§ poczynala Niedziela; w Nie- 
dziele zaé jako w dzieó przeznaczony na chwa- 
1$ Boga, nie mozna oglqdaé pomników i zwa- 
lisk; w Niedziele, trzeba koniecznie iéc do ko- 
scioia, albo przynajmniéj zatrudniae sie czyta- 
niem Pisma éwietego.

— Nawet podrózowad nie mozna w Nie
dziele: poezta nie idzie; nawet telegrafy zatrzy- 
mujq si§ o pótnocy w Sobole, i wiadomoéd be* 
dzie podanq daléj, dopiéro w dwadziescia cztéry 
godzin; а w bardzo wielu dobrze mysiftcych do
mach, tak jak naprzyktad w naszym, nie rozpa- 
la sie na kominie ogien, tak, ze sie zadawalniad 
trzeba zimném miesem i herbatkq ugotowanq 
przy lampee spirytusowéj.

To wszyslko opowiedzial mi Mister But, wla- 
sciciel hotelu pod Ges'Q • Capem, w którym stä
nkern w Carlisle, najwiecéj dia tego, ze mi te 
godia przypominaly odlegly kraj pólnocny, i mia- 
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sto, w którém wznióst sig palac pod temiz sa
memi godlami.

— А wigc objaw zycia matervjalnego usta- 
je u was z poczgciem sig Niedzieli. Powiédz mi 
panie But, czy przestajq takze cierpienia ciala, 1 
czy w tym blogim dniu lekarz moze wytchnqc, 
i wolny od wyrzutqw sumienia, czy moze spo- 
czywac przez dzien caly na swych wawrzynach 
i funtach szterlingach zdobytych przez tydzien? 
Oh panie But, synu mgznéj Kaledonii i wtaéci- 
cielu hotelu pod Ggsiq i Capem, odpowiedz mi 
na te pytania, mnie lekarzowi polskiemu i zara- 
zem zwolennikowi Walter-Skota, Burnsa i uczu- 
ciowéj szkoly jezior.

Rozrzewnii sig pan Bul, i rzekt:
— Nie! przyznam sig ze choroby nie ustajfj 

w Niedzielg, ani nawet zadne fizyczne bolesci. 
Bóg w swém nieskonczoném milosierdziu nie 
przestaje nawiedzac dzieci swoich chorobq, а to 
dia tego, izby mögt wypróbowaé ich wiarg i 
odwagg. Chorzy i cierpiqcy nie sraiq w tym 
éwigtym dniu odrywac lekarza od czytania Bi- 
blii, spiéwania mszy, siuchania kazan i odma- 
wiania pacierzy; i zadenby téz z naszych leka- 
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rzy w Carlisle za zadne pieniqdze nie ruszyl sie 
na wezwanie chorego, nawet doktor DiuwoI, 
który jest francuzem а nawet katolikiem.

— Francuz со sie zowie tak grubo? Diu- 
wol ? to byó nie moze, chyba ze sie pisze Duval, 
i wymawia po francusku ladnie i delikatnie 
Duval.

— Jak sie tarn ladnie i delikatnie po fran
cusku wymawia tego nie wiem, i wiedziéc tego 
nie potrzebuje, bo nam wlasny jezyk wystar- 
cza, odpowié pan But; — ale to wiem, ze sie po 
kumberlandzku wymawia Diuwol, i ze sie an- 
gielskiemi bogaci funtami.

— Powiédz mi panie But, czy ten doktór 
Duval nie ma przypadkiem glebokiéj szramy na 
gtowie, przytém czy nie jest brunetem z niebie- 
skiemi oczyma, éredniego wzrostu, wiecéj kre- 
py jak wysmukly, lica rumianego, nadzwyczaj 
wesoiy i lubiqcy zabawiad towarzystwo figlami 
kuglarskiemi z nadzwyczajnq zrecznosciq wyko- 
nywanemi.

— Oto kubek w kubek ten sam, takeé go 
pan opisal jak naturalista weza lub krokodyla. 
Przytém dobry sobie czlowiek^uilx^A'a/o/i'A' i do 

Pamift. Lek. S. 11. Tom 1.
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naszego kosciola nie chodzi, nawet w kaplicy 
katolickiéj wzniesionéj temu lat kilka przez ka- 
tolickq Lady Hamilton nie czesto sie jawi.

—- А wi?c lo ten sam; а wi$c to mój zio- 
mek Kazimierz Duval, urodzony z matki szlach* 
cianki polskiéj а z ojca guwernera francuskiego. 
Powiedz mi panie But, gdziez mieszka doktór 
Duval?

— Na poludniowym koncu miasta, stad o 
dwie mile angielskie, przy ulicy Lancaster pod 
numerem takim i takim.

— To za daleko na pieszy spacer; kaz mi 
pan przywolad dorózk§.

— W Niedziele nikt nie jezdzi w naszém po- 
bozném miescie.

— Wiec mi pan daj przewodnika zeby mnie 
zaprowadzit.

— Nie mozna; w tych godzinach kazdy po- 
winien byc w koéciele lub nabozenstwem za-

— А wi$c jakim sig dostane sposobem do 
mieszkania kolegi i ziomka mojego doktora 
Diuwol ?

— Ubierz si§ pan przyzwoicie w czarne su-
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knie, wez ksiqzke do nabozenstwa pod pach?, 
idz prosto Щ ulicq, ku poludniu, i wszystkich 
przechodniów pytaj o drogg do koéciola éwi§- 
tego Leonarda, gdzie za pól godziny kazad b§- 
dzie wielebny Мае Maikei, kosciola anglikan- 
skiego wierny bozy sluga. Dwiescie kroków od 
lego kosciola mieszka doktór DiuwoL Ale wlo- 
sy pan uczesz na be mol, twarzy zaé swojéj za- 
nadto swiatowéj nadaj wyraz skromny, pobo- 
zny i skruszony. Pobozni ludzie wskaza ci dro
ge z grzecznosciq. Good by’e.

Wi§c ubiéram si§ w czarne barwy, wtosy 
czesze na be mol, ukladam fizyonomija na ditlo, 
biore ksiqzke do nabozenstwa ze zloconemi 
brzegami pod pache, kapelusz wsadzam na tyl> 
aby wygiqdaö gapowato, i ruszam ku polu- 
dniu.

Wszystkie drogi prowadzQ do Rzymu!
* * *

Jestesmy w wzajemnych objeciacli.
— Teodorze!
— Wojciechu!
— Jaki dziwny przypadek?....
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— Jakie szczególne zrzqdzenie losu?....
— Buteleczke Xeresu ?....
— Nie! najprzód kieliszek narodowego Whis

ky, bo djable slotno na pograniczu Szkocyi i 
Anglii.

— Nie! napatrzéó ei sie nie moge, wskrze- 
szasz mi w pamieci tylu lat zapomniane juz 
akorda!

— Polykam ei? oczyma, jak tyé zm^znial i 
wypiekniat

Uspakajamy sie nareszcie.
— Zapoznaj mnie z domem twoim Woj- 

ciechu.
Przed domem ogródek kwiecisty. Za domem 

ogród warzywny, sad, stajnie i obory, na pier- 
wszém pietrze pokoje mojéj zony, dzieciarnia i 
salon; tutaj moja sypialnia, parlour, gabinet do- 
ktora, jego muzeum i laboratoryjum chemiczne; 
na dole w suterenach kuchnia, spizarnia, izby 
dia czeladzi i piwnica; oto i wszystko, zwyczaj- 
nie jak w domu angielskim.

— А wiec jestes zonatym i ojcem.
— Albozbym tu zostawal gdybym nie mial 

zony, trojga dzieci, majqtku i doskonaléj praktyki?
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Przedstawie ci zon§ skoro wróci z kosciola. Dzi- 
siaj Reverend Dundonnald, nasz kuzyn, ma kaza- 
nie w kosciele prezbyteryjanskim Wszystkich 
Swigtych, stqd o trzy mile; pojechala tam, ale 
mamy duzo czasu wolnego, mozemy wyga- 
dac z sobq, opowiédz jak i co, skqd i dok^d ?

— Mówileé o muzeum, pokaz mi je przede- 
wszystkiém; wiész ile sie kocbalem w ptodach 
natury, i pozostalem wiernym dawnemu ulu- 
bieniu.

Idziemy do muzeum doktora Duval.
То co w Anglii i w Szkocyi chodzi na no- 

gach, to со lata na skrzydlach, to со pelza, czol- 
ga sig i vvlecze, to со plywa w slodkich i slo- 
nych wodach wielkiéj wyspy, to co roénie na 
ziemi, i со nie rosnie а we wnelrzu ziemi za- 
warte, wszystko to znalazlem wr podreczném 
muzeum ziomka mojego ustawione w tak pie- 
knym i zarazem uczonym porzqdku zem zdu- 
mial i przejety uszanowaniem, sklonit sie przed 
kolegcj swoim o rok tylko odemnie starszym.

— Nie mnie sie nalezy zasluga tego zbioru, 
mój Teodorze, rzecze z nieudan^ skromnosciét 

5*



Wojciech Duval, — lecz teéciowi mojemu, któ- 
ry przez lal trzydzieéci uprawiat medycyn? 
w tém miejscu, i ojcu jego dawnemu maryna- 
rzowi królewskiéj floty, niezmordowanemu na- 
turaliscie, t? zaslug? przedewszystkiém posiada- 
jiicemu, ze w jedynym synu swoim wzbudzil 
zamilowanie do nauk przyrodzonych% i ze go 
wykierowat na dzielnego lekarza.

— Teraz pojmuj? mój Wojciechu. alez na 
miloéc Pana Boga i wicehrabiego Bulfona, cóz 
znaczy ten zielony kot, który tutaj pomi?dzy ry- 
siami i zbikami figuruje pod szklannym dzwonem 
wielkiéj wartoéci i obj?losci. Zdawaloby si?, ze 
to kot angora laki ma vvzrost duzy, sierc bogat$ 
i dliigq, ale barw? zielonq? tylko ptakom, rosli- 
nom, owadom i szmaragdom laskawa natura ko- 
lor nadziei udzielic' raczyta, а tu vvidz? kota, 
zwierz? drapiezne i podsl?pne, ubrane w barw? 
zyciodawczego przymiotu, który z puszki nieo- 
stroznéj pandory uciec nie zdotal, i nam pozostai 
biédnym ludziom, cieszqcym si? 11І4 cz?stokroc 
az dooslatniéj chwili zycia. Ach nadziejo! jedy- 
ne szcz?écie glupich ludzi! Zielony kocie czy ty 
barvvq swojq smiesz iirqgac si? z nas?
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— То farbowany kot mój kolego, nie entu- 
zyjazmuj si§ po próznicy, rzecze sucho Woj
ciech.

— Farbowany kot? i tutaj w tym swi^tym 
przybytku natury i prawdy taki szalbierz znalazl 
miejsce? i to jeszcze honorowe pod osobnym 
dzwonem, który ci§ kosztowaó musial z jakie 
dziewi^c funtów sterlingów jezeli nie wigcéj.

— Ten zieiony kol jest twórcq mojego szcz§- 
écia; zeby nie ten kot, tobym zapewnie pozostal 
tak ubogitn jak bylem od urodzenia swojego. Pa- 
mi^tasz mojego ojca? byl guwernerem, polém 
ozeniwszy si§ z коЬіёід wysokiego rodu а bar- 
dzo szczuplego majqlku, wzi<d dzierzaw?, bo si§ 
dostojna szlachcianka wstydzila byé zonq czto- 
wieka zdobywajqcego sobie chléb codzienny 
belferostwem i bakalarkq. I wiész do czego do- 
szlisiny. Mama jezdzila koczem do kosciola i dó 
sqsiedztwa, nie opuszczala zadnego balu i wy- 
swiadczala si§ stypami nieskonczenie wyzszemi 
nad s(an i majqtek, а mój biédny ojciec jezdzil 
ze zbozem i z karloflami na wozie drabiastym 
do miasta, aby sprzedac ziemioptody. Ja zas ma- 
jqc zaledwie lat dwanascie, musiaiem byd kore- 



petytorem piftnastoletnich t?pych jab edpy dra ■ 
bów dia wytamania im j?zyka do francuzezvzny# 
którq mi ojciec wykladat w sposób doboszow- 
ski nieraz pi?sciami, а nawet w razie koniecznéj 
potrzeby, paleczkq. Biéda u nas byia, biéda okro- 
pna. Szachrajom, którym si? ndawalo, wybacza- 
no, nawet ich ofiary im wybaczaly w nadziei, ze 
takich wybranców losu czasem jakieé pijackie, 
przechodnie usposobienie natchnie do wyéwiad- 
czenia jakiegoé dobrodziejslwa swéj dawnéj 
øfierze; ale czlowiek pracowity, chcqcy zdobyc 
poczciwym mozolem jakis kawatek zashizonego 
chleba! Panie Войе! takich po prostu uwazano 
za niëdolegów, іа liidzi odartych z genijalnoscit 
z ©wéj prawdziwéj zdolnosci со zhiewala los 
do sluzenia cztowiekowi. Wi?c Teodorze! wiész 
ze w okrutnéj biédzie wychowywany bytem 
w szkole, do któréj ucz?szczalismy razem, i ptzy- 
pominasz sobie ile musialem zniesc upokorzen 
za to, ze ojca mojego podczas jarmarku w Kali- 
szü widziano sprzedajqcego na wozie owoc zie- 
mi wycishi?ty twardym zttojem. Szydzono ze 
mnie, z eleganckiego francuzika, syna takiego 
gbura, który nauczywezy si? mówic' po polsku, 
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nie mógl zapomniéó swego francuskiego wy- 
krzyknika: fichtre! bougre!

Potém, rzucony w odleglq strong, zawita- 
lem do kraju przodkóvv moich, i wziqlem sig na- 
tychmiast, korzystajqc z danych nam utatwien, 
do nauki medycyny. Nie dlugo trwaly te ula- 
twienia, dowiedziano sig nie wiém jak, zem jest 
synem syna wlasnie téj ziemi, na klórq rzuco
ny zostaiem, i powiedziano mi, ze syn francuza 
nie ma prawa do dobrodziejstw i jalmuzn udzie- 
lanych tylko cudzoziemcom. Trzy lata strawi- 
lem jednakze na uniwersytecie paryskim, i do- 
skonale przypilnowalem nauk, zwlaszcza ana- 
tomii. Potém jednakze wyzuty z owych ulatwien, 
opuscilem kraj przodków moich. i w zimnéj 
Szkocyi, dokqd mnie zwabili inni koledzy, szu- 
kalem przytulku i wspótczucia. Znalazlem jedno 
i drugie, dzigki dawnym stosunkom z niektóremi 
wysoko stojqcemi ziomkami. Dzigki róznoro- 
dnym wsparciom i lekcyjom anatomii prywatnie 
udzie!anym,moglem konczyé swoje lekarskie na
uki; а w roku 1836 zostaiem doktorem medy
cyny WszechnicyEdymburgskiéj, iznów nie wie- 
dzialem co mam z sobq czynic, bom jako doktor 
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medycyny, gdy-nastaty wakacyje iuezniowie si© 
rozjechali, znalazt si§ biédniejszym jak kiedy- 
kolwiek, prawie ztipelnie ogoloconym ze srod- 
ków istnienia.

Przyjelo mnie jednakze za czlowieka bes- 
platnego, klubu Eskulapa, tak swietnego w Edvm- 
burgu jak moze nigdzie w swiecie; bowiem je
den z wielkich lekarzy tego miasta umierajqc 
bezdzielnie, zostawil prawie caly swój majqtek 
na zalozenie tego klubu, na ulrzymywanie w nim 
szeseiu edymburskicb doktorów pokarmem du- 
szy i ciala przez rok jeden. Wybrano mnie na 
jednego z tych szeseiu, i korzyslalem z biblijo- 
teki, z czytelni, ze sniadania, z obiadów i kola- 
cyj, z nadzwyczajnq gorliwosciq wywdzi§cza- 
jqc si§ szanownemu towarzystwu co dwa tvgo-r 
dnie odczytaniem jakiéj rozprawki medycznéj, 
lub zostajqcéj w zwiqzku mniéj wigcéj bezpo- 
srednim z паикд medycyny.

Jakté ze starszych czlonków medycznego 
klubu upodobal mnie sobie, i cz?sto mnie rozpy- 
tywat o to i owo dotyczqce sie nowycli dziel 
medycznych w réänych jezykach pisanyeb, а klo
re wszystkie posiadalismy w klubie naszym.
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Juz wówczas nie zie mówitem po angiel- 
sku, i trawiqc czas najwiecéj na czytaniu, by
lem w stanie zdawad spraw^ ze wszystkich no- 
wosci lekarskich, wyrastajqcych szybko jak grzy- 
by z róznych punktów Europy i Ameryki wsród 
ludzi szczérze si§ starajqcych o post^p.

Stary lekarz, który nawet nie byl dokto- 
rem medycyny, tylko prostym Physician, to jest 
medykiem nie na lacinie uczonym....

— Ales mi mial mówic o zielonym kocie, 
odbiegasz kwestyi, polém b^dziemy mówili o sta- 
rym lekarzu,.... zarzuc§ koledze Wojciechowi.

— Ach prawda ! odpowie doktor Duval, — 
wi§c zaczynajmy mówic o zielonym kocie, czyli 
raczéj mówmy daléj o starym fizyku, bo on dal 
powód do wynalezienia kola zielonego, bez któ- 
rego nie posiadalbym ani domu, ani zony, dzie- 
ci, praktyki i dwóch wlók pola, wydajqcego mi 
corocznie z trzysta funtów czystéj intraly»

Przez kilka tygodni czy przez miesiqc badal 
mnie o to i owo ten niedokloryzowany ale do- 
swiadczony i wielkiego szacunku godny kolega. 
Ja sam bardzo go polubilem za jego widocznq 
przychylnosc wzglgdem mnie, i za szczére zami- 
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lowanie do nauk, tlejqce jeszcze zywym plomie- 
niem w tym wysluzonym synie Eskulapa, cze- 
sto z nim przegadalem po pare godzin, przecha- 
dzaj^c si? P° ogrodzie botanicznym, lub téz po 
cudnych okoiicach Edymburga.

Z postepowania jego odgadywalem, ze mnie 
nie bez przyczyny tak bada i egzaminuje, i ze 
zapewnie jakis mi przedstawi interes lub jakqS 
mi zrobi propozycyjq.

Nie mylilem sie bynajmniéj; jednego bowiem 
razu zaprosil mnie do siebie na herbate, i wszczqt 
rozmowe o hallucynacyjach, (а) o samoludach, 
to jest o stanie chorobliwym, w którym czlo- 
wiek widzi lub slyszy, lub czuje, lub smakuje, 
lub wqcha przedmioty wcale nie istniejqce, to 
jest o stanie chorobliwym, w którym czlowiek 
odbiéra sensacyje zewnetrzne bez fizycznych 
wrazen.

Temat ten nadzwyczajnie zajmowat mego 
szanownego kolege, wypytywai sie z nietajonq

(a) Hallucinare, mylié si®. Wyrazu polskiego na hallucinatio 
nie mamy. Wyraz przezemnie ukuty s amo luda zdaje si® odpowia- 
daé doskonale przyrodzie rzeczy, i warto go przyj®é az któé wymy- 
éli lepszy. P. A.
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су, w tyle zwierzynce, zdaleka od pomieszkania. 
Naprózno widzowie starali sie dac im do zrozu* 
mienia, jak dalece podobny pojedynek byl dziki 
i barbarzynski. Dwóch nawet wyjechalo konno, 
zeby uwiadomic policyjq. Hrabia de Lawradio 
przybyl na miejsce walki i uprzedzii sekundan- 
tów o pastanowieniu Rowetra i kapitana. Oba- 
dwaj z oburzeniem odrzucili na wpól nabite pi- 
stolety, wolajqc, ze nie chcq sie migszad wiecéj 
w sprawe tak niegodnq ludzi honoru, а która 
przylém w oczach ich byla podwójném zabój- 
stwem. Tymczasem hrabia zrobiJ propozycyjq 
którq przyjeli z radoéciq; nabili prochem oba 
pistolety zgodziwszy sie, ze je oddadzq przeci- 
wnikom niby jako ostro nabite. Postawiono na 
stole dwie swiece, а Rowetro i kapitan weszli 
jednoczesnie. Widac byio jak niecierpliwie ocze- 
kiwali stanowczéj chwili.

— Masz pan przy sobie,-—spytal mnie jeden 
z obecnych,—polrzebne instrumenta i bandaze?

— Byle nam tylko bron wypalila, — rzeki 
Rowelro,—-obejdziemy sie bez tego wszystkiego.

Jak zwykle w nieprzewidzianych okoliczno- 
éciach, brakto mi najpotrzebniejszych rzeczy. Wy-

6 
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slalem przeto konno po takowe do mieszkajc|ce- 
go w sqsiedztwie chirurga. Pi?tnasl« ludzi bla- 
dych otaczalo stol eczekujqc rezultalu.

— Gotów jestes panie Rowetro? — zapytal 
jakis przyjacie! kapitana.

— Gotów panie!
Przeciwnicy slan?li na przeciw siebie,—z u- 

wagq sledzilem ich ruchy. Muskuly ich by ly wy- 
pr?zone, twarze blade, oczy nieruchome z wy- 
razem silnego postanoWienia, czola spokojne, 
а brwi nachmurzone.

— Prosimy o znak, — rzekt kapilan po ci- 
chu, — w podobnych pojedynkach uprzedzajqcy 
choc sekundq swego przeciwnika, jest prostym 
zabójcq.

W téj chwili przybyt chirurg. — Dasz znak 
tym panom, — powiedziano do niego. On zakryi 
oczy r?kami, tak byl przestraszonym.

— Daléj!—zawolal Rowetro, na coczekasz?
Potém écisngli r?ce przyjaciól zegnajqc si?, 

а chirurg zamknqwszy oczy postqpil naprzód, i 
drz£(cym glosem zawolal:

— Pistolety w gór?!
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Lufy obiedwie prawie sie oparly o piersi 
przeciwników.

— Jak powiem trzy, niech panowie strzela- 
jq. Raz... dwa.. trzy...!

Wslrzqsnienie odepchnelo ich na cztéry kro- 
ki; przyjaciele rzucili sie kn nim.

— А to co?—zawolali jednoczesnie, kto so- 
bie tak z nas pozwolil zartowac? Co za zuchwa- 
lec bawi sie z nami jak z dziecmi. Te pistolety 
nie byly nabite!

Hrabia Lawradio i sekundanci wytlómaczyli 
im podejscie, kfóre- nie przynioslo pozfjdanego 
skutku. Naprózno im wystawiano, ze dosyc juz 
okazali odwagi, ze plama juz zmyta, i ze powin- 
ni si? pogodzic. Rowetro scisnqwszy z§by krzy- 
czal:

— Nie! nie ! to bye nie moze!!
— katwy sposób—odpowiedzial kapitan,— 

oto dwa równéj dlugosci puginaly wiszq na 
scianie. Wybieraj! To nasz poezeiwy pojedy- 
nek portugalski, nie bój sie, jeden z nas paso 
musi.

Rowetro gwaltownie pochwycil za jeden.
— Juz nas nie zwiodq wiecéj! zastawiaj sie!!
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Zemsta i wsciekta z^dza krwi, blyszczala 
w ich oczach. Stalismy zdaleka, przej?ci okro- 
pnosciq, sztylely blyszczaly, zaledwie oczy doj- 
rzéc mogly ich razów.Trudno byloby powiedziéc, 
kto byi zr?czniejszy, tak dalece zagrzewala ich 
wscieklosc i przyspieszala razy. Wreszcie padl 
jeden, byl to kapitan; sztylet na wskróé prze- 
szyl mu serce, wsparl si? na lokciu i zawola- 
wszytylko:—Boze!— zamknql oczy. Rowelro 
uklqkl obok przeciwnika, i najnroczystszym rzekt 
glosem:

— Duszo! tvvoje grzechy przyjinuj? za swo- 
je, i pokutowad b?d? za nie w klasztorze az do 
odpuszczenia.

Potém wstal, i obróciwszy si? do nas stru- 
chlalych rzekl:

— А cóz stoicie jak skamieniali? Trzeba go 
pochowac i od wszystkich obecnych odebrac 
przysi?g? na Ewangelijq i na sztylet, ze mi? nie 
zdradzq. Ja sam udaj? si? do matki nieboszczy- 
ka wyznac' wszystko, i wyjednac sobie przeba- 
czenie. Darmo, stalo si?. Bóg tak chciat.

I kazawszy si? opatrzyc, bo i on mial z dzie- 
si?c mniéj wi?céj gl?bokich, ale nie ci?zkich 
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гаи, wsiadt do powozu i pojechat do aalki za- 
bitego przez siebie kapitana.

Potém zniknql gdzies i nie bylo go widac ca- 
le dwa lata; znów si? zjawit nareszcie blady, 
ale najzupelniéj spokojny, pogodzony z Bogiem, 
i ozenit si§ z ріфкпц Inezt), Fijolkiem Bragancyi.

Olo wyobrazenia jakie do dzis dnia majq 
Portngalczycy o miiøéci, honorze i religii-

6*



ROZDZIAL III.

Okulista.

Bavvimy w Lizbonie juz od kwartahi, i nie b§- 

dziemy opisywali uroków tego miasta porówna- 
nego do Neapolu i do Konstantynopola, bo z te
go mitego obowiqzku juz dawno wywiqzalismy 
si? czytelnikowi w inném dziele.

Wi?c jestesmy w krajti pomarancz, pugi- 
nalów i processyj, i znalezlismy w nim to, 
czego gtównie w kazdym kraju szukamy: ludzi, 
najmilsze istotу jakie Pan Bóg wymyslal i stwo- 
rzyl. Tak, ludzi szukamy przedewszystkiém, bo 
ludzie sq to bracia nasi, bez których raj wyda- 
■waJby si? pustyniq; bo czlowiek jest moim po- 
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lem, na klarem sprawdzam skutecznosc sik na, 
lury, badanych przezemnie z takim mozolem 
na lawkach szkolnycb, uniwersyteckich i wsze- 
dzie gdzie si? tylko znajdowalem, na lqdzie i na 
morzu, w dzien i w nocy.

Cziowiecze! nader mily przedmiocie studyjów 
moich! wiész ty, ze dia poznania ciebie nie le
kalem sie zstepovvac w owe przybytki szczeréj 
ale zbyt rozkielznanéj radosci, knajpami zwane? 
wiész ty synii ziemi! ze dia poznania ciebie, 
mialem nawet odwage wstqpic na owe dostoj- 
ne pola nudów i obhidy, zwane salonami ary- 
slokracyi? Wszystko zrobitem dia poznania cie
bie z grwntu jakim jesteé, i jakim byd mozesz, 
nie lekalem sie bólu glowy, obmowy, koszlów 
na zótte rekawiczki i na ciasne lakierowane bu- 
ty; a ty jak mi sie wywdzieczyles za to, lubo 
z pewnq przyjemnosciii przeczytaieé spisane 
wyniki moich spostrzezeh; otóz jak mi sie wy- 
wdzieczytes? obmówiles mnie, posqdzajqc raz o 
nalchnienia grninne; drugi raz o dqznosci aryslo- 
kratyczne, а nawet mnie obmawiales nie posa- 
dzajqc mnie o nie, prosto tylko, aby dogodzic 
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przyrodzonéj ci potrzebie bawienia si§ kosztem 
cudzéj slawy.

Ale ci wybaczam czlowiecze, blizni mój, 
przedmiocie najulubienszych badan moich; а dia 
tego ci wybaczam najwi^céj, zeé mnie nigdy nie 
obmówil w oczy, tylko zawsze za oczyina, kie- 
dy mnie nie bylo w miejscu; zes anonymem 
lub silnemi protektorami zastawial sig, gdys 
w pismie mnie szarpal, takze najcz§sciéj kiedy 
mnie nie bylo, lub kiedym odpowiedziéc nie 
mögt zadnym sposobem.

Najszczerzéj wam wybaczam o ludzie! bo 
nie chc§ bye wspólnikiem zloéci waszéj i true 
siebie samego, nie chc§ pozbawiac sie miiéj 
nadziei, ze jeszcze dlugo pozostane mi<?dzy wa- 
mi, i jeéli Bóg da zdrowie przekonam was, ze 
mozna zmienic zdanie nienawistne na przy- 
chylne, ze mozna chrzescijanskiém sercem po- 
kochac to, co si§ wprzódy przesladowato.

** *

А wi?c znalazlem i tu ludzi w kraju Luzy- 
tanskim, ludzi nie wiele rózniqcych si$ od nas, 
tylko wigcéj zóltych, do gniewliwosci sklonnycb, 
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mniéj goscinnych, mniéj serdecznych, а zwla- 
szcza przy kieliszku, mniéj otwarfych.

А jednak jest jakas róznica pomi^dzy naro- 
dami, nawet zdaje mi si§ wigksza, nizeli zacho- 
dzi pomi^dzy j^zykami, któremi przemawiajéj; 
bo czemuz Portugalczyk nie lubi Hiszpana; Nor- 
wegczyk Szweda, а dopiéro Neapolitahczyk Sar- 
dynczyka, а dopiéro, dopiéro Niemiec poludnio- 
wy Niemca pólnocnego?

Oh! Boze! czemuz dopuscites ze tyle jest 
rozlanych zywiolów nienawisci pomi^dzy rodem 
stworzonym na obraz i podobienstwo Twoje? 
pomigdzy dziecmi jednéj рагу w raju urodzonéj, 
wychowanéj i zadnym trudem zycia, zadnq tro- 
skq nie zgn^bionéj ?

W chwilach szczgsliwych istnienia mojego, 
ja widze ze nienawisc jest jedynq klqtwq, spa- 
dlq na rodzaj ludzki, targajqcq jego zycie i szcz?- 
scie; i w tych uroczystych chwilach, ja pojmuj?, 
ze chrzest duszy jest wybaczeniem, odrodze- 
niem, milosci Boskiéj objawem, mitosci ludzkiéj 
zwiastunem.

Ale latwiéj chrzcic cialo jak dusz?!
Wody Jordanu mialy t§ skutecznosc, ze 
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z czlowieka przewidutøcego m^czarnie, których 
dozna ze strony swych bliznich, wyrugowaly 
wszelk$ nienawisc; oli! czemuz wszystkie rzeki 
nie plynq Jordanië twémi wodami? i czemuz 
dzisiaj vvoda z twego sprowadzona koryta nie 
jest jeszcze r^kojmiq zapomnienia, wybaczenia, 
mitøsci i spokoju?

** *
Rób dobrze, i szczgscie twoje opieraj na 

wdztøcznosci, nie mogqcéj citø тіпдс za twe do- 
bre uczynki!

Nie! to jeszcze nie dosyd. Nie licz na wdztø- 
cznoäc doczesnq, nie ludz si§ biogQ nadziejq, ze 
juz na tym swiecie zaplacony b^dziesz do gro- 
sza i do feniga za twoje szlachetne zapaiy i za 
dobre twe poswiQcenia, jalmuzny i prace.

Bóg jeden zna sitø ducba wlanego w ciebie; 
Bóg jeden wié ile wydotad jesteé w stanie na 
tym padole próby, gdy ctø spotkajq przeciwno- 
sci losu i wlasnych zlych poctøgow nagabywa- 
nia. Bóg jeden zsyla ci szczgécie i nieszczeécie; 
szcz^scie na to, zeby ctø kusiio, nieszczgscie na 
to, zeby ctø do oddzialywania duchem twoim 



powotywalo. On jeden sqdzró ei? b?dzie, bez 
pomocy oskarzyciela i adwokala, Swojé) саЦ 
mqdroéciq, Swojq calq milosci^. Jego mqdrosd 
przenikn?la wszyslko dobre i zle, со od stwo- 
rzenia éwiata odziedziczvles przez krew ojców; 
Jego m^droéc', wysledzila w tobie wszyslko do
bre i zle, coé wy robit sam w sobie, z wlasnéj 
woli lub winy, przypadkowo lub swawolnie.

** *

Otóz nikt si? nie powinien hidzid nadziej?} 
nagrody, ani téz nikt nie powinien mysléé, ze za 
najlepsze ch?ci i uslugi moze ііпікпдб niewdzi?- 
cznoéci. Nawet lekarz, zdrowio i zyciodawca 
cz?sto jest wystawiony na najczarniejszq nie- 
wdzi?cznosc ze strony tych którym wrócit zdro- 
wie. Juz wNiemczech, nawet w poczciwym Kró- 
lewcu, widziatem lekarza postrzelonego w po- 
jedynku, przez dawnego pacyjenta, klórego wyle- 
czyt nieslychanyra mozolem z tyfusa а w Paryzu 
zdarzylo si?, ze jeden lord angielski oskarzyl, po- 
zbawil wolnosci, slawy i dyplomu pewnego le
karza za to, ze mu za nadto dobrze wyleczyl zo- 
n? juz oddawna с+іогд i od lekarzy opuszczonq.
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А tu w Lizbonie, w kilka tygodni po pozna- 
niu sie z doktorem Hamilton, slawnym na swiat 
caty okulistø, jeszcze gorzéj sie przytrafilo temu 
zacnemu mezowi; pchniety zostal puginalem 
przez Porlugalke, któréj wyleczyl meza ze éle- 
poty, juz od jedenastu lat trwajqcéj; i jeszcze nie 
jest pewnq rzeczq, czy biédny Hamilton nie przy- 
placi zyciem uslugi oddanéj najzupelniéj bezin- 
teresownie swojemu blizniemu.

Szczególy lego okrutnego dramatu, sq nie 
tylko bardzo zajmujqce, lecz takze nauczyd mo- 
gQ ostroznosci lekarzy folgujqcych zanadto zywo 
szlachetnym natchnieniom serca swojego; opo- 
wiem je tedy nie tylko dia zabawy naszych czy- 
telników, lecz takze dia dobra kolegów.

** *

Doktor Hamilton wstawil sie jako okulista, 
najwiecéj w Egipcie, gdzie przez lat kilka spra- 
wowat obowtøzki jednego z glównych lekarzy 
armii Mehmeda-Alego, i gdzie zdobyl sobie Sla
we, majqtek а nawet ty tu I Beya, lubo jako pra- 
wowierny zwolennik anglikanskiego kosciola, 
nie chciat, dia ulatwienia sobie stosunków wy- 
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miejscu, pigd kroków przed panem, gdzie teraz 
«рібг?

— Sloi na twojéj gtowie i jeszcze slraszniéj 
wygtøda.

Z dobry kwadrans strawiiem w eksperymen- 
taeyjach z tém widmem schorzaléj wyobraÉm, 
a!e wszystko daremnie, przekonad inego profes
sora nie zdolalem, owszem, przecz^c mu, do naj- 
wigkszéj przywiodlem go zlosci.

Az nareszcie pgkac' zaczgly niestrzezone ty- 
gie, kolby i relorty.

— Otóz, jak od dwóch miesigcy w niwecz 
sig obraca praca moja!—krzyknie biedny che- 
mik,—otóz to skutki zazdrosci tego szatanskiego 
margrabiego, który przez lat cztérdzieéci sma- 
zqc w tém laboratoryjum nie nie odkryt, a teraz 
mi zazdrosci slawy. Pójdz precz przeklgty mar- 
grabio Shrewsbury! idz do czarta!

— Nareszcie widzqc ze nie nie pomaga, na- 
ktoniiem professora mojego do napicia sig naro- 
dowego Whisky, którego jako przezorny medyk, 
przynioslem z зоЬц butelkg.

Pan Graham nigdy w zyciu nie pil wódki, i 
ta, takdobrze skutkowala.ie widmo zniklo i pro- 

Ратці. Lek. S. II. Tom 1. 1 
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fessor w swym fotelu usnql. Odt^d miat lekar- 
stwo, do którego sig za nadto cz?sto uciekat, 
gdy mu widmo przed oczyma slanelo. Nareszcie, 
w skutek wzruszen alkoholizacyi zapadl na za- 
palenie mózgu, i gdy sie po bardzo dlugiéj cho- 
robie z niego wyleczyl, wpadt w melancholija, 
musial ѵѵгідб urlop i wyjechac do wód mine- 
ralnych na l$d staly. Dopiero po rokti wrócil 
do Glasgowa, gdy mnie juz nie bylo; ale zanie- 
chad musial juz prac swoich w laboratoryjum, 
wykladat swój kurs z daleko mniejszq gorliwo- 
éciq i zdatnosci^, nareszcie wpadl w monomani
ja religijnq fanatycznéj przyrody, i dostat oblq- 
kania. Doéd, ze nasz éwietny Graham, chluba 
Glasgowa, umarl w trzydziestym ósmym roku 
zycia w domu waryjatów.

Oto pierwszy przezemnie spostrzezony przy- 
padek hallucynacyi; ale drugi przezemnie spo
strzezony i leczony, jeszcze mnie blizéj dotkn^I.

Ksiqdz Doudonnald, pieban naszéj gminy 
prezbiteryjanskiéj, wychowany bardzo starannie 
w Aberdeen, byl czlowiekiem uczonym, dobrym 
i cnotliwym, wielkim rozumem obdarzonym, ale 
najzupelniéj wyzutym, jak to sam przyznawal 
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z wszelkiéj lotnoéci wyobrazni. Szczytne obo- 
wiQzki pasterza sprawowal nie tylko z gorliwo- 
sciq, lecz nawet z owém ulubieniem czlowieka 
zrodzonego do stanu duchownego, nie pojmujq- 
cego nawet zeby mögt bye czemsis inném jak 
slugq oltarza, katecheta mlodziezy, sgdziq polu- 
bownym i ostatnim przyjacielem kazdego cier- 
piqcego i umierajqcego.

Czcili go wszyscy parafijanie; nie ozenil sig, 
bo sprawujqc gorliwie, sumiennie obowiqzki sta
nu swojego, nie mial nawet czasu mysléó o ko- 
biécie, o domu, o wygodach i o doczesnoéciach 
wlasnego zycia. Zdrowiem sig cieszyl wybor- 
ném, i codziennie kilkanascie mil angielskich 
przebiegai piechotq, odwiedzajQC chorych, cier- 
piqcych i nauki potrzebujqcych gminy swojéj. 
Tak dozyl do pigddziesiqtego roku zycia swoje
go w pracy i w poswigceniu, i pewno nie myélal 
zeby cós nadzwyczajnego moglo go zaskoczyd, 
ani my téz, zwolennicy jego wyznania, tego nie 
przewidywalismy. Anajmniéjja, jego poradca 
lekarski i szwagier, siostra bowiem jego byla 
zonq mojq.

Tym czasem Opatrznosc cbciala inaczéj.
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Jednego pieknego wieczora, przy éwielle 
ksiezyea, ksiqdz Doudonnald wracai piechotQ od 
kolegi mieszkaj^cego o kilka mil, z Carlisle, i 
slyszat lub téz mnienaat, ze slyszy jak za nim 
biegt pies, krok w krok za nim, i jak szczekat. 
Ogtødat sig za sóba, i nie nie widz^c, szedt da- 
léj najspokojniéj w swiecie. Jeszcze raz ozwalo 
sie szczekanie psa, mój ksi^dz oglejda sie i nie 
nie widzi. Kilka razy maniio go i przesladowalo 
owo szczekanie psa taz obok niego, coraz bli- 
zéj; az nareszcie biedny pastor weslchuqwszy 
szczerze i gteboko do Boga, i nie nie widz^c, 
zawiqzat uszy chuslkq i biegl naprzód poteznym 
krokiem.

Nie diugo tak pedzit naprzód, bo jawi sie 
okolo niego ogromny jak ciele brytan, niebie- 
skiéj barwy, z oczyma jak glownie wytrze- 
szczonemi na twarz jego, i z ogromnym pyskiem 
ciqgle zajadle szczekajqcym.

Bierze mój szwagier podrózny swój moeny 
kij w obie rece, i nim uderza w owego psa, raz, 
drugi, trzeci i dziesiqty. Ale razy padajQ jak 
w powietrze, pies zas ciqgle w miejscu, coraz 
zdaje sie wiekszy, wiecéj niebieski i z wscie- 
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klejszémi oczyma. Wiecéj pieddziesiqt razy, nie- 
bieski pies zostal tym sposobem na dwoje roz- 
cigtym, nie nie pomoglo, pies stoi w miejseu, а 
rgce juz bolq.

— Awigc lojest zludzenie optyczne, nicinne- 
go,—rzecze do siebie ksiqdz Doudonnald, i w téj 
chwili uslyszal loskot delizansu dqzqcego do 
niedalekiego Carlisle. Zatrzymuje delizans, znaj- 
duje jeszcze jedno wolne miejsee, siada pomig- 
dzy piecioma nieznajomemi mu osobami, zamy- 
ka oczy i chce spad.

Ale spad nie moze, tylko otworzywszy po 
kilku minutach oczy, widzi niebieskiego psa le- 
zqcego na jego nogach i grzejqcego je swém 
cieplem.

— Czy mój pies panom nie zawadza?—zapy- 
ta si? proboszez swych wspóltowarzyszy, z cie- 
kawosci czy ta przeklgta sobaka jest widzialnq 
dia drugich.

— Pies? jaki pies*? zadnego psa tu nie ma, 
chyba sie panii sni?— odpowiadajq razem i ko- 
lejno wszyscy podrózni.

— Ach! tak, a tak, istotnie, snilo mi sie о 
psie, wybaczcie mi panstwo, — odpowie pastor 

7* 
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glosem jakimé dziwnie przestraszonym, i wszy- 
scy podrózni nuz w smiecb i gadac sobie:

— Ha! ba! otóz skutki dobréj kolacyi i 
giego whisky, to nie wiecéj jak psia zmora 
w wódee czerpana.

Zgryzt kwasne jabiko biedny pastor, zawüj- 
zat sobie oczy i uszy dwiema chustkami, zeby 
ani widziat, ani styszat; а jak wrócit do domii 
zmówil pacierz, polozyl sie spac i—ucziil na no- 
gach cieply ciezar, а jak nogami ruszyl, pies za- 
warczal. Zrywa sie z lózka, biegnie do okna, 
otwiera je, niebieski pies tuz obok niego, wspie- 
ra si§ przedniemi lapami o futryne okna i lize 
ksiedza po twarzy. Biedny ksiqdz wraca do lóz
ka, nurza sie pod koldrq, dreszezów dostaje i 
usypia ze strachu.

Nazajutrz, juz nie nie widzi i zdaje mu 
sie. ze istotnie za nadto pit herbaty z rurnem 
u kolegi swego, i ze go nagabywaty jakies zmo- 
ry rozmarzonéj fantazyi. Wieczorem jawi sie nie
bieski. pies. Wówczas przybiegt do mnie zasie- 
gac' rady, pies za nim. Patrze pacyjentowi w o- 
czy, moze jakas chorobliwa zmiana w systema- 
cie optycznym. Nie а nie, а pies ciqgle stoj przed 
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nim i wyperswadowac nie moge szwagrowi, ze 
zadnego psa nie ma. Zapisalem na womity, nie 
nie pomoglo ani to, ani zadne inne lekarstwo. 
Jedziedo Londynu. Lekarze posylaja go do wód 
morskich i w cieplejsze kraje. Pacyjent wyle- 
czony wraca, i na pierwszém kazaniu, na któ* 
rem znajdowala sie moja córka, jedyne dziecko 
moje; na piérwszém mówie kazaniu, biedny 
ksiadz w najwiekszym zapale mowy widzi nie- 
bieskiego psa, slyszy jego szczekanie i krzyczy: 
„przeklety psie 1 idz sobie szczekac gdzieindziéj, 
а nie w przy bytku panskim,“ а potém pada apo- 
pleksyja tkoiety, i w dwa dni potém umiera. Oto 
koniec drugiéj historyi samoludy przezemnie 
sposlrzezonéj i leezonéj; cóz ly powiadasz na to 
mlody genijalny doktorze.

— Powiadam na to,—odrzeknie doktor Woj
ciech Duval, — ze bylbym postepowal inaczéj, 
mniéj farmakologiczno-medycznie, а wiecéj psy- 
chologiczno-medycznie, i to w jednym i drugim 
razie. Sztuka lekarska od pewnego czasu posta- 
pila. Dzieki umyslom na ѵѵіеікд skåle wyksztat- 
conym, czerpie ona zasoby swoje z wszystkich 
innych nawet najmniéj materyjalnych nauk, i 
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wcale inaczéj stanowisko swoje pojmuje jak 
przedtém. Nie bierz mi za zie szanowny kole- 
go, ale wyznac ci musz?, ze w dzisiejszym sta- 
nie nauki lekarskiéj moznaby wyleczyc takie 
przypadki hallucynacyi, jakich padli ofiarami pan 
Graham i ksiqdz Doudonnald. Ale przedewszy- 
slkiém racz mi opowiedziéc historyjQ trzeciego, 
przez ciebie spostrzezonego i leczonego przy- 
padku samoludy. Czy sie takze tak smutno za- 
konczyl?

— Oh, Bogu dzi^ki nie! jeszcze zyje ten pa- 
cyjent, jeszcze sztuka lekarska moze na nim wy- 
kazad owq cudownq skutecznosc, rzecze gl^bo- 
kim wzruszony uczuciem pan Modestly. Opo- 
wiem panu historyja téj chorobv. Oto wlasnie 
w chwili, kiedy wielebny Doudonnald dostal na 
saméj ambonie napadu, moze w skulek za nad- 
to wielkiego nat^zenia umyslu, i krzyknql jak 
szalony: ,,idi precz niebieski psie! szczekaj 
gdzieindziéj!" w téj saméj chwili znajdowala si§ 
w koéciele siostrzenica jego, а moja wlasna cór- 
ka, moje jedyne, ukochane i najwigkszego uko- 
chania warte dziecko. Ona, wówczas dziewigt- 
nastoletnia panna z znakomitém uksztalceniem 
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nierozbujala wyobraznia, do tego sie slopuia 
przerazila owqscen^w kosciele, i naslepnie oa- 
glq émierciq wuja, brala zmarléj matki, klórego 
bardzo kochala, ze w glowe zaszla i dostala za- 
palenia mózgu, nastepnie wpadla w tyfus, lezala 
ze dwa miesi^ce bez przytomnosci, i nareszcie 
odzyskawszy ja, zobaczyta obok siebie zielone- 
go kota ogromnéj wielkosci, klory ciqgle miau- 
czal, dari sie i cbcial wskoczyc na jéj loåko.

— Zielony kol? а pfe! tylko zaby sq zielo
ne, papugi i koniki polne.

— Zielony kot barwy szmaragdowéj, wielki 
jak zbik, z oczyma jak glownie i z klami, pazu- 
rami i wqsami nadprzyrodzonéj wielkosci. Otóz, 
takie dziwne zwierze wynaarzyla sobie w swo- 
jém delirium, а to widmo ani jéj na cliwile nie 
odstepowalo, tylko ciagle znajdowalo sie kolo 
biédnéj Anny na prawo i lewo miauczac, mru- 
czqc i parskajqc. Ten sian trwat ze dwa miesiq- 
ce, dopóki trwala rekonwalescencyja niezwy- 
kle dluga po tyfusie, а potém gdy Anna juz 
wstawac' i do ogrodu wychodzic mogla, zielony 
kot jawil si? rzadziéj, ale jednakze kilka razy na 
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dzien i czasem tak niespodzianie, ze pacyjentka 
zrywala sig równemi nogami z przestrachem, od 
którego jéj serce bito jak mtotem.

Sobie samemu nie zawierzajqc, zasiggnqlem 
dia méj jedynéj córki rady najstawniejszych le- 
karzy Glazgowa, Edymburga а nawet i Londy- 
nu. Jedni zapisali ching, drudzy zelazo, inni je- 
szcze bobrowy strój, wszyscy zalecali rozrywki 
i podróze, wszystko sig przeprowadzalo najsy- 
stematyczniéj, nie nie pomagalo, а mozna nawet 
powiedziéé, ze podróze jeszeze pogorszyly stan, 
bo Miss Anna, skromnie i wstydliwie wychowa- 
na, lgkata sig ciqgle, zeby w przytomnoéci ob- 
cycli ludzi nie dostala konwulsyjnego napadu 
trwogi, jak to nawet nie raz bywato.

А nakoniec stan Anny jeszeze sig pogorszyt, 
bo jakas j4 ogarngla niewiara w swój wtasny 
rozum; wiedziala ze zielony kot egzystowaö nie 
inoze na swiecie i nie islnieje, wiedziala ze jest 
ойагд chorobliwéj sainoludy, а jednakze pomi- 
nio najlepszego sqdu we wszystkich innych 
przedmiotach, odpgdzié nie mogta z wyobrazni, 
nudnego, ciqgle jq scigajqcego obrazu. Zdawalo 
jéj sig, ze jéj wladze umyslowe codziennie sla - 
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bnq, róze znikly z jéj niegdys lak czerstwego li- 
ca, oczy omdlaty, rozpacz jq ogarnela, chciata 
koniecznie wrócic do domu i zyd w nim najzu- 
pelniéj samotnie, а ja przystac musiaiem na 
wszystko, bo najmniejszy opór stawiony jéj 
woli, marlwii jq nadzwyczajnie i stan jéj pogor- 
szal. Juz od roku zyje w zupelnéj samotnoéci, 
zajmujqc sie jednakze cokolwieczek gospodar- 
stwem, schodzqc czasein w dni slotne i nie bar- 
dzo pogodne do ogrodu; czasem nawet pójdzie 
do kosciola, gdzie siada w osobnym chórze; slo- 
wem wpadla w sian melancholii z którego jéj nie 
wyrwaó nie zdota, i kilka, czasem kilkanascie ra- 
zy na dzien widzi okolo siebie zielonego kota, 
wygania go, nawet kiedy jest na osobnoéci, 
przemawia do niego zupeJnie jak poczynajqca 
moDomaniaczka raz placzqc, raz sig smiejqc; 
dia lego widae' tak lubi samotnoéd zeby sie nie 
wstydzila tych rozmów prowadzonych z czwo- 
ronozném widmem.

А potém w chwilacb wolnych od samoludy, 
biédna Anna rozpacza o swój rozum i o swoje 
zycie i mówi do siebie: „Wujaszku Doudonnald 
wkrótee si? polqczymy na tamtym svviecie, je- 
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dnëj choroby jesteémy ofiarami; tylkö ciebte pies 
do grobu zaprowadzil, а mnie tam kot zapro- 
wadzi. Dziwnykts! brzydki, smies2ny los!“

I йіе m biédna Anna tak do siebte mówiqc, 
vrybiichftie tak trozpaczliwym émiechem, ze mi 
si? serce na jego odglos kraje. А do tego sto- 
pnia lubi byd samotna, ze mnie nawet cz?sto 
wysyta w podróz za najmniejszym powodem, 
tylko dia tego, zeby mi nie zakrwawiala serca 
swym widokiem.

W krwi Doudonnaldów (o ile znam téj nie- 
gdyé bardzo zamoznéj а zawsze rozsqdnéj ro- 
dziny od dwóch wteków historyjq) nie tkwi za- 
dne wrodzone nsposobienie do hallucynacyi. 
Prócz poczcitvego prezbitera zaden Doudonnald 
rngdy na samoludy, ani na zadnq umystow^ 
chorob? nie cierpial. Cóz sqdzisz o tém do- 
ktorze?

— S^dz?,'—odpowiem staremu koledze,— ie 
poczciwy prezbiter, dostal hallucynacyi w sku- 
tek zbytniego nat?zenia umyslowego, potqczo- 
wego z zbytniq wstrzemi?Élivvoåcia, i jestem pe- 
wien ze Miss Anna dostala zapalenia rnozgu, ty- 
fusu а nast?pnie obl?du umyslowego, jedynie 
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tylko w skutek zapatrzenia si§ na swego wuja- 
szka, w skutek przestrachu i zmartwienia spo- 
wodowanego, przez naglet émierc jego. Jest tu- 
taj hallucynacyja wcale niezwykléj przyrody, 
bo polqczona z niewiarq w to со si§ widzi, а со 
istolnie nie istnieje. Trudno jest wyleczyd z ta- 
kich hallucynacyj, ale ja znain na nie sposób, ta 
trzeba leczyc ciaio, umysl, duszg а nawet serce 
od razu.

— Serce, mówisz mój mlody kolego?—od- 
powié na to pan Modestly,—serce? u niéj serce 
nie przemówilo jeszcze nigdy, czyli raczéj gdy 
jéj matka umierala, cztéry lata temu, zezwoliia na 
zar^czenie si§ z swoim kuzynem Doudonnaldem, 
takze bardzo poczciwym, bogobojnym prezbi- 
trem, i przyobiecata zaslubid go, skoro dojdzie 
do pelnoletnosci.

— Klo? czy skoro ona dojdzie do pelnole
tnosci, czy téz on ? — spytam pana Modestly.

— Ona, bo on to juz Bogu dzi§ki dawno 
doszedt pelnoletnosci, ma juz przeszlo cztérdzie- 
sci lat, na ten wiek juz jest spokojnym, ci- 
chym, ustatkowanym, a to aniót nie czlowiek.

— Masz tam tedy, aniól cztérdziestoletni, 
Pamitf. Lek. S. 11, Тот. I. 8 
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w czarnéj todze i z bialq fryzq, przytém cichy, 
wstydliwy i zapewnie tabaczke zazywajqcy, jak 
wypada na duchownego prezbiteryjanskiego.

— Istotnie tabaczke zazywa, orzezwia to 
poczciwca, bo czQSto zalopiwszy sig w reli- 
gijnych myélach, usypia sobie snem sprawiedli- 
wego tak glgboko, ze az zazdroéd bierze.

— Ach! pojmuje, mój dobry kolego Mode- 
stly, to musi byc bardzo mity cztowiek, zwla- 
szcza dia kobiéty religijnie wychowanéj, zape
wnie limfatycznéj blondynki takze spokojnéj i 
nieruchoméj.

— Tak bardzo limfatyczna ona nie byla 
wprzódy; owszem, dosc temperamentowa, je- 
zdzila dzielnie konno, zapami^tale lubiia taniec, 
i wtasnie dia hamowania tych ognistych pope- 
dliwosci, nieboszczka zona moja wybrata jéj tak 
spokojnego malzonka.

— Blondynka czy brunetka ? niskiego wzro- 
stu, czy bardzo wysoka ?

— Nie z (ega, ciemna szatynka z piwnemi 
oczyma, éredniego wzroslu i niegdys wcale do- 
bréj tuszy, lubo wysmukiéj i gigtkiéj kibici, tak 
jak do dzis dnia nie przestala jéj miéé.
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Juz mialem na jgzyku pytanie: „A czy jest 
brzydkq lub pigknq?“ gdy przeciez wielkim 
szczgsciem ugryzlem sig w ten brzydki organ, 
o którym Ezop tyle zlych rzeczy dobrze powie- 
dziai.

Tego jedynego pytania nie naoglem przesu- 
nqd przez zgby moje, lubo co do reszty wywie- 
dziaiem sig wszystkiego; co tylko lekarz od le- 
karza o pacyjentce wywiedziéc sig moze. Ale 
powiadam wszystkiego, prócz kwestyi pigkno- 
sci, nie nalez^céj wcale do rzeczy écisle me- 
dycznéj.

Jakze tu nie byd delikatnym, ze starcem 
szeéddziesigcioletnim, wzywajqcym dwudziesto- 
szescioletniego kolegg do obradowania nad sla- 
nem zdrowia mlodéj jedynéj córki.

Przejqlem sig gtgboko jego polozeniem, glo- 
wg brzemiennq pomystami, wspariem na rg- 
kach, spojrzalem mu w oczy i znalazlem w nich 
Izy smutku, i zywo tlejqcq iskrg oczekiwania, 
nadziei.

— Panie Modestly! szanowny mój kolego! 
ja ci jq wyleczyd muszg! krzyknqtem z zywym 
zapalem zagrzany swigtym ogniem owego prze- 
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czucia niezgtebionego w przyczynach, а w sku- 
tkach tak plodnego.

— Tak, wyleczyc jq musz?, wyleczyc jq mo
ge, czuj? to w sobie jakiémé dziwném przeczu - 
ciem sil moich przej?ty, ta kuracyja b?dzie mo- 
im prawdziwym egzaminem doktorskim.

— Otóz wlaénie co ci chcialem propono- 
wac', kochany doktorze, poznawszy si? na talen
de twoim i na téj zacnoéci charakteru. Juz na- 
pisalem córce mojéj, zem tu poznat lekarza zna- 
mienitych zdolnosci, obznajmionego ze wszyst- 
kiemi tajemnicami chorób i lekarstw duszy, juz 
zdolalem przezwyci?zyc wrodzony jéj wstr?t do 
Francuzów, któryby mógt stanqd na zawadzie 
pomi?dzy tobq а jéj zaufaniem; wi?c jedz do 
Carlisle, oddalonego tylko o dwadziescia mi1 
stqd, ja ci towarzyszyé nie moge, bo tu jak 
wiész rozpoczqtem kuracyjq przeciw mojéj pe- 
dogrze; ale prosto zajezdzaj do domu mojego, 
rozgoéd si? w moich pokojach, uzywaj moich 
koni cugowych i wierzchowych, slowem, bqdz 
jak we wlasnym domu, i pozostan w nim przy- 
najmniéj trzy tygodnie, i przez ten czas zastepuj 
mnie u pacyjentów moich, u których ci? uwie- 
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rzytelni? najpochlebniejszemi listami. Czy przy- 
stajesz na to?

— Przystaje jak najcliQlniéj.
— Poczciwy mój przyjacielu! jakié ty do- 

bry; ale pozwól zrobid sobie jeszcze jedn? pro- 
pozycyjq. Wiem, ze nie jestes bogatym, mnie 
zas Bóg poblogosiawii doczesném dobrem, wi$c 
powiedz, mozna ci ofiarowaó 150 funlów ster- 
lingów na koszta podrózy, na male wyekwipo- 
wanie si§, na najecie shiz^cego, którego ci radz? 
wziqd z sobci ?

— Darmo, nie moge ci nie odmówic, mój 
stary przyjacielu, rzektern z ciezkiém westchnie- 
niem, ale istotnie serce zadygotalo we mnie, bom 
tyle pieniedzy w zyciu swojém nawet razem nie 
widziai.

— Kiedyz bgdziesz mógl wyjechac?
— Dopiéro za czléry dni.
— Natychmiast napisze do méj córki Anny, 

i do swifjtobliwego prezbitra Doudonnalda, zwia- 
stujqc im twoje przybycie, i proszqc, zeby nie 
mieli wstretu do ciebie.

** *
8
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Byio nas kilku Polaków na Uniwersytecie 
Edymburskim, а wszyscy poslugiwalismy sig je- 
dnym sluzqcym, takze w Warszawie zrodzö- 
nym, nadzwyczajnie rozgarnionym i pomysto- 
wym czlovviekiem, który bawiqc juz od 1831 r. 
w Edymburgu, nauczyt sie doskonale po angiel- 
sku, ozenii sie, przykladnym byi m^zem i ojcein, 
wiernym slug^, ale przytém zawsze do wszy- 
stkich figlów gotowym wspóldzialaczem i po- 
mocnikiem, а tych figiów tworzylo sie mnóstwo 
pomiedzy wesolci mlodziezq owéj wesoléj aka- 
demii Edyinburskiéj.

Slonce w Szkocyi nie bardzo grzeje, zwta- 
szcza podczas zinay, а jedoak ciepla krew wrze 
w zylach zdrowéj, silnéj i poetycznéj mlodziezy. 
szkockiej, jest-to biogi wynik moralnosci do te
go slopnia szanowanéj, ze mlodzieniec skazonéj 
rozpustq krwi.jest tutaj wyjqlkiem, przedmiotem 
odrazy i wcale niepowéciqganego potepienia.

Wigc wezwalem Janka do pomocy, i on 
to jest fabrykantem owego zielonego kota, któ- 
rego tyle podziwiasz, ze od niego oderwac nie 
mozesz oczu, nawet podczas inojego opowiada- 
nia, zaslugujqcego moze z tego wzgledu na pe- 
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■wnq uwage, ze i w twojéj praktyce mogq sie 
wydarzyc pewne wypadki samotudy, które le- 
czyc wypadnie inaczéj jak senesem i kremortar- 
tarem, to jest srodkami staroswieckiemi. tylko 
aptekarzom na pozytek idqcemi.

— Zatém najpyszniejszy kot angora, zaku- 
piony przezemnie za dwadziescia dukatów u je- 
dnego z poshigaczy naszego zoologicznego ogro- 
du, przemienii sie vve dwa dni w rekach zr§cz- 
nego Janka za ротосд farby roslinnéj, zdrowiu 
nieszkodzqcéj, w kota najzielenszéj barwy tak 
wesolego i figlarnego, jakim tylko byd moze kot 
szlacbetnego rodu, dobrze wychowany i staran- 
nie pielggnowany. Oczy miat ogniste, ogon czu 
purzysty, wqsy odslajqce geste, na czerwono 
farbowane, brwi, jak widzisz na czarno malo- 
wane dia wyniesienia biasku oczu, z$by zaé na- 
turalnéj pieknoäci i mocy, na których pieknosd 
sztuka dentystowska niczém nie wplywa.

Janka przyjqlem do sluzby mojéj, wysla- 
tem go z mojemi nowo zakupionemi rzeczami, 
dylizansem do Carlisle dia przygotowania mi 
kwatery w domu starego kolegi, ojca mojéj przy- 
szléj pacyjentki, a sam w kilkanascie godzin po- 
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tém ekstrapocztq (bo kolei zelaznéj jeszcze tu 
niéma Iqczqcéj Edymburg z Carlisle) pojechalem 
za Jankiem z bardzo duzym koszykiem, w któ- 
rym spalo, skakalo i figlowalo okrutne widmo 
Miss Anny Modestly, straszliwy polwór wyobra- 
zni mlodéj dziewicy rozkochanéj w ksi?dzu prez- 
bilrze panu Doudonnaldzie.

— Czy jest brzydkq? czy jest ladnq? czy 
рі?кпд? czy jest flegmatycznq, czy ogniskj? czy 
jest glupiq, czy uczonq? oto pytania, które sobie 
nie raz zadawalem w ciqgu léj podrózy szybkiéj 
i pr?dkiéj, toczqcéj si? po najpi?kniejszych miej- 
scach poludniowéj Szkocyi, tak poetycznie opi- 
sanéj przez naszego ziomka Lacha-Szyrm?.

— Wi§c jestem w Carlisle.
** *

— I... reszty si? domyélam kochany kolego, 
а na dowód tego opowiem ci wszystko; przery- 
wam doktorowi Duval cokolwiek rozwlekle hi- 
storyjq samohid opowiadajqcemu.—Wi?c znaj- 
dujesz jq przedziwnie рі?кпд, tkliwq, romanty- 
сгпд, lecz niestety nieszcz?sliwQ, bo ona nie ko- 
cha nudnego prezbitera, i chociaz nie émie tego
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przed sobji samq wyznac, pielegnuje w duszy 
swojéj wymarzony ideal, w którym sie kocha 
skrycie jak w milém dziecku fantazyi swojéj.

Ty sie jawisz brunecie, dosé wysokiego 
wzroslu, z demnoniebieskiemi oczyma i zdro- 
wemi zebami! ty sie jawisz brunede, w’. któ- 
rego zylach krqzy szlachetna krew polska i zy- 
wa krew francuzka.

Ha! idea stala sie dalem! darmo, nié ma 
rady: ona juz w piérwszéj chwili pojmuje, ze 
cala jéj miloéc, jéj przyszlosd, jéj dusza do de- 
bie nalezy: ale bedzie walczyd az do smierci, i 
umrze walczcjc i éciskajqc swe dziewicze serce, 
bo presbiterowi dala slowo, ze go zaélubi, bo 
umierajqcéj matce przysiegla, ze presbiterowi 
odda reke, а presbiler z cielecq fizyonomijq i 
w dlugim czarnym surdude, zazywajqc tabacz- 
ke patrzy sie na niq z boku, i nie pojmuje cze- 
mu sie tak rumieni zimna Anna, i czemu jéj oczy 
blyskajq tak dziwnym ogniem, gdy nan promyk 
ze zrenicy owego francuskiego lekarza padnie.

Nareszcie mówic zaczynade o chorobie. 
Ach ’ ona juz od dawna rozpacza, bo wié, ze 
jéj choroba nie jest do wyleczenia, ze sie skon- 
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czyc musi idyjotyzmem, obtøkaniem i przed- 
wczesnq smierciq. Ach! ona wiele czytala o (a- 
kich stanach! Przeciez ona najlepiéj wié, ze ko
ta zielonego nie moze byd na swiecie, przeciez 
ona pewna, ze to tylko fantom jéj schorzaléj wy- 
obrazni, ale, ona juz nie ma dostatecznéj sily 
w swym umysle, zeby mogla rozumem odegnac 
t? podwójnq а najniebezpieczniejszq samolud?.

А ty mówisz: — pani nie wierzy w zie
lonego kota? ja w niego wierz? tak jak w nie- 
bieskiego lisa, w bialego kosa i w biatych mu- 
rzynów. To co pani bierze za utwór schorzaléj 
fantazyi swojéj, to moze cieszy si? prawdziwq 
materyjalnq istnosciq, to moze jest co si? pani 
zdaje zejest, idzie tylko о zakl?cie tego widma, 
о zmuszenie zeby przybralo materyjalnq postad. 
Ja jestem magnetyzerem, ja umiem zaklinad sa- 
moludy; patrz pani! jedném takiém spojrzeniem i 
wyciqgni?ciem palców; óh.' jak si? elektrycznosc 
z nich wydobyvva.

Teraz panna Anna, slyszqc о takich nad- 
zwyczajnosciach, о jakich nigdy dotqd nie miata 
poj?cia, zaczyna si? mi?szac, pada na krzeselko, 
dostaje swojego widzenia i krzyczy: — Olo jest, 
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oto jest zielony kot! chce skoczyó na mnie! — 
А ty wtenczas wytrzeszczasz oczy, wyciqgasz 
r§ce i zaklinasz dziewi^cioma siarczystemi ab- 
rahadabrami owe widmo, zeby si§ wcielito. 
W drugim pokoju czuwa Jasiek, dawny dobosz 
z farbowanym kotern pod pachq; na znak dany 
puszcza zielonego angor§, który przyn^cony 
nadzwyczajnie mitym zapachem ozanki (a), (któ- 
rq pokryjomu sluzebnica wyperfumowala bieli- 
zn§ i suknie panny Anny), rzuca si§ obces na 
dziewic§. Miss Anna wydaje krzyk przerazlivvy, 
mdleje, dostaje serdecznego smiechu i róznych 
innych spazmatycznych przypadloéci. Ty zapi- 
sujesz bobrowq essencyjq i wypychasz presbi- 
tera z receptq do apleki; а potém zalujesz jq.... 
jak mozesz, i sposobem Hyppokratesa contrario, 
contrariis, i sposobem Hahnemana similia simi
libus, nareszcie nast^puje crisis, а po zazyciu 
bobrowéj essencyi, sen pelen najmilszycb, rózo-

(a) Teuerium m.irum, Ozanka kocie ziele. Cala ta roéliua ma 
zapach mocny, przenikaj^cy, korzenny, za którym tak si? koty 
ubiegaja, iz ci?gle w bliskoeci nich bawi^, tarzajac si? na zielu i 
wyj?c z roskoszy.
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wo-barwnych marzen, sen z przygrywaniem 
niebieskiéj barmonii w oczarowanych uszach.

Zielony kot lezy na lózku obok swéj pa- 
ni, а gdy ta oczy otworzyla, juz go Sie nie bala, 
lecz poglaskata go!!! ach! ona w téj chwili przy- 
tulilaby caly swiat do swego zachwyconego ser- 
ca, а na doktora swojego, którego juz nazywa 
zbawcQ i dear friend, to jes.t drogim przyjacie- 
lem, na doktora swojego spoglqda tak tkliwie, 
tqk rzewnie, tak pelném duszy spojrzeniem, ze 
sie az prezbiter gorszy, i pojqö nie inoze jak 
dusza moze bye do tego stopnia wdziecznq za 
ocalenie swéj cielesnéj powloki.

Zielony kot i doktor Duval staj$ sie nie- 
odstepnemi towarzyszami Miss Anny, która siedm 
dni spedzila w lózku, а tylez nocy przespacero- 
wala w ogrodzie z kotern i lekarzem, improwi- 
zujqc dziekczynne pienia do poezeiwego ksigzy- 
ca i do milycli gwiazd, tak roskosznie blyszczq- 
cych na kochaném niebie. Trwalo to dni siedm, 
а potém gdy sie dowiedziano, ze prezbiter napi- 
sal do pana Modeslly z uwiadomieniem, iz ku- 
racyja dokonana, doktor juz niepotrzebny, i ze 
nie, zdaje sie, nie stoi juz na przeszkodzie jego 
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zwiqzkowi z Miss Annq, potém mówi?, po sie- 
dmiu dniach i tyluz nocach, Miss Anna pojecha- 
Ja jednego pi?knego wieczora z kotern i z leka- 
rzem do Gretna-Green, odleglego tylko o stacyjq 
pocztowq. Miala interes do kowala, kazala sobie 
dad élub nie г kotern, ale tylko z doktorem, i 
wracajqc do domu, wstqpila do wielebnego 
Doudonnalda, aby go zaprosid na wesele.

Tego téz samego dnia przyjechal pan Mo- 
destly, aby wyp?dzid swego mlodego koleg? 
z domu, ale gdy si? dowiedzial, ze on stal si? 
jego zi?ciem na kowadle i de facto, wi?c go 
uéciskaf bardzo rzewnie i poblogoslawii nader 
skutecznie.

Potém powtérzono jeszcze élub w kaplicy 
kalolickiéj i kosciele prezbiteryjanskim, gdzie 
Reverend Doudonnald palnqt swéj dawnéj na- 
rzeczonéj kazanie na temat wzi?ty z tragedyi 
Shakespeara ,.FriaUy thy name is warnen“ со 
znaczy po polsku „Wqtloéc! twojém nazwiskiem 
jest kobiéta.“ А povviedzial kazanie swoje z do- 
brém sercem.

Jak najprzykladniéj zgadzali si? z sob$ 
Pamift. Lek. S. II. Тот I. 9
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teéc z zigciem. Gdyjeden wyjeådiat do chorychj 
drugi zostawal w domu i nawzajem. Pacyjenci 
byli doskonale obsluzeni, i pieniqzki waliiy sie 
do domu.

Zielony kot powazanym byt przez саід 
rodzine jako kamien wegielny calego jéj szcze- 
écia, ale po urodzeniu twego piérwszego dzie- 
cka, kot zostat cokolwiek zaniedbanym, а nawet 
po prostu wyganianym z sypialni pani doktoro- 
wéj. Kot widzqc si§ w nielasce, rzucii sie na 
gastronomijq, zapasl sie plumpudingami, i zdechi 
na apopleksyjq. Ty kochany kolego, w nagrode 
za otrzymane uslugi, kazateé skóre kota wy- 
pchac, serce jego zawarte w puszce posrebrza- 
néj zachowaïeé w marmurowéj urnie, zdobiqcéj 
ten przybytek nauki, а reszte zwtok kazaleé po- 
chowad w ogrodzie w klombie, na którym rosnjp 
arcy-dziegiel, kozlek i ozanka, mite kotom roéli- 
ny. To téz na tym klombie ciqgle odbywa sie 
zatoéno-krotochwilny. koncert koci, zwtaszcza 
gdy ozanka kwitnqd zaczyna. I to was czesto az 
do lez rozrzewnia. No! powiédz kolego, czy nie 
tak bylo?

— Wszystko tak byto, co do joty wszystko 
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tak byto, Ale na milosd Boga skqd to wszystko 
wiedziéc mozesz?

— Domyslilem si§ wszystkiego; to jest hi- 
storyja nie jednéj kuracyi dokonanéj przez nie- 
zonatego lekarza z pieni^znq а nerwowq pacy- 
jenlkcj. Ale zajezdza jakis bardzo pi§kny powóz. 
Ah! poznaje w milym starcu, tescia twojego, 
w kwitnqcéj zdrowiem i pigknosciq kobiécie, 
zon§ twojq, w bladym zasgpionym Jegomosci, 
presbitera, dawnego narzeczonego twéj zony, 
przyjaciela domu. Ale gdzie dzieci twoje? gdzie 
Jasiek, dobosz warszawski?

— Na górze, w dzieciarni, troje tego, sa~ 
mych synów. Jasiek ich wychowuje i kszlalci 
w. j^zyku polskim.



ROZDZIAE ІИ.

Komedyjantkl w Anglii.

O córki Melpomeny, Thalii i Terpsychory! Gdy 

was widz§ na scenie swietniejqce blaskiem pi§- 
knosci i talentu’, wówczas sobie mówi§: ilezto 
mlodych ludzi nie pada ofiarq owego wdzigku, 
którym obdarza natura i sztuka!.... Ilezto nawet 
dojrzalych, mocnych i trzezwych glöw nie prze- 
wraca sig na widok tego uroczego pi§kna, pod- 
nieconego urokiem poezyi i muzyki.

Ach aktorki! waszém powolaniem, wasz<t 
sztukq jest ludzic i zwodzid, zanadto jestescie 
zwodnicze, abyscie mogty byd dobremi; za nad- 
to éwietne, abyscie mogty byd szczeremi; zanadto 
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zubóstwiane, abyscie mogly kochaó. 2al mi tego 
który was pokocha i los swój do waszego przy- 
czepi, zal mi go zwiaszcza wtenczas, kiedy tak 
szlachelne i gl?boko wszczepione posiada uczu
cia, ze strat? swoich illuzyj, swojego najmilsze- 
go szcz?scia przez cale zycie oplakiwaé b?dzie.

Nasze ubolewania nad losem ofiar wd?i?- 
ków teatralnych, kazdy usprawiedliwi, który\na- 
st?puj^cq przeczyta historyjêj, jest ona tylko je- 
dnq ze stu tysi?cy podobnycb, jeszcze wi?céj 
raz^cemi barwami napi?tnowanych, ale ze si? 
prawie przed naszemi odegrala oczyma; ale ze 
ofiara i ofiai nica i kaci znanemi mi byli, wi?c 
zdaje mi si?, ze opis tego, szybko odegrane- 
go dramalu, nie b?dzie bez zaj?cia czytany i 
moze wplynie korzystnie na uczucia i rozs<idek 
owéj mtodziezy, która najpi?kniejsze chwile zy- 

<йа swojego sp?dza sprosnie i bezrozumnie 
w towarzystwie istotnie wierz^cych w szlache
lne uczucia.

*
* * ■

Podczas mojego piérwszego pobytu w Edym- 
burgu, zaznajomitem si? w klubie lilerackim cu- 

9* 
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dzoziemskim z miodym i bogatym baronet em 
szkockim, który wlasnie skonczywszy rok dwu- 
dziesty piérwszy zycia, uzyskai od Uniwersytetu 
Edymburskiego dyplom licencyjata obojga pra- 
wa i to eximia cum laude. Sir Francis de Mont
rose Stuart nigdy nie przekroczyl granic swéj 
ojczyzny Szkocyi, ale tak lubit cudzoziemców, 
ze z kilkunastcj inneini uczniami Uniwersytetu 
Edymburskiego posiadajqcemi j?zyki, wstqpii do 
klubu literatów cudzoziemskich, i wywiqzywal 
si§ nadzwyczaj gorliwie z zaciqgnigtych obo- 
wi^zków, to jest со miesiqc przeczytat na pu- 
bliczném posiedzeniu wlasnq rozprawk? w ja- 
kims z jezyków obcych, а najwigcéj lubil j?zyk 
francuski i hiszpanski.

Przylém, b§dcjc bardzo bogatym, а moze naj- 
bogatszym ze wszystkich cztonków klubu, lozyt 
hojnie na zbogacenie biblijoteki tegoz klubu i na 
uczgstowanie kolegów, со mii zjednalo w wy- 
sokim stopniu serca wszystkich czlonków klubu, 
bo w Szkocyi tak jak i u паз:

Papkiy, czapka i szkapkq,
Solq, rolq i wolq, 
Ludzie ludzi niewolq.
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А ze mu nie braklo ani prawdziwie szlache- 
tnego ugrzecznienia, ani dowcipu, ani dobrego 
humorn i serca, wi$c mozna powiedziéé, ze 
mlody Sir Francis de Montrose. Stuart stat si$ 
dusz4 klubu, ogniskiem ozywczém okolo które- 
go zbierali si§ wszyscy ciepla potrzebujqcy 
czlonkowie.

Nie zbywalo zas na takich, którym braklo 
ciepla, bowiem na WszechnicQ Edymburskq 
uczgszczalo ze czterdziestu Niemców, Wlochów, 
Hiszpanów i Polaków.

Przytém, byl pigknym nasz mlody baronet, 
pocbodzqcy przez matke w prostéj linii od kró- 
lewskich Stuartów, ze strony zas ojca od jedne- 
go z najlepszych przyjaciót i najwaleczniejszych 
towarzyszów Wilhelma^wyciezcy. Pigknym byl, 
wysokiego wzrostu, szatynem z granatowemi 
oczyma i mlodziutkim ale juz dobrze wydatnym 
wqsikiem, przytém wyraz jego twarzy lubo mi
ly i lagodny, napi^tnowany byl owq cudnq ener- 
gij.'l silnéj duszy, owq pewnoécia siebie, która 
jest najlepszém mianem prawdziwie szlachetnéj, 
pigknéj duszy, i tyle si§ podoba mezczyznom 
ile najwybrydniejszym kobiétom, zwlaszcza, gdy 
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te znamiona samoistnosci polqczone sq z pewnfi 
naiwnq, jeszcze dziewiczq skromnosciq.

Jeszcze si§ rumienil Sir Francis jak panien- 
ka, gdy zbyt palajqcego, émialego lub pozqdli- 
wego oka promienie na jego twarz padly, а te 
promienie blyskaly nan czasem z pod mqdrego 
czola córek Szkocyi, na pozór zinanych, ale cz§- 
slokrod tak romantycznych jak sredniowieczne 
bohatérki Walter Scolta, których urokowi i my 
oprzéc si§ nie zdolalismy, gdvsmy vv mlodoscj 
naszéj na lawkach szkolnych pokryjomu poly- 
kali plody pióra WieUtiego nieznajomego.

Mlody Sir Francis juz bvl narzeczonyna swéj 
najmlodszéj kuzynki, córki najstarszego brata 
nieboszczyka ojca swojego. Lord Montrose, 
margrabia Kilmarnok, wdowiec od lat kilku, je- 
dnfj tylko miai córkg; Sir Francis jedynym tylko 
byl potomkiem mgskiin Montrosów, na niego 
wigc spadnie i ogromny majqtek margrabiego i 
jego tytuly i dostojenstwa. Dia tego téz ze szcze- 
gólnq wychowywano go pieczolowitosciq, i na- 
rzeczona jego, jeszcze pra wie dziecko, bo le- 
dwie czternascie wiosen liczqca, ale takze wiele 
rokujqca pi^knosciq i dowcipem, wzrastala 



105

w rzewnéj i pelnéj najmilszych przeczud milo- 
sci wzgl§dem kuzyna swojego, którego za lat 
kilka nazwie m§zem.

Wszystko rokowalo naszemu bohatérowi 
najpi^kniejszq przysztosc; wszystko zapowiada- 
lo mu urzeczywistnienie najgor^tszych pragnien 
caiéj rodziny, chcqcéj si§ w potomkach odro- 
dzié do nowéj chwaly i do licznych podpór da- 
wnego biasku znakomitego Montrosów naz wiska.

Ale cóz robid z temi kilku latami, których 
panience potrzeba do rozwoju fizycznego, а na- 
rzeczonemu do polozenia podstaw na pózniej- 
sze zaslugi na politycznéj drodze?

Wyslac go na Iqd staly nie chciano, bo je • 
szcze za nadto byt mtodym i niedoswiadczonym, 
aby wtasnemi mógl lataó skrzydlami w wielkim 
swiecie i obejsc si§ bez opieki, а znów za nad
to mial niezaleznosci w charakterze na podlega- 
nie zwierzchnictwu jakiego guwernera, wi§c 
matka i stryj wyslali go do Londynu, aby tam 
wprowadzony w wyzsze towarzystwa i przy- 
sluchujqc si§ obradom parlamentu, wyrobil 
w sobie maniery, aby si§ nauczyt obcowac' z do- 
stojnosciami Wielkiéj Brytanii, nareszcie, aby si§ 
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przygotowal wystqpic za lat kilka jako deputo- 
wany w zawód polityczny.

Ma si? rozumiéc ze go polecono kiiku da
mom z arystokracyi, z któremi go Iqczyly dalsze 
i blizsze stosunki powinówactwa.

Cóé w miesi<ic po moim povvrocie ze Szko- 
cvi do Anglii, przybyl do Londynu Sir Francis 
de Montrose Stuart, i najqt pi?kne mieszkanie 
w najswietniejszéj dzielnicy miasta przy ulicy 
Portland.

W tydzien po przybyciu odwiedzil mnie, i 
tém mi wielk^ sprawit przyjemnosd, szczerze 
bowiem polubilem tego mlodzienca tak hojnie 
obdarzonego przez natur?, i tak pi?knie rozwi- 
ni?tego pod kazdym \vzgl?dem. Bylem inu ser- 
decznie wdzi?cznym za t? pami?c serca udo- 
xvadniajqcq, ze chwile sp?dzone razem w Edym- 
burgu nie zostaly zapomnianemi, i objawifem 
mu wdzi?cznoéc swoj? w sposób szczery i zywy.

— Smiem liczyd na to,— odpowie Sir Fran
cis, — ze mi pan jako czlowiek doswiadczen- 
szy, а jednak vviekiem dosc do mnie zblizony, 
raczysz zezwolic, ze od czasu do czasu przyjd? 
zasi?gac rad jego со do prowadzenia si? w tém 
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ogromném miescie, w którém tyle zyje róznora- 
kich ludzi, iz trudno ich wartoéd od razu odga- 
dnjjd, liczQ navvet na to, ze mnie pan zaszczy- 
cisz swemi odwiedzinami.

— Najch^tniéj przystaj? na jedno i drugie, 
ale powiedz mi baronecie, w jaki sposób chcesz 
przep§dzic czas swój tutaj w mieécie.

— Nie mysl§ folgowad ognistosci tempera
mentet mojego, i rzueae si§ z niewyrobionemi 
silami w prqd zycia tak szybko i szalenie toczq- 
cego si§ w Londynie, — odpowie bardzo rozu- 
ranie Sir Francis.— Przedewszystkiém, chc§ si§ 
zapoznac ze znakomitosciami politycznemi przez 
czytanie gazet, przez przysluchiwanie si$ obra- 
dom parlamentarskim i nareszcie w salonach, 
do których mam nadziej§, ze mnie arystokracyja 
przypuécié raczy. I jednoczeénie bgde bral le- 
kcyje fechtowania, dia nabrania wigcéj wprawy 
w robiertiu broniq, i Iekcyje wycwiczenia si? 
w obradowaniu i uczgszczaniu na kursa Ekono- 
mii politycznéj u pana Wahelday, jednego z naj- 
slawniejszych professorów univversytetu, i zara- 
zem czlonka parlamentu. Rok caly myslg prze- 
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p?dzic w taki sposób, а polém dopiéro puscid 
si? w éwiat.

Такіе byly roztropne postanowienia baro
neta, i wierny im, wzi<|t si? zaraz gorliwie do 
dziela i przetrwal w nim tygodni kilka. Widzia- 
Jem go dwa czy trzy razy podczas tego piér- 
wszego zakresu zycia w Londynie.

** *

Ale naraz Sir Francis przestaje bywad u mnie, 
i juz go nie znajduj? w domu w godzinach, 
w których wprzódy zawsze bywat.

— Zmienit widaé try b zycia? — pytam si? 
sluzqcego, którego najqt w Londynie; przywie- 
zionego bowiem ze Szkocyi odestat do domu, 
dia tego, ze zadnym sposobem nie chciat przy- 
wdziad spodni, i chodzit we fraku liberyjnym 
z nogami in naluralibus i w spódnicy szkockiéj.

Dziwi mnie jednakze, ze tak mata rzecz jak 
spodnie mogty zniewolic baroneta do odestania 
slugi, który go od matego dziecka na r?kach 
piastowat.

— Zmienit widad tryb zycia? — pytatem si? 
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jeszcze raz wymownego jak karp’ а wyglqdajq- 
cego jak szczupak John Bulla.

— Kto taki? — rzeknie Anglik.
— Sir Francis de Montrosa Stuart, rozu- 

mie si$.
— Od czasu jak w jego sluzbie jestem, nie 

zmienit trybu zycia tylko suknie i bielizng, i to 
trzy razy na dzien, — odpowie John Buli.

— А zatém zawsze jeszcze bierze lekcyje 
tanca i wymowy, uczgszcza na kurs ekonomii 
politycznéj i na posiedzenia parlamentu?

— Wiem, ze rano bierze lekcyje tanca, mu- 
zyki i épiewu, ze w poludnie wyjezdza z nuta- 
mi na miasto, i ze co wieczór jest w tealrze, — 
odpowie Anglik z minq cztowieka zngkanego 
wybadywaniem.

Nazajutrz przybyl do mnie Sir Francis, ubra- 
ny z niezwyklq wykwintnoéciq, wlosy mial fry- 
zowane i perfumowane. Przechadzajqc si§ ze- 
mnq po pokoju, i prowadzqc rozmow§ urywko- 
wq, cz§sto spozieral w zwierciadlo, i poprawiai 
sobie to wlosy, to halsztuk, nadymal piersi i ki- 
bid swoje wyciqgat, nadajqc nowomodnemu hl£- 
kitnemu, bialym atlasem podbitemu rajtfrakowi, 
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fatdzistosc eleganekq, une disimolture debraillée, 
jak lo mówiq Francwzi. Rßkawiczek barwy ma- 
élanéj wcale nie zdejmowal, do oczu przytykal 
chustk§ batystowq obficie woni$ napawanq dia 
nadania im biasku, а wqsiki lekko zaczernione 
plynem niezmazalnym, gtadzil starannle. Prze- 
élicznéj wody szmaragd, okolony rz§dem rz^si- 
stych brylantów tkwil w halsztuku, i odbijal si§ 
na tle czarnego allasu, jak éwiatlo arganckie 
w najciemniejszéj nocy бѵѵіесдсе.

Mowe zas swoj§ takze wyszukanie wykwin« 
tnq, krasil swiezemi galicyzmami, i nudy urywko- 
wéj rozmowy sp^dzat nueeniem urywków z naj- 
nowszych oper wloskich.

— Cózto baronecie? surowy Spartanczyk 
przemieniony lak nagle w wykwintnego Aten- 
czyka?—zagadn^ nareszcie Sir Francisa cokol- 
wiek zniecierpliwiony rozmowq fatalaszkowq 
do niczego nieprowadzqcq.

— Tiens? skqdze wiesz doktorze, ze ta prze- 
miana nastapila?—spyta Montrose Stuart, usmie- 
chajqc si§ i spozierajqc z ukosa w zwierciadlo.

— Najprzód, wiem od twego John Bulla, kló- 
regos przyjal za lokaja w miejsce odestanego do
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dortw», Wieme,«o syna Kaledonii, potém, zes wy- 
pchnqt od siebie Marsa, а wpuécit Terpsychorø, 
to jest, ze w miejsce szermierki uczysz sig 
tancerstwa; daléj, dowiedzialem si§ od tegoz: 
samego ehudego Anglika, ze lekcyje muzyki i 
spiewu, nastqpöy w miejsce szlachetnéj nauki 
\ѵупм>ѵѵуг nareszcie przekooatem si^, ze zamiast 
sp^dxac wieczory na posiedzeniach parlamentu 
jak przedtém czyniføs, trawisz je W teatracb; te- 
raz zas widzg, zes porzucit skromny ubiór i j?dr- 
ny ton syna pólnocy, dia wykwintnego strojd 
fashionabla londynskiego, i dia fertycznego san- 
fasonu dandyssr. Nie poznaje juz w tobie owe- 
go nalodzienca peinego zapaiu dia cnót rodzin- 
nych, gotujqcego si§ wstfipic' w zawód patla- 
menlarski dia obrony praw swojego ludu.

— Mylisz si$ kochany doktorze w sqdzie 
o mnie, tak. jak ja si§ mylilem w wyborze érod- 
ków doprowadzajficych do celuj do którego 
znaiei’zaé nie przeslaj^ — odpowie Sir Francis 
siadaj^c wygodhie na kampie i sadzajqe mnie 
z niewypowiedzianym applombem obok siebie.

— Aeh przecrez-~pomysl£ sobie,—ach prze- 
ciez nadchodzcj przyjacielskie zwierzenia. Wy- 
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bijmy wylom w duszy tego, przedtém tak szla- 
chetnie myélcjcego mlodzieiica.

— Widzisz doktorze, rzecze daléj Sir Fran
cis,—my tam w staréj poczciwéj Kaledonii, i ty 
sam wychowany w poj§ciach klassycznosci, ty 
i my nie zblizaj^c si§ do wielkiego swiata dzi- 
siejszego, i tylko tradycyjami przeszlych wieków 
karmiqc dusz§ i zy wiqc zapaty swoje, my wcale 
nie wiemy, ze od czasów greckich i rzymskich, 
staro-szkockich i érednio-angielskich przeszty 
wieki; my zapomnielismy, ze czasy starego klas- 
sycyzmu, éredniowiecznego rycerstwa а nawet 
dosc niedalekiego bohatérstwa Napoleonskiego 
juz min§Iy, najzupelniéj przeszly, i brzmi$ tylko 
w uszach naszych jakims odgtosem, który ту 
oczarowani wyczytaném pieknem, nie biorqc do- 
statecznego udzialu w zywotnych sprawach, te- 
raz losami ludzkoéci p^dzqcych, bierzemy w do- 
bréj wierze za harmonijq w chwili odegrywanii. 
Sq tacy, którzy pod urokiem tego zludzenia po- 
zostan^ przez cale zycie, bo nigdy nie majq spo- 
sobnoéci przypatrzenia si§ zbliska i dotykania 
sprgzyn prawdziwego zycia; ale ja dopuszczony 
od niedavvnego czasu, bo dopiéro od dwóch
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mipsiecy do znajomosci ludzi rzqdzqcyqh pu- 
blicznie i tajemnie losami tego kraju, а zatém i 
syyiata calego, zyskalem przekonanie, ze czasy 
sig zmieniajq, i my sig z niemi zmieniac winni- 
§iny. Juz tu oddawna wyrzeklismy sig owych 
starowiecznych, surowycb, ostentacyjnych wyo- 
brazen w wielkiéj nieugigtéj cnocie; juz tu wAn- 
glii wyprzedzajqcéj pojmowaniem potrzeb dzi- 
siejszéj lud.zkoéci o krok jeden przynajmniéj, po- 
rzuciliémy nawet wiarg w owq silg i zrgcznosc' 
wojennq, wprzódy tak skutecznq w przeprowa- 
dzaniu zamiarów politycznych, juzto nawet nie 
wiele wierzymy w ow<q polggg stowa, którq na
si O’Connele, Broughamy, Palmerstony а nawet 
D’Izraele bijq i gniolq echa parlamentów i me- 
elingów; ach tak! wielkie cnoty doprowadzajq 
do domu zarobkowego, bohaterstwo do kale- 
clwa, krasomówstwo do waryjacyi, а wszystko 
razem, niech mnie czarci biorq, doktorze kocha- 
ny, do szalonych wysilen, najprzykrzejszych za- 
wodów i do przedwczesnéj smierci. Tutaj wszy
stko co wielkie przeprowadza sig milczkiem, 
cichutko, ladniutko, inlryzkami; а klo milczéé 
umie i odezwac sig od czasu do czasu dobrze 

40*
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obmyslanym, krótkim, cigtym frazesikiem, kto 
jest gigtkim jak wqz, ostrym i obosiecznym jak 
szpada, przytomnym jak powietrze, przenikli- 
wym jak éwiatlo, podstgpnym jak pajqk; ten, ko- 
chany doktorze prowadzi za nos nie tylko owych 
ludzi sparlanskiéj cnoty, normandzkiéj walecz- 
nosci i irlandzkiego gadnlstwa, ale nawet саід 
literaturg codziennq, wszystkich pamflecistów i 
gazeciarzy, zyjqcych z odgadywania tego, со sig 
wówczas tylko sprawdza, jezeli sig ludzie do- 
wcipu, nie wyszepleniajqcy sig gadulstwem na 
obradach, z sobq si? porozumiejq.

— Mlody synu Wielkiéj Brylanii, przerywam 
ci mowg, nie obmawiaj kraju twojego, tak zle 
na swiecie nie jest, а najinniéj tutaj gdzie wszy- 
stko stoi wyraznq jawnoéciq, silq cnoty, mocy, 
walecznosci i wvmowy.

— Entuzyjastyczny Anglomanie,— przerwie 
mi znów Sir Francis,— nie obwiniaj mnie o ob- 
mawianie narodowosci naszéj, ani o pessymizm, 
tylko pozwól mi dokonczyc, chociazby dia tego, 
izbym ci rnógl dowiesc', ze nie na prózno uczy- 
lem sig przez dwa miesiqce wvmowy u najle- 
pszego retora, któremu nawiasem powiedzia- 
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wszy, placilem trzy funty sterlingów za jedno po- 
siedzenie trwajqce dwie godzin. Czy nie wi- 
dzisz, mój zacny doktorze, со sig u nas od lat 
kilku wyradza z tego zamgtu nowych zywioiów 
porzqdku i nieporzqdku wrzqcego od czasu od- 
zyskania sil po wojnach Napoleonskich. Pokój 
na zewnqtrz ustalony, i nie mozna przewidziéc 
czy go cos jest w stanie zachwiad; tu i owdzie 
potykamy sig wprawdzie z Indyjanami, Chinczy- 
kami i Hotentotami, ale ich zwalczamy naszemi 
pienigdzmi i krwiq naszych najemników, a po 
kazdéj wojnie handel nasz nowe zyskuje sily, 
nasi zas bohatérowie wojskowi zaszczyceni or- 
derem Lazni lub Ostu, i wyémiani w czasopi- 
smach postgpowych i zólciowych, nie wiedzq 
czy sig majq cieszyd lub smucid z wygranéj. Do 
tego przyszlo, ze oficerowie nasi wracajqc ze 
zwycigzkich wypraw, wstydzq sig nosic mundur, 
golq wqsy i slarajq sig wyglqdac jeszcze cywil- 
niéj jak nasi kupcy i tutkarze. Jedném slowem, 
tylko ta slrona tryjumfuje, która materyjalnie zy
skuje, nie wystawiajqc sig na rany i trudy. Ze nasi 
szermierze parlamentowi nie wywierajq wpfy- 
wu w slosunku krzyku i zgielku, którym rozbijajq 
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щцгх, йкЦдіедір .tyebios ,i gazqty, jrøpctø а/ 
zanadto jasno .si? ^yføzuje г losu pgitøtøroyv 
naszych, niianovvicie z lpsu juz przezemnie wy- 
ipienjonych mówców. Boksowanie wyszjo z,u- 
pelnie z mpdy od smierci ksipcia Sussex, pro
tektora bpkSQrów, ,i tylko u moltpchu cieszy sjp 
jakjém Ддкіегр ,w^i§ciem; pojedypki sg pi;zez, ppi- 
ВЦ4 publicznq pptqpjope, wyémiapp i ,pr?pz le- 
pszé towarzyshvo uwazane jako dowód brutal- 
stvrø. Slo,wpip)(p§le |)Q!iqterst\vo yzasa[ipiQue na 
røuskularnéj.sile izrpczpQépi, yyziptp jak,pfljpj?tp- 
tecznjéj yv.leb; stara rpbaszna ,Ang|jja pznpta 
potrzebg prayvdziwéj estetyjp, і.ца tyfp jjrpocie 
lek.kim, powabnypi i szybko kwiaty wydajqcyip, 
ks^talci syvój rpzujn. lilje tylko apgiplski Mars, 
ale i angielskiMerkury,. przed kilkprna laty jpszcze 
tak pjeublaganie surp(wy,garrxie si? pod skrzy- 
dla Apolljna i Muz, i to z potulnoéciq dpbrze 
wy<?bovY,unyph oyviepzek. Wyslaw sobie dp^tp- 
rze, ze Ipn sapi syn T.erpsycbory, ktpry^iiiye 
dvviczy w wyzszéj choreografii, wyklada stare- 
niu kpnlra.dipiratpwi Clypperton naukg.i sztukp 
kontredapsa i polki-mazurki. Xpkn.zres^tp ^olejp, 
Epamiaqqctøs uczyl si? pr^pcjez taóczyc„phöciaz 
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byt dzielnym bohatérem; nad nami panuje ko- 
biéta nalezqca rozumem do rzedu wyzszych 
istot, kobiéla posiadajqca z prawa trzeciq cz^éc 
wtadzy rzqdzenia rzeczywiscie, silq zabieglosci 
swojéj wiekszq polowe; sila intelligencyi i arty- 
styzrnu wzi?la gór§ nad silq brutalskq musku- 
lóvv i kosci, i w widoku tego со sie dzieje, ja 
surowy ale czujny i mlody syn Kaledonii miat- 
bym sie opierac silnemu prqdowi, który biezy 
naprzód i wywraca wszelkie przeszkody? Nie! 
nawrócmy sie dopóki czas, dopóki pozostala 
gietkoéd mlodociana w ciele, smagloéc w poje- 
ciach a sila w woli. А gdziez jq wyrobid jezeli 
nie w obcowaniu ze sztukami pieknemi, dajqce- 
mi wstep do owéj poufalszéj а zawsze przy- 
zwoitéj zazylosci z istotami, posiadajqcemi w naj- 
wyzszym stopniu delikatnosd czucia i subtelnoéd 
przenikliwosci? а temi istotami, kochany dokto- 
rze sq kobiéty.

— Bogn dzieki! teraz cie rozumiem kocha
ny Sir Francis, — przerywam baronetowi — te
raz juz odgaduje w jakiéj krynicy czerpales tak 
dlugi szereg logicznycli argumentów, dowodzq- 
cych potrzeby wykwintnosci, pod wzgledem
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moralnym i ßzycznym. To nie wtasnycb do- 
swiadczen owoee, lecz raezéj kwiatki wykwirle 
w glówee jakiéj pi?koéj Egeryi, ktéra si? aaj?ta 
wyksztalceniem mlodego baronela Szkocyi.

** *

— Dalibóg odgadteé kochany mój przyjacie- 
lu^—rzecze Sir Francis, pionдc si?, snwejqc i za* 
razem w zwierciadlo spozieraj^c,—ieieszy mnie 
to zes odgadl, bo- mi tém »laiwiasz zwierzeme 
si?. Tak,, tobie wszyslko powierz?r iobie jedne
mu, bo ty masz serce nietkni?te sarkaarnem, lu
bo odemnie slarszy jesteé„ bo ciebie przyrodzo- 
na poezyja bronila od zmrozenia si? w 6ym an- 
gielskim klimacief w którym tak pr?dke wi?- 
dniejX uczucia. Tak jest, znalazlem Egeryrø, 
ksztatcicielk?, professor!;?, przyjaciólk?, siostr?y 
któréj biogi wplyw obrocit w niwecz vvszystkie 
moje zelazne wyobrazenia o dzielnosci m?zkiéj, 
zastosoiwanéj do potrzeb obecnego czas«; O-po- 
wiem ci wszystko, bo mi si? serce røzplywa 
z radosci..

— Паки pewnego, cos przed kilk<| tygod nia- 
DMy zachodz? xupetøe przypadkierø de jedtiego
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z naszych mniejszych teatrów, jest-to swi;}iyoia 
Miiz w ewym rodzaju jedyna, prawdziwie nrzq- 
dzona «а wyksztalcenie smaku efer wyzszych 
towarzystwa; w niéj bowiem grajq nie tylko ko- 
medyje w angielskim jpzykn, ale i wodewille 
w francuzkim i operetki we wloskim, а nawel i 
balei lam przedstawiaja. Nie czpsto bywalem 
w teatrze, malka bowiem moja zawsze wierna 
pury tanka, zawsze powazna i smutna, uwazala 
ze teatr jest zabaw^ рІосЬд а nawel grzeszn<, i 
wzbraniaia mi chodzic na przedslawienia dra« 
malyczne, publiczne i prywatne.

Wipc jestem na przedslawieniti tucyi z La» 
mermoru, а w roli tucyi wyslppuje mloda, za- 
ebwycajéjco pipkoa i tak szlachetnéj gracyi épie- 
waczka, ze juz sam jéj widok bez ponaocy cza-> 
rujQcego spiewti, wprawii mnie w aigdy niedo- 
swiadczony zapal. Caia sala drzata od pokla- 
skéw, Izy laly sip slrønieniami z oczu zimnych 
córek i syirøw Albi jon«, ja zas uniesiony szalem, 
bitem tak mocno w грее, i tak gtosno kraycza- 
tem bravo! diva! aneora! zem oezy pubticznosci 
na siebie zwrócit.

— Wiedzqc, iz ta sama spiewaczka wyslqpi
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nazajutrz w téjze saméj roli, naj^lem jedne z loz 
najblizszych sceny, i uzbrojony ogromnym bu- 
kietem pysznych kwialów, czekatem na wystq- 
pienie cudnéj istoty, jak na zbawienie duszy.

Ona wystepuje; ja bije w rece, krzycze 
jak opetany i rzncam jéj pod stopy bukiet umyél- 
nie tak urzqdzony, ze sie rozplótl jak róznobar- 
wna tgcza, i zaslal swém kwieciein саЦ scen?.

Spojrzenie z jéj czarnego duzego oka bly
slo na mnie halsamicznie, а nawet zdawalo 
mi si^, ze dziewiczéj czystosci czolo cudnéj 
istoty zajasnialo lekkim jak blada róza rumien- 
cem. Ach! tyle talentu, pigknosci i niewinnosci 
razem! Wierz mi doktorze, dotychczas nie wie- 
rzylem, ze tyle darów przyrody i sztuki moze 
si? jednoczyé w jednéj tak mlodéj istocie, ale 
czasem natura sie wysila i nadzwyczaj hojnie 
wyposaza swoich wybranców.

1 ja sie pokrylem rumiencem zachwyce- 
nia, cós w sercu mojém zadrgato, i od téj chwili 
nowa era zycia dia mnie sie rozpoczela, juz nie 
nalezalem do siebie, cze^d mojéj istnosci przela- 
la sie elektro-magnetycznym strumieniem w niq, 
w Diviq.
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W przekqtnéj zaé lozy zaj^téj przez kilku 
fashionablów pierwszéj mody, szmer podziwu i 
zazdroéci ozwal sie. Tak, zazdroscili mi owego 
spojrzenia, owego rumienca! Dumny bylem z trv- 
jumfu mojego, i lak sklonny do dobrych uczyn- 
ków, zem chciat pugilares swój nie zie napelnio- 
ny banknotami, rzucic paradysowi huczqcemu 
od poklasków: Wstrzymai mnie jedynie jakis 
niewczesny wstyd, zatuje zem nie poszedl za 
pierwszym popedem duszy mojéj.

Po pierwszym akcie, lokaj bogato galo- 
nowany wszedl na scene, i zebral w srebrny 
koszyk kwiaty rzucone przezemnie.

Gwinee owinieta w pieciofuntowq bank
note rzucilem sluzqcemu. On mi sie poklonit ni- 
ziulko jak szambelan monarsze, i kurtyna zapa- 
dla. Ja zas zatopilem sie w myslach i rózowéj 
barwy slodkich marzeniacb, nie zwazajqc na 
dwiescie lornetek wvmierzonych na mnie jak 
dziala fortecy. Roskoszowalem sie jak nigdy 
w zyciu.

Ale zadném inném nie obdarzyla mnie 
Diva spojrzeniem, podczas reszty reprezentacyi. 
Nie mialem jéj tego za zle, ona cala oddana 
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szllice i tak iiiloda, riiewinna, niéSmialä.... jakze 
mogla mysléc dlugo o jednym ïö swych tysi^cy 
uwiélbiaczy?

Gdy zas kurtyna ostatecznie zapadfa, kah
lem sobie przez lozmajstra wskazaé drzwi, któ- 
remi wychodzq aktorki. Diugo czekatem, а ze 
иіпц kilka ekwipazów i kilku dzentelmanów ró- 
znego wieku. Pomniejsze koryfeuszki juz odje- 
chaly; czeka jeszcze jeden ekwipaz, najokazal- 
szy ze wszystkich, i jakis jegomoéd éredniego 
wieku, wojskowéj miny, dumnego spojrzenia, 
przechadzajjjcy si§ z niecierpliwosciq przed ko- 
lumnadQ arlystek, i rzucajqcy ukoénemi spojrze- 
niaini na mnie w milczeniu oczekujqcego.

Jawi si§ Diva ze shizqcq i z damq starszégo 
wieku, poznaje w niéj dyrektork? i wspólwla- 
écicielke teatru.

Chcialem zblizyd sig do bogini mojéj, po- 
dadjéjfamig, rnówiö z hiq jeéliby raozba, ale 
ów jegomosd sadza obie damy i sluzqcq do po- 
jazdu, i spojrzawszy na mnie jeszcze raz z tikosa, 
vvsiada z niemi i kaze pgdzic.

Zapominam, ze mój pojazd oczekuje przy 
glówném wyjsciii z teatru; vvskakuj? z tyhi za 
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pojazd épiewaczki i jad§ nie zwazajqc na ule» 
wny dészcz i zawieruch$, razem z moj$ bogi-, 
niq, szcze^liwy, ze mnie tylko szczupla zapo- 
ra odlqcza od Eden« wszystkich najwi§kszych 
szczQéc i zachwycen.

Staje przed bardzo pigknym domem na Red
ford Square; ów jegomosc wypada z pojazdu, 
zsadza Div§ i jéj pann§-sluzqcc|; dzwoni, otwie- 
ra drzwi, i zegna sie gl§bokinj ukloriem, zdej- 
mujqc z najwi^kszq czolobitnoéciq kapelusz. 
Potém, znów wsiada do pojazdu, i p?dzi daléj. 
Ja natnralnie zsiadtem z po za niego, nim ów je- 
gomoéc' do powozu wrócjl, i w cieniu drzew 
oczekiwalem rozwiqzania caléj sprawy.

Przemokly, drzqcy z zimna ale uszcz^sliwio- 
ny tém odkryciem mieszkaqia mego ideahj, wra- 
cam do domu i dostaje djabléj febry, nie wiém 
ezy w skutek zimna, czy w skutek moralnego 
wstrzqsnienia. Herbatg pilem przez calq noc, i 
list komponowalem wierszem do mojéj Divy. 
W tym liscie upewnilem jq, ze we mnie ma 
zwolennika entuzyjastycznego, wiernego i do 
wszelkich poéwmcen gotowego, а zarazem jq 
uwiadomilem, ze na wszystkie jéj przedstawie- 
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nia regularnie uczeszczad bede zawsze w téj 
saméj lozy tuz nad orkiestrq na lewo; nareszcie 
wynurzajqc jéj w najtkliwszych wyrazach moje 
uwielbienie, dodalem, iz radbym sobie zasluzyc' 
na zaszczyt blizszéj znajomoéci z osobq tak wy- 
twornQ talentami i urödq.

Postalem ten list bezimienny, razem z prze- 
pysznym bukietem do jéj mieszkania.

W tym samym dniu ona wystepowala w roli 
dia niéj saméj utworzonéj. épiewala z nieporó- 
wnanq duszq, z uczuciem porywajqcém; caly te- 
atr drzal od oklasków. Ubiór zas jéj tak byl ma- 
lowniczym a jednak skromnym, zapietym, nie 
nie odslaniajQcym. Nie! ani razu nie spojrzala 
na mnie, а со mnie najwiecéj ujelo i zachwyci- 
lo, to to, ze kazdym razem kiedy sie zblizala 
pod moje loze tuz blisko, jak z polozenia wypa- 
dalo, za kazdym razem zalewala sie po uszy 
rumiencem, i drzala, drzala mówie ei doktorze. 
Ach ta mloda kobiéta przechowala calq niewin- 
noéd i zachwycajqc^ naiwnoéd uczucia, w tém 
trudném powolanin artystowskiém: jakiz to nie- 
wyczerpany zasób poczciwosci i honoru musi 
byd w téj osobie.
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Po skonczeniu sig sztnkl, poszedtem cze- 
kac na niq pod portyk artystów. Ona wychodzi 
otulona vv ogromny szal, а panna-sluzqca za niq. 
Czekala na під dorózka. Wyslaw sobie dokto- 
rze, lak byiem przejgty uczuciem uwielbienia, 
zero nawet nie émial pomódz jéj do wsiadania.

Ale rzucam sig w swój pojazd, i kazg gnaé 
za під, potém jq przeécigam, jestem przed jéj 
domem gdy ona przeden zajezdza. Wysadzam 
j<l—cha! jéj ramig jest w moim rgku. Ona na 
mnie spoglqda okiem zdumialém i drzqca ze 
strachu, nareszcie poznaje we mnie swego en- 
tuzyjastycznego iibóstwiacza, wyrywa sw$ rgkg 
z méj rgki, i wbiega do domu. Ja jéj mówig glo- 
sem drzqcym ze wzruszenia:

— Pozwól przynajmniéj o pani! zebym ju- 
tro mögt pi'zyjsé i zapylac sig o zdrowie twoje, 
bo ta rola, któr^ tak doskonale odegralas jest 
nadzwyczajnie mgczQcq.

Ona odpowiada mi zimno i pogardliwie:
— Prawdziwie nie wiem czemti mam przy- 

pisac te objawy tak zywe i nagte wspótezucia, 
okazywane mi przez zupetnie obcego cziowie- 

11* 
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ka: jest-to rzecz dziwna, а dia mnie, proszg te- 
mu wierzyé, nadzwyczaj nieprzyjemna.

I mówic(C to, weszla do domu swojego, slu- 
zqca zas zamkn^Ia mi drzwi przed nosem.

Саіц noc przep^dzilem przed tym domem, 
pomimo bijqcego nawatnie deszczu, pomimo zi- 
mna, wiatru i glodu. Dopiéro o piqléj godzinie 
rano wrócilem do domu, i posiliwszy sig pi§ci$ 
szklankami herbaty, napisatem do niéj nowy list 
prozq, z podpisem moim, w którym jéj podzi^- 
kowalem za doäwiadczonq na przedstawieniu 
wczorajszém przyjemnosc. Do listu przylqczy- 
lem bukiet, а do bukietu szpilkg szmaragdowq 
zupelnie tak^ jakq na sobie nosz§. Такіе dwie 
szpilki kosztujq dwiescie pigddziesiqt funtów 
sterlingów, to nie bagatela. Prosilem о кгбікд 
audyjencyjQ dia mnie i dia mojego malarza; ja- 
d<}C do Rzymu, pragng wywiezc' z Aoglii portret 
najpi^kniejszéj kobiéty, kazg go zlozyc mozajkq 
w Watykanie.

Miss Celina Athetristh (to imie i nazwisko 
méj ubóstwionéj), dopiéro na drugi dzien odpo- 
wiada na mój list. Nie zezwala na zdj^cie por- 
tretu, ale mnie prosi do siebie na sniadanie, na
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przysztq Niedziel?. Zasi$gala o mnie informacyi, 
i dowiedziata si$, ,,ie jestem dobrae wychowa- 
nym i dobrze prowadzacym sie, bardzo jeszcze 
mlodym i niedoswiadczonym gentelmanem,“ rze- 
cze w swoim liscie Miss Celina, wi?c zdaje jéj 
siQ, ze nie nie ryzykuje pozwalajqc mi bye u sie- 
bie, zwtaszcza ze mam opusció Londyn.

Jeszcze cale pi§d dni do téj Niedzieli; jakze 
tu przezyc te pi§d dni, а ona jak na zlosd za- 
dnego dnia nie wyslQpuje. Ach przeciez cho- 
ciaz w Sobole wystøpuje, bo w Piqtek najqtem 
pi§ddziesigciu ludzi, i kazalem im krzyczéd w te- 
atrze: „Prosimy aby Miss Celina jutro wyst$- 
pila!” Ja datem haslo z méj lozy, ale caly teatr 
гукпці jednoglosnie; prosimy o Miss Celine ju
tro !“ Wi§c na powszechne zqdanie wyst^puje 
Miss Celina w Lindzie z Chamounix; szmaragdo- 

szpilkq przypina sobie jedng z rzuconych 
róz do boku. Boze! myslalem, ze oszaleje; а jak 
spiéwa? jak gra naturalnie? dopiéro w jéj ustach 
wloski j§zyk brzmi w caléj swéj niebianskiéj 
okazalosci.

Czekam na nié) przed teatrem, chc§ j$ od- 
prowadzic'. Ona si§ ukazuje, ale z jakqs wyso- 



128

kq, bardzo dostojnie wyglqdajqcq, nie mlodq da
mit, z którq rozmawia bardzo przyjacielsko po 
franc usku.

— Czemitz moja kareta nie zajechala Ja- 
éminie?—spyta dostojna dama lokaja swojego,

— Juz zajezdza pani hrabino,—odpowie Ja- 
émin.

— Odwiozg ci$ do domu moja Celineczko,— 
rzecze hrabina do Divy, wsiada z niq do karety 
i jedzie ku Bedford Square.

Notabene na karecie byly ogromne herby, 
a lokaj calkiem galonowany, w zlotych szlifach 
i akselbantach; perukg mial pudrowanq ogrom- 
nq, i kapelusz stósbwany z galonem na gfowiè, 
w r$ku zaé trzcin^ wielkq jak pastoral ze szcze- 
rozlotq galkq.

Stangret podobnie byt ubrany, równiez bo- 
gato i okazale, lylko kapelusz nosil inny z trze- 
ma rogarai przyklapni^ty, z polgznemi galonami 
i plumazem biatym.

Spoglqdajqc za tym arystokratycznym poja- 
zdem, myéle sobie:

Jak poufale rozmawiala Miss Celina z tq bo- 
gatq magnatkq, aktorki w Anglii nie dostgpujq 
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takiego zaszczytu, ale ona jest wyjqtkiem pod 
kazdym wzgledem.

Owa Niedziela nadeszla nareszcie. Wiész 
doktorze, ze w Anglii prosi si§ na piérwsze snia- 
danie na herbate, tak jak wiem, ze u was sie za- 
prasza na drugie sniadanie na wódke, przekqski, 
mieso, porter, wino i t. d.; na takie sniadanie 
idzie sie o wpót do dziewiqtéj — najpózniéj.

Kogo znajduje u Celiny? owq dostojnq dame, 
owq hrabing. Ona jq nazywa babkq, tamla te tu 
zowie wnuczkq, rozmawiajq z sobq po francu- 
sku, widac, ze stara i jednego slowa po angiel- 
sku nie umie; ale со mnie dziwi, to to, ze Miss 
Celina przedstawiajqc mnie swéj babce, nie wy- 
mienia jéj nazwiska ani tytulu, tak, ze ja officy- 
jalnie nie obznajmiony z jéj godnoéciq, nazywac 
j$ musze po prostu Madame, nie dodajqc ani 
Comtesse ani Ladvship.

Przyjeto mnie w przedwstepnym salonie, 
ubranym w niezliczone mnóstwo wazonów i 
éwiezych bukietéw. Byty to wczorajsze trofea 
mlodéj, swiezéj Muzy, która cudnie wyglqdaia 
w swym bielutkim bogato haflowanym peignoi- 
rze, i w swych malutkich czerwonych zlotem 
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haftowanycb papuejach. Tütaj, ogotocona ze 
wszystkich uroków scenicznosci, pigknoéd jéj 
jeszcze mi sie wydawala wigcéj wzruszajqcq: 
jéj blade i nadzwyezaj delikatne liea, slodycz 
jéj wzrokn, nadobnosd jéj ruchu, napelnily mnie 
wzruszeniami najzywszéj (kliwoéci.

Podczae éniadania rozmowa toczyla sig w j^- 
zyku francuskim, stara hrabina bowiem ani sto- 
wa po angielsku nie mówita, i nawet brzydzila 
si? tym jgzykiem, jak mi to bez wïelkiéj ogródki 
poznac dawata.

Mjss Celina kierowata rozmowq, i zywila ja 
w sposób, który wykazywat gruntownosd jéj 
wycbowania, nie przelatywala od przedrniotu 
do przedrniotu jak motyl od kwiatka do kwiat- 
ka, lecz raczéj jak pszczólka umiejaca korzysd 
wyciagnqc z miodu myéli. Ja sig ceniiem szczg- 
sliwym z tego, ze przyjgty do zazylosci tak 
swietnéj artystki, moglem sig sycid jéj dowci- 
pem, talentem, wdzigkiem i pigknoscia ! Po piér- 
■yvszy raz w zycju czulem sig w potozeniy zä- 
zdrosci godném.

W tém zapnkano na dole do drzwi domu: 
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зіиз^су wszedt i spylai si?f czy køtøfø Saifit Al
bans sluzyd moze.

— Ach! aby nie dzisiaj lnoja wnuczko, ty nie 
pojmujesz jak mnie nudzi ten ksi^z? Saint Al
bans,—rzecze stara hrabina.

— А mnie jak nudzi? znosiiam go jedynie 
dia babci, — powié z zachwycajacq naturalno- 
fciq Miss Celina, а potém doda : — Samuel! po- 
wiedz, ze mi bardzo Éal, ale, ale, wybieram sig 
do koécioia, do hiszpaóskiéj kaplicy.

Potém zerwala si? z nadzwyczajnq iywo- 
éciq, i zblizyla si? do окна mówiqc:

— Ach! teraz sobie przypominam, ksiqz? 
clicial mi pokazac swoj? nowq karet?, za którq 
zaplacit nieslychami summ? dziewi?óset funtów 
slerlingów, chcial mnie nawet zawieéc do ko- 
écioia z ЬаЬсіф

— Babcia ma swoj? karet?, i nie pótrzebu- 
je si? poslugiwad obcemi ekwipazami, — rzecze 
hrabina z niewypowiedzianq dum^.

Potém jakoé po éniadaniu zgadato si? o mu- 
zyce, i ja blagalem Miss Celin?, aby mi raczyla 
przeépiewac jedn? z aryj, która wcaoraj fene- 
tycznemi oklaskami, przyj?tq byia.
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Zezwolila, i poprosita mnie z sob$ do dru- 
giego salonu. То prawdziwy przybytek mtodéj 
Muzy; duza, catkiem bialym stukiem wylozona 
sala, meble pokryte bialym aksamitem, i dwa 
drogocenne zupelnie do siebie podobne forte- 
piany.

Gra tak pieknie jak épiewa, jak mówi i jak 
chodzi. Wibracyje tych dlugich bielutkich pal- 
ców i tych preludijów odglosy, bgd^ mnie cza- 
rowaly wspomnieniami az do konca zycia.

Dingo grala, i potém kilka razy spiewala 
tkliwe Izy wyciskajqce pienia: zapomniala przy 
swym fortepianie, ze obok niéj siedzi gosc nie- 
umiejqcy ze wzruszenia przemówid jednego 
slowa.

Nareszcie jak gdyby sie ze snu zerwala, 
obraca sie do mnie i widzi Izy w oczach moich.

Obleltémy sie wspólnym rumiencem.
— Ach przepraszam, przepraszam mój dro- 

gi Sir Francis, — rzecze mita Celina podajqc mi 
rece,—ja zapomnialam, ze pan tu jesteé, i wpa- 
dlarn w swoje zwykle melancholiczne usposo- 
bienia. Ale przejdzmy do drugiego fortepianu; na 
nim zagram panu i zaépiewam cós weselszego.
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— Ale cóz za pyszne piano! — rzeklem pó- 
zniéj w trakcie rozmowy, podzigkowawszy naj- 
serdeczniéj za przesliczny koncert.

— Nieprawda?...  to wspanialy dar mojéj
dobréj babci, ozdobniejsze sq w Londynie, ale 
lepszych nie ma, patrz pan, Pleyel.

—- Так ? to dar hrabiny?....
— Skqd pan wiesz, ze ona jest hrabinq?— 

spyta ze struchlalq minq Celina, tlnmiqc glos 
swój i ødciqgajqc mnie do najodleglejszego kon- 
ca sali.

Opowiedzialem jakiéj sceny bylem éwiad- 
kiem wczoraj wieczorem pod teatrem.

— А to pan bardzo niebezpieczny cztowiek, 
ze mnie pan tak szpiegujesz, — rzecze Miss Ce
lina z placzem prawie.—Pan nie wié ile na tém 
zalezy, zeby nikt nie wiedziat, iz hrabina Mont
morantin jest babkq biédnéj aktorki teatru Olim- 
pijskiego.

— Hrabina Montmorantin pani babka?....
— Tak jest, mój dobry Sir Francis, — odpo- 

wie zalosnym glosem Miss Celina. — Dumna 
hrabina de Montmorantin, jest rodzonq matkq 
rodzonéj matki owéj biédnéj aktorki, która stoi 
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przed tobq. Ale lo jest tajemnica bardzo maléj 
liczbie osób wiadoma, oprócz mego lokaja i méj 
panny-sluz$céj, nikt tutaj o tém nie wié; tys nie- 
prawnie posiadt te tajenmice, na miloéc' Boga 
nie wydajze jéj nikomu, а najmniéj saméj babce, 
poslradalabym jéj laski na zawsze, bo lo osoba 
nadzwyczaj dumna. Wystaw sobie, ze wiasna 
moja matka nie wié, ze jeslem aktorka, i przy- 
sylane jéj przezemnie pieniqdze, uwaza za dary 
bogatych krewnych tu w Londynie mieszkaja- 
cycb, krewnych, którzy mnie z taka pogardliwa 
duma przyjeli, ze wolalam sie zaprzedac do te- 
atru takiéj pani Vestris, o któréj tyle zlego ga- 
dajcj. Ha! przyznam sie, ze mna powodowala 
w chwili, gdym kontrakt podpisywala, nie tylko 
chec przyjécia w pomoc méj biédnéj matce i ro- 
dzinie, lecz takze zqdza zemsty. Sir Francis! ja 
sie nie näzywam z famili Athelrieth, lecz inaczéj, 
jeszcze swietniéj, i wystawiam sobie jakie musi 
byc zadziwienie, zmartwienie tvcb dumnych 
arystokratek, gdy ujrza na scenie swa bliskéi 
krewne! Ach! ale cóz ja tobie powierzam mój 
Sir Francis, jeszczem nikomu lego nie wyjawiia; 
aleé ty posiadl trafem czeéé téj tajemnicy, wiedz- 
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ze wi$c i wiecéj; ufam ci, bom zasiegata wia- 
domosci o tobie, wiem ze masz narzeczonq bar- 
dzo ladny i dostojny panng, i ze si§ zapamietale 
w sobie kochacie; wi§c juz nie ryzykujg, zebys 
si«? we mnie pokochal, lub zebym si$ w tobie 
pokochala. Zreszty, wkrótce wyjezdzasz do 
Rzymu, podobno nawet za dni kilka, moze si§ 
juz nigdy nie zobaczymy w zyciu, ale chciala- 
bym, zeby mlodzieniec poklaskujycy tak serde- 
cznie mojemu miernernu talentowi, wyniésl wy- 
obrazenie dobre o cnocie i charakterze biédnéj 
dziewczvny, przywiedzionéj nieszcz^éciem do 
tego zawodu dramatycznego, tak pot^pionego 
w wyzszym swiecie.

tzy jak perly stan^ly w oczach biédnéj Ce- 
liny, gdy tych slów domawiaia; bylbym si§ rzu- 
cit przed niy na kolana, ale ona widzyc mnie 
wzruszonym, pobiegla do fortepianu i zagrzmia- 
la jakyé wsciekly brawure, od któréj az okna 
zat^tnialy. Ach! jak wymowny odglos jéj cier- 
pien i uczud wrzycych w tém szlachetném i za- 
razem ognistém sercu'

Chwile uciekaly za nadto szybko w towa- 
rzystwie téj lubéj istoty, bylbym ptacil gwineami 
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kazd^ minute uptywajQCQ tak pr?dko, ale hrabi- 
na ciqgle patrzala na zegar, nie wypadalo pozo- 
stawad dluzéj, wstalem, wziqtem kapelusz, i 
chcQC przedluzyd chociaz na chwileczke rozmO' 
wq, ponowilem prosb? o zdjecie porlretu, któ- 
ry chcialem kazad wyrobid mozajkq jak b§d<? 
w Rzymie.

— Sir Francis! z tego zadnym sposobem nie 
byd nie moze,—odpowie podajqc mi rqczkg Miss 
Celina.

— Czy wolno znad przyczyny téj nieubla- 
ganéj niemoznosci, Miss Celino?

— Nie pojmujesz ich jeszcze Sir Francis? 
Ty wyjezdzasz za dni kilka, babka moja zabawi 
tu jeszcze w Londynie tygodni kilka, i ona pod 
zadnym warunkiem nie zezwoli na zdjecie por- 
tretu mojego, nie chce zeby byt upowszechnio- 
nym portret jéj wnuczki prezentujqcéj sie oa de- 
skach teatralnych motlochowi. Ja takze dotych- 
czas nie chciatam na to zezwolic, opariam sig 
лѵ tym wzgl§dzie kazdéj prosbie i kazdéj pro- 
pozycyi pieui§znéj, nie raz dosyd kuszqcéj, przy- 
znac sig nausz§. Babka moja obmysliwa sposo- 
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by uwolnienia mnie od zaciqgni^tych wzglgdem 
dyrekcyi obowiqzków, to rzecz nie fatwa....

— Dia tak dostojnéj, i jak si? zdaje bogatéj 
damy, to nie byfoby tak trudném zadaniem.

— Ugodzilam si§ na szeéc lat po tysiqc fun- 
tów sterlingów rocznie, przylém na rok jeden 
benefis, dwadziescia pi§c funtów za kazde wy- 
stqpienie i miesi<'|c wakacyj.

— To dosd korzyslne warunki Miss Celino.
— Ale szeéd tysigcy fiintów sterlingów za- 

piaty i miesi^c caly przymusowycb wysLqpien 
w razie wypowiedzenia kontraktu: kontrakt zro- 
biony przed notaryjuszem, i prise de corps 
w razie niedolrzymania; to okropnie ciqzéice wa
runki mój dobry Sir Francis!

— To za nadto uciqzliwe warunki, sto pi§6- 
dziesiqt tysi^cy franków? jak moglas przystad 
na to?

— Ale n^dza w domu, matka i pi§cioro ro- 
dzenstwa?

— Sto pi^cdziesiqt tysi^cy franków, i na to 
zdobyc sig nie moze babka twoja Miss Celino?

— Ma pigcdziesiqt tysi^cy dozywocia, zu- 
12* 
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dnego zdaje sie majalku, zaledwie sama utrzy- 
mad si§ zdola w hrabiowskim tonie, ale chce 
si? starad u mojego slryja bogatego hrabi de 
Montmorantin o kapital potrzebny na wykupie- 
nie mnie z tego uciqzliwego jarzma. Ja i temu 
sie opieram; czémze bede potém ? na lasce kre- 
wnych pozostajqcQ wysokiego rodu, а zadnéj 
fortuny pannq. Bedq mnie obwozili po balacb, 
prezentowali, dhwalili mnie z talentu, z piekno- 
éci nawet, а talent i pieknosc w osobie nieozy- 
wianéj nadziejq i samoistnosci poczuciem, jest 
jak ów kapital zakopany w ziemi, który i nie 
procentuje i jeszcze sniedziejqc traci coraz wie- 
céj ze swéj wartosci. Bqdz zdrów dobry Sir 
Francis, bqdz zdrów, jedz w dalekie kraje, obraz 
aktorki powinien wyszumiéd ze szlachelnéj pa- 
mieci wiernego narzeczo nego, pocóz ten obraz 
mialbyé wozid z sob$ gdzieé w kufrach?

Tyle bylo uczucia w jéj mowie, do mnie nikt 
jeszcze tak nie przemawiat W bieli ubrana, éli- 
czna i piekna, pelna palajqcego ognia dia sztuki 
i dia tycb, których karmila ргасц swojq, wzno- 
szacct smak w brutalskim narodzie, tylko zarob- 
kowi i instynktom materyjalnym oddanemu. Bo- 
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ze! czyz ta dziewczyna nie byla godnq ubó- 
slwienia.

— Im wigcéj ei? znam Miss Celino, tym tru- 
dniéj mi jest odstqpid od proéby mojéj; ja czuje 
w gl?bi sei’ca, ze nie móglbym sie obejéd bez 
twojego obrazu pod zadnym wzgledem, nasa- 
dze w teatrze dwudziestu najlepszych malarzy 
londynskich, i kazdemu kaze cie malowad lub 
rysowac: jeden przynajmniéj musi sie udad, al
bo ze wszystkich zrobi sie potém jeden dobry.

— Upartym jestes mój mlody przyjacielu,— 
odpowie Miss Celina rumieniqc sie cokolwie- 
czek z gniewu; — sluchaj! ja mam daguerotyp 
zrobiony w przeszlym roku w Paryzu, poéwiece 
go dia ciebie, przysle ci go julro w poludnie 
przez mojego sluzqcego Samuela. Teraz bqdz 
zdrów.

— Ale przed odjazdem moge byd jeszcze 
raz jeden?

— Raz jeden, ale nie wiecéj, moja babka 
nie lubi, zeby klo przychodzil, i ciqgle mnie pil- 
nuje.

Nazajutrz ogromnv Samuel przyniósl mi da-
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guerotyp Celiny, oprawny w szczerozlote turku- 
sikami wysadzane ramki. ücieszony, dalem drq- 
galowi pi?d suwerenów i kazalem mu wypic 
z moim szczupaltiem butelk? kseresu i dwie 
portwejnu.

Polém, przyznam si?, cokolwieczek go wy- 
badywalem; sluzyl w domu rodziców Celiny od 
lat trzydziestu, zna jq od urodzenia, lepszéj nie 
widzial isloty na swiecie, sama cnola i dobrod. 
Ojciec Celiny byl baronetem i pulkownikiem 
gwardyi, ale w pojedynku zabil jenerala swego, 
musial uciekac, tidal si? po Europie, majqtek 
stracii przez gr? i nierzqd, umarl w Montpellier, 
gdzie pozostala matka Celiny i pi?cioro rodzen- 
stwa bez sposobu do zycia. Bogaci krewni 
podupadlych ludzi, wsz?dzie bardzo nieuzvci; 
Miss Celina z natury dumna, wolala pod zmy- 
sloném nazwiskiem pracowac na utrzymanie 
matki i wychowanie braci, posyla matce dzie- 
si?c tysi?cy franków na rok, reszla zaledwie 
wystarcza na utrzymanie domu na nadzwyczaj 
skromnéj stopie, bo samego komornego ptaci 
si? osm tysi?cy franków, а toaleta bardzo wiele 
kosztuje. Ani slowa, Miss Celina, placona lepiéj
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od jenerala-lejtnanta angielskiego bardzo jest 
ubogq.

Olóz doktorze, w pare dm potém brabina 
wyjechala do Francyi, bo cós nadzwyczajnego 
zaskoczyto; а ja zostalem wychowancem pie- 
knéj panny Celiny, pobieram od niéj codziennie 
lekcyje spiewu i muzyki, ksztaice sie w towa- 
rzystwie téj lnbéj, najmilsz^ estetykq przesi^ktéj 
osoby, i daleko wiecéj znajduje zywioiu w lo- 
tnym dowcipie mlodéj aklorki, jak w ciezkim 
rozumie czlonków parlamentu, obradujQcych 
olosach kraju, Europy i swiata. Czuje sie szcze- 
sliwym, jak sie nigdy nie czulem, dnie schodz<i 
mi jak chwile, i gdy sobie wspomne ze tak dtu- 
go i mozolnie ksztalciiem sie na wzorach spar- 
tanizmu szkockiego, wówczas mi zal tego czasii 
i tych mozolnycb vvysilen, klore nie nauczaj^ 
mnie nie prawdziwie praktycznego, pozbawily 
mnie owéj gietkosci umyslu dzisiaj niezbednéj. 
Wiec porzueilem szermierstwo, wraz z parla- 
mentarnemi wykrzyknikami, slatem sie Atenczy- 
kiem, w estetyce czerpitjcym zasoby zycia, unau 
i roskoszyr i jestem sobie teraz dzisiejszym czlo- 
wiekiem, ozylem, ale przenikliwym, gietkim, 
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zrecznym, nie wysilajqcym si§ jak gladyjator na 
zdobycie slawy w boksowaniu, lecz umiejqcy 
si? z calego serca cieszyd slawfj w salonach, 
miedzy arbitrami losu naszego, kobiétami zdo- 
bytq. А wszyslko to, оѵѵд zrecznosc, оѵѵд przy- 
tomnoéd umyslu, owe maniery, którym nie oprzéd 
sie n>e moze, zawdzieczam owéj cudownéj 
dziewczynie, którq znalazlem na deskach teatral- 
nych, а która warla siedziéd na tronie. Cóz ty 
na to doktorze? czy nie jestes mojego zdania? 
przeciez jq zapewnie nie raz widziales? podzi- 
wialeé? а z tego co ci o niéj opowiadam prze- 
konywasz sie jak piekna dusza przebywa w tém 
éliczném, zdrowém, niewinném ciele. .

— Bodajbys sie nie mylil mój kochany Sir 
Francis,—odpovViedzialem nareszeie zasmucony 
opowiadaniem baroneta i jego manierami wyla- 
manemi na fircykowatq slope salonów; — bo
dajbys sie nie mylil i nie zalowal, zeé dia 
aktorki zmienil tryb zycia, sposób myslenia, 
wiare filozoficznq. Nie widze wcale w Miss Ce- 
linie takiego feniksa, godnego chlubic sie podo- 
bnemi cudami. Nie moge sqdzid o jéj uksztalce- 
niu umyslowém, bom z niq nigdy nie rozmawial, 
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i ze chwalid sie pózniéj bedzie Iryjumfem, i to 
mozliwe, bo nie raz slyszalem jak sie aktorki 
chlubity ze swych ofiar, które zginely w poje- 
dynku, klore sobie w leb slrzelily lub zwaryjo- 
waly, lub téz w szpilalu lub w wiezieniu za- 
konczyly zycie.

** *

Juz sie næ jawi u mnie Sir Francis; i nie 
znajduje go nigdy w domu, w którym Szczupak 
siedzi z zasepiak} тіпд, i zali sie na zazyloéö 
swego pana z owym starym drqgalem Samue- 
lem, lokajem téj aktorki. Szczupak utrzymuje, 
ze baronet czasami calq godzine z tym lokajem 
przegada, wypytiijqc go sie о najdrobniejsze 
szczególy zycia Miss Celiny, o zamki jéj malki, 
i pulki jéj ojca.

— Dalibóg, juz mnie zaczyna byd wstyd za 
takiego pana, godnosci swojéj utrzymaö nie umie- 
jQcego; jak to mozna wchodzid w pogadanki 
z takiemi niktóemnemi istotami jak my, sluzq- 
cy?! — rzeknie fagas spluwajqc.

Alem go spotkal raz na Regents Kwadrancie 
cós w trzy tygodnie po naszéj rozmowie, w któ- 
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réj przekonåd mnie chcial na zasadzie esletyki, 
ze spartanizm jest émiesznq karykaturq, i nie 
wigcéj.

— Cha widzisz! powiadasz, ze Celina ma 
mala gtosing, un piccolo soprano di pachëtta, 
olóz patrz, powotuja ja na primadonna do ope- 
ry San Carlo, z roczna placa szeéddziesiat tysi§- 
cy liwrów i trzema benefisami; przytém trzy 
roiesiace wakacyj i wolnosd zbierania wawrzy- 
nów w caléj Europie. Aha! drobniutki gtosik — 
czytaj, czy'taj.

I wrQczyl mi list. Ani slowa, podpis dyre- 
klora Opery, ksi^cia de Barberini, bylego mini- 
stra neapolitanskiego, który zostal dyrektorem 
Opery z mitoéci dia spiewii i wszyslkich sztuk 
pi^knych, wyzszych i nizszych.

— А cóz, ma glos? czy téz tylko Jnalutki, 
kieszonkowy sopraniezek? — spyta Sir Francis 
Avygkjdajqc tryjumfujaco.

— Ani slowa, musi go miéd wi^céj nizein 
go slyszal, kiedy ja powoluja do Neapolu. Wi§c 
jedzie? jedzie? ale tutaj jest zaangazowana na 
lat szeéd; sto pi^ddziesiat tysi^cy franków wy- 
nagrodzenia w razie ziamania zawartéj umowy... 
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podobno zlamanego grosza nie ma.

— Skqd wezmie lyle pieniedzy? albozto nie 
ma przyjaciela we mnie? Pozyczam jéj te bié- 
dne szesd tysigcy funtów sterlingów, najdaléj za 
dwa lata bedzie mi je mogla zwrócid, ona swym 
talentem milijon funtów sterlingów zapracuje 
jak nie, i recze, ze za jakiego udzielnego ksigcia 
wyjdzie, to jest, jeéli kto bedzie w stanie zyskaé 
to serce, juz innemu calkowicie oddane. Bqdz 
zdrów doktorze, wlasnie sie uganiam za pie- 
niedzmi, z wielka mi to przychodzi trudnoéciq 
wydostac t? nedznjj kwotke, bo ja to wiaéciwie 
jeszcze testamentere nieboszczyka ojca jestem 
skazany na dzwiganie jarzma opieki az do kon
ea dwudziestego czwartego roku, i wlasciwie 
jeszcze nie nie posiadam. Ale, trzeba sie udad 
do lichwiarzy, i zrobi sie interes.

— Sir Francis, zabrniesz w okropne dlugi, 
wcale mi sie nie podoba to pozyczanie tak wiel* 
kiego kapitalu. Nie zapominaj ze masz matke i 
narzeczonej; juz cós napomykasz o jéj sercu cal
kowicie komus oddaném; zlituj sie na miloéd Bo-
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ga, serce aktorki, kiedy wlaénie warunkiem bylu 
i szczeécia tych osób...........

— Moze miéd serce, i daleko lepsze i wie- 
ksze od serca ludzi przesqdnych, — odpowié 
cierpko baronet, i pedzi w swoje droge do ja- 
kiegoé lichwiarza, klóremu za osm lysiecy fun- 
tów slerlingów zobowiqzai sie zaplacid dwana- 
écie tysiecy za czternascie miesiecy, skoro doj- 
dzie do pelnoletnosci.

** *
Znów go nie widad z jakie dziesied dni, az 

nareszcie jednego rana przybiega do mnie Pike, 
sluzqcy jego.

— Nie trad pan ani jednéj chwili, tylko pan 
biez ze тпд do Sir Francisa, którego przed 
dwierd godzinq przywieziono do domu zlupione- 
go, na miazge zboksowanego, i jeszcze do tego 
ranionego w pojedynku kulq pistoletowq, która 
dot^d pozostaje w prawém ramieniu. Samuel 
Bembou, sluz^cy owéj aktorki Miss Atelrieht go 
przywiózl, i czekad u niego bedzie az pan na- 
dejdzie. On lezy jak pótumarty, i ustawicznie 
pana przyzywa; ha! pan mu dobrze radzil, on
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zaé sluchac nie chciaï, teraz si§ doigrat: okro- 
pnie wyglqda, dawnom juZ nie widzial lak zbi- 
tego cztowieka.

Nie stracilem ani cliwili, jestem w mieszka- 
niu baroneta, w którego przedpokoju sied.ziat 
Samuel Bembou, sluzqcy Miss Celiny z patajqcq 
twarzq, sp'jajijc sobie portwajn z trudnq do 
uwierzenia brutalskq obojetnosciq.

— Klo? co i jak?—spytam sig tego drqgala?
— On panu wszystko sain opowie, powol- 

nym czasem jesli nie umrze, rozumie sie, — od- 
rzecze sluzqcy, i kivvnqwszy glowci odchodzi.

Biédny baronet okropnie wyglqdal: jego 
szlachelna Iwarz pokryta byta sincami, trzy z§by 
mial wybiie z przodu, oczy krwiq zaszle, ramie 
chustkami przewifjzane, i suknie zbroczone tak- 
ze krwiq, а lezat na szeslqgu milczqc, wzdycha- 
jt|C i smut nie kiwaj^c glowq.

— Doktorze! ból glowy najokropniejszy, 
gorqczka, pragnienie, krew jeszcze uchodzi z ra- 
ny, widzisz, nawet przesiqka ten bandaz; daj 
sobie sam rade bez pomocy chirurga i cyrulika, 
bo przedewszystkiém zadnego rozglosu: honor!

13* 
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biédna narzeczona! ach! tys wszystko prze- 
widywal, nie dobrze zmieniad tak nagle зро- 
sób myélenia; przekleta aktorka, Celina jest po- 
tworem, nie widziatem podobnego w zyciu 
swojém.

— Przedewszystkiém nie mów nie Sir Fran- 
cisie, i zezwól na puszezenie krwi, ogolenie glo- 
wy, przystawienie baniek i pijawek,—radze bié- 
dnemu mtodziencowi.

— Na wszyslko zezwalam, bo palam zqdzq 
zemsly, i óhce zyé dia niéj tylko, ale koniecznie 
zyd chce. dia niéj tylko.

Baronet zaczql majaczyc', nawet w szal wpa • 
dad. Obawiatem sie telanosa; kazalem ogolid 
gtowe, krew puécic, banki i pijawki postawic, 
odwiqzalem tymczasowy bandaz, arteryjq ra- 
miennq podwiqzac' rmisialem, kule splaszczonq 
na koéci wyjqc': nareszeie obwiqzawszy rane, 
przylozywszy pecherz z lodem do glowy i do 
rany, uzyskalem spokojnoéd dia biédnego ran- 
nego.

Przez caly tydzien pozostawal w najwie- 
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kszém niebezpieczenstwie, i jak tylko chwila- 
mi przychodzit do przytomnosci, to spogkjdal 
w okolo siebie, czy jakiéj obcéj nié ma osoby, 
w najczulszycli mnie blagal wyrazeniach, abym 
nikogo nie przybierat do pomocy, ani nie przy- 
puszczal do tajemnicy, Sludzy, nadzwyczaj wier- 
ni swemu panu jak to nie rzadko w Anglii, tak- 
ze sumiennie slrzegli tajemnicy, bo ich o to pro
sil Sir Francis zaraz po swym powrocie do domu 
z jakiéjs nieprzewidzianéj i nieprzepowiedzianéj 
wyprawy, trwajqcéj tylko dwadzieécia cztery 
godzin, а tak jednakze ptodnéj w przygody.

Nie opuszczalem go ani na chwil$, i z nie- 
malém dowiedziatem si$ zgorszeniem, ze Miss 
Celina, która codziennie przysylala shizcjcego 
swojego pytad sig o zdrowie Sir Francisa, wy- 
st^powala jednakze prawie co wieczór w jak 
najkomiczniejszych operach Verdego, i sumien
nie si§ ubiegala o poklaski publicznoéci.

Komedyjantka nie ma czucia, przynajmniéj 
w Anglii, komedyjantka moze zdobywaniem la- 
twosci udawania wszystkich uczuó, tracid jego 
rzeczywistoéc, pali kosztowny obraz dia otrzy- 
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mania z niego popiolu, poéwigca swoje sumie- 
nie dia otrzymania poklasków.

* * *
Caty tydzien uplyn^l w niepewnoéci zycia 

dia biédnego baroneta; drugi uplynqt w srogich 
bolesciach, trzeci w vvycienczajqcéj gorqczce, 
czwarty i piqty w litosc wzbudzajqcém oslabie- 
niu; tymczasem, cos w czwartym tygodniu jego 
choroby, przedslavvienia w teatrze Olimpu usta- 
ly, i dowiedziano sig, ze jego dyrektorka zban- 
krutowawszy wyjechala tajemnie z раппд Celituj 
i z kilkunaslu lepszemi aktorkami i aktorami ai 
do Ameryki Pólnocnéj do Nowego Yorku. I Sa
muel wyjechal z рапід swojcj. W Olimpie pozo- 
staly tylko chóry, komparsy, corps de ballet, lu- 
dzie z orkiestry, z maszyneryi i inni mniejsi pól- 
bozkowie, których w obecnym stanie oswiaty 
w kazdém miejscu, do którego dochodzi swiatlo 
nauki i szluki, bardzo latwo zastqpic.

« Pani Vestris zapomniala tych biédaków za- 
spokoic, i teraz s;j do zebractwa przywiedzeni, 
muszq po prostu rgce wyciqgac'. Doszly navvet 
do Ameryki jgki tycb nieszczgsnych, ale juz sig 
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zimni republikanie zachwycajq boskq Celinq, juz 
si? zaprz?gaj<i w calém znaczeniu tego stowa 
jak konie do jéj tryjumfalnego wozu; wszystkie 
j?ki bolesci ucichly przy tych entuzyjastycznych 
okrzykach. Juz nawet o tém mówiq, ze Miss Ce
lina Atelrieth, idzie za jakiegos ogromnie bogate- 
go bankiera w Nowym Yorku.

Ale do tego nie przyjdzie, chociazby tylko 
dia tego, ze Miss Celina Atelrieth jest, i to juz 
od dwóch lat, zonq pana Samuela Moppsa, mnie- 
manego slugi swojego, dawnego klowna angiel- 
skiego, który podrózuj^c przed kilkunastq laty 
w Hiszpanii dia dawania przedstawien herkule- 
sowskich, kupil tam od umierajqcych z gtodu 
cyganów jakieé zapewnie skradzione dziecko 
éwietnéj urody, lubo strasznie zbiédzone i bru
dne, i swyin kosztem jak najstaranniéj we Wlo- 
szech, we Francyi i w Anglii wychowywat na 
aktork? i na zon? swoj?.

Udalo mu si? przeélicznie: cyganskie dzie
cko, nie znajqce nigdy ani ojca, ani matki, wyro* 
slo na Precyjoz? najlepszego gustu, zostalo zo- 
од swego opiekuna, udajqcego przy niéj shizq- 
cego, i sluzylo mu i pani Vestris na durzenie la-
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Iwowieroéj i niedoswiadczonéj mtodzieiy an- 
gielskiéj.

Basniami byly owe historyje o babce hrabi- 
ni Monlmorantin, o przyjacielu ksi?ciu Saint Al
bans, o powotaniu na primadonna do Neapolu 
przez ksi?cia Barberiniego. Wszyslko to kome- 
dyja ulozona umyslnie na zlovvienie serca, а na- 
stepoie i pienigdzy entuzyjastycznego baroneta. 
Pani Vestris sama raczyta przedstawiac babci? 
hrabin?, kochany zas pan Samuel Mopps przed- 
stawial kolejno i ksi?cia Saint Albans zajezdza- 
jqcego w pozyczanéj karecie, i fagasa spijajqce- 
go si? tak dobrodusznie ze szczupakiem baro ne
ta, plecqcego tyle iadnych bajeczek o niebo- 
szczyku ojcu Geliny i o jéj biédnéj mate?, z ro
du hrabiance.

Ale jakim sposobem. przy jakiéj okoliczno- 
sei, dzigki jakierøu podstepowi lub jakiéj chwili 
zobopólnego zapomnienia Sir Francis przyszedi 
do kulaków, wprawnq pi?sciq tak serdecznie 
wydzielonych, а oraz i do postrzalu w rami?,—- 
tego wlasciwie sam dobrze nie wiem; to jednak- 
ze røog? zareczyc, ze zazdrosny а dobrze w bo
ks у i w strzelanie wprawny klown pocz?stowat



153

efetetycznego baroneta w chwili gniewu jedném, 
а \v chwili wytnaganego zadosyd uczynienia 
drugiém. I to wiena, ze on go przywiózl do do- 
ïm w najnielitoéciwszy sposób odartego, spo- 
niewieranego i rannego, i ze sig dopytywal o je
go drogie zdrowie najstaranniéj codziennie przez 
caie trzy tygodnie, wypijajqc przytém po bute- 
leczce dobrego portwajnu ze Szczupakiem. А po- 
tém, gdy sig przekonal, ze baronet nie umrze, 
lecz ze wraca do zdrowia, namówit рапід Ve
stris do bankructwa i uciekl ze zdobyczq, z wa- 
wrzynami i z kibq гопкд do Ameryki.

Nie écigal go Sir Francis, lecz zniewolony 
mojeini prosbami, wrócil do Szkocyi i do spar- 
tanskiego zycia, i ozenii sig coé w rok potém 
z kuzynkq swoja.

Zajécie zaé to cale nie mialo zadnego roz- 
gtosu, pozbawito tylko baroneta trzech zgbów, 
tylez krod sto tysigcy franków, wladzy w ra- 
mieniu na pól roku, i zbytniego ulubienia w ar- 
tyzmie.

Tg zaé historyjq opisatem nie dia tych, со 
siedzq w naszym poczciwym kraju, w którym 
nie podobnego z wielu bardzo przyczyn, а zwla- 
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szcza z przyczyn moralnoéci naszych córek Ta- 
lii, Melponaeny i Terpsychory, wydarzyd si? nie 
moze; lecz jq spisuje dia tych, со to podrózujq 
po obcych krajach, i Іакпд wrazen, których u nas 
doznad nie mozna.



ROZDZIAE IV.

Sucbofnlca.

(Z opowiadania lekarza angitlakiego.)

Dia duszy bogobojnéj, która pragnie wtajemni- 

czyd si§ w zamiary Boga, nie ma godniejszego 
zastanowienia si? przediniotu, dosyc zvvyczäjne- 
go niestety w kronikach medycyny w Europie, 
а mianowicie w Änglii, nad suchoty. Choroba 
straszna, która oszczgdza wystepek, nie karze 
rozpusty, lecz któréj ofiarami sq: mtodoéó, pig- 
knosc i cnota. Pewnym byd mozna, ze istota na- 
cechowana jej nieszczesném pietnem, nie ma 
w sobie nie pospolitego. Uraysly rozwinigte 
przedwczeénie, dusze szlachetne i wzniosie, cha- 
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raktery lagodne, podlegajq téj strasznéj pladze, 
która je wyrywa z upodobaniem, nawet z pe- 
wném, stalém i nienasyconém okrucienstwem.

Ilekrod razy zastanawiaiem si§ nad ofiarami 
téj plagi, zawsze ponure myéli obudzaiy si$ 
w méj duszy. Cbrzeécijanie wielkq wyznajq 
prawde, ze „Sprawiedliwosd nie jest z tego 
éwiata.“ Szatanie zniszezenia, pytaiem wów- 
czas, czemu ofiarami twemi nie mogq byc zgrzy- 
bialoéc hib wystgpek; skqd ta potgzna przebie- 
gloéc twoja, która niweczy cafe wysilenie sztu- 
ki, cale doswiadczenie tylu wieków. Dia czego 
wlasnie te istoty, które Stwórca hojniéj obda- 
rzyt przymiotami umyslu, silniejszém natchnqt 
uczuciem miloéci, zimny twój miecz uderza bez 
wzgl^du. Kiedy si§ objawiasz, jest zawsze za- 
pózno, nacechowana przez ciebie ofiara, jest na 
émierd wskazana poprzednio.

Nie trudném byloby zadaniem, na naste- 
pstw'ach naturalnych téj choroby, tisnuc jaki ro
mans tragiczny, któren, zwlaszcza pod piórem 
utalentowanego pisarza, nabralby dostatecznego 
dia czytelników zajecia; nie ten atoli jest cel mój, 
w krótkoéci przedstawie tutaj jeden przebieg téj
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choroby, na który mialem sposobnoéd zapatry- 
wac' si§. W licznym szeregu przykladów wybio- 

ten wlaénie, któren najinniéj przedstawia oko- 
licznoéci dziwnych i romantycznych. Nie mam 
bowiem zamiaru ukladad dramatu dia zabawie- 
nia prózniaków.

Dziesiqty rok zycia zaczynala Miss Herbert, 
kiedy zostala sierotq; jéj ojciec i matka umiera- 
jqc przedwczeénie, polecili swe dziecie opiece 
pödeszlemu baronetowi, stryjowi sieroty, а któ- 
rego lagodny i szlachelny Charakter, zdawat sig 
przedstawiad wszystkie r^kojmie przyszlego jéj 
szcz^écia.

Zdradzona piérwsza milosd, zostawila w du- 
szy slryja, glgbokie i niezatarte na przyszloéd 
wrazenie, postanowii nie wchodzid w zwiqzki 
malzenskie powlórnie. Maj<|tek jego uszczuplo- 
ny niezmiernie rozrzutnosciq ojca, nie wystar- 
czalby na ulrzymanie ani stanowiska, ani tytulu 
jakie posiadal, gdyby nie wplywy bliskiego kre- 
wnego, któren mu wyrobit nader korzystn^ 
w Indyjach posad§. Wiadomo, ze to jest po- 
wszechny ratunek zbankrutowanych majqlków, 
i dzi^ki dziwnym i tylko polityce Wielkiéj ßry-



160

tanii wlaéciwym urzqdzeniom, najpiekniejszy 
obszar ziemi na äwiecie Hindostan, jest dzisiaj 
tylko rozleglym szpitalem dia zrujnowanych ro- 
dzin trzech królestw.

Konieczny ten érodek nie przypadal jednak 
do serca stryjowi, odkqd stal sie ojcem dia Miss 
Herbert. On jq pokochat z calq zywoéciq i ener- 
gijq duszy, która sie nie kalala w poziomych 
roskoszach zycia, i przechowala calq mlodoéd i 
éwiezosd swych uczuc.

Jego szczgécie, jego nadzieje, skoncentro- 
waly sig w osobie biednéj sieroty. To przywiq- 
zanie wyplywalo zarazem z jego upodobania i 
obowiQzku, z poäwiecenia sie i wspólczucia. 
Myél pozostawienia saméj w Anglii, wystawie- 
nia jéj na wszelkie przypadki zycia, zdala od 
swego jedynego obroncy, dreczyta go niezmier- 
nie; z drugiéj znowu strony, klimat Indyj i zgu- 
bny wplyw jego na Europejczyków, mianowicie 
kompleksyi delikatnéj, przejmowai go obawq. 
Nie miai dostatecznego zaufania w zadnym z li- 
cznych pensyjonatów naukowych, którymi cblubi 
si? Wielka Brytanija, postanowii wiec zabrad ze 
sob$ miodq sierote.
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Nie majqc jeszcze jedpnastu lat skonczonych, 
Eliza, takie bylo jéj imip, znajdovvala sip w Kal- 
kucie. Niby latoroél wqtla i delikalna, wysta- 
wiona ца zar plomienistcgo slonca i zgubne 
wptywy zabójczego klimatu.

Nip tyle pipknosd, ile regularnosd ksztaltów 
i rysów odznaezaly szczególniéj Elizp; w chwili, 
w klóréj ja poznalem, moglaby sluzyó za typ 
wieku dziecipcego.

Istota petna swiezoéci, lecz zarazem wqtla, 
którq zdawalo sip, ze najmniejszy powiew wia- 
tru uniesie, i która zaledwo ziemi dotykala swo- 
jemi stopami. Rozmawiajac z niq, doznawaleé 
pewnego rodzaju obawy, aby glosniejszym to
nem lub ruchern jakim porywczym, nie urazid 
téj natury lagodnéj i delikatnéj.

Wszystkie uczucia, jak równie rysy Miss Her
bert, zdasvaly sip nalezéd do rzpdu stworzen 
mniéj ziemskicb, wipcéj idealnych niz u innych 
ludzi.

Tkanka jéj skóry byla ciensza, i tworzyta 
pótcienie przezroczyste, naksztalt zabarwionéj 
porcelany, jéj wlosy byiy bardziéj delikatne niz 
jedwab’, а brwj jeszcze delikalniejsze, tworzyly 

14* ■ 
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oston? nad jéj niebieskiemi oczyma, pelnemi nie- 
wypowiedzianéj slodyczy. Z obrazem Miss Her
bert nie mogles l^czyó zadnego wyobrazenia 
tclmqcego nami?tnoéciei, zapatem lub energijq. 
Wszystko w niéj bylo wyszukanie delikatne, i 
gdyby byia dluzéj zyhi, niezawodnie burzliwe 
chwile ziemskiego zycia bylyby jq zlamaty, jak 
wqttq lódkg uniesionq na wzburzone morskie 
fale.

Charakter jéj byt zgodny z fizyjonomijq i 
usposobieniem jéj rnoralném; Ito jego stanowily 
lagodnosc', wdzi?k, figlarnosé i sklonnoéc do 
roarzen. W samotnosci najwi?ksze znajdowala 
upodobanie, unikajqc wszelkiéj wystavvy, roz- 
glosu, ruchu; lecz i ta melancholija byta umiar- 
kowana, bo upodobanie do ustronnego zycia 
bylo pelne wdzi?ku, tak jak wszyslkie jéj wzru- 
szenia.

tagodny jéj umyst, szcz?sliwa organizacyja, 
sprzyjaty do rozwini?cia si? vv niéj wczeénie 
znamienitych zdolnoéci. Utwory fantazyi byty jéj 
ulubionym przedmiotein, które czytaia z zaj?- 
ciem. Jedném slowem, trudno sobie wyobrazic 
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w jednéj osobie, tak anielskiéj, tak ujmujqcéj i 
odznaczajqcéj sie istoty, ja кд byla Miss Herbert.

Malka jéj w dwudziestyto roku zycia umarla 
w skutku choroby piersiowéj, а w szesc miesi?- 
cy pózniéj, tyfus pozbawil jq ojca. Sierota odzie- 
dziczyla slabq kompleksyjq swych rodziców, i 
dia tego, od samego urodzenia otoczona byla 
wszelkiemi staraniami, które przesadzone, je- 
szcze bardziéj wplynely na rozwiniecie w niéj 
slabéj kompleksyi, z jakq na ten swiat przyszla.

Uczucie przyzwoiloéci panowato w jéj du- 
szy nad wszystkiemi innemi uczuciami, i z tego 
wzglgdu sqdze, ze trudno byloby romansopisa- 
rzowi wziqd z niéj model na jakq heroine. 
Wszelkq przesade uwazala za klamstwo, i czula 
wzgledem niéj nieprzepart^ odraz$. Jasnoéé my- 
éli, bystroéd poglqdów i trafnosé spostrzezen, 
które nigdy nie byly ze sobq w sprzecznoéci, 
znamienowaly jéj umysL W sztukach pigknych 
mimo swojéj mtodosci zajmowala jq tylko pra- 
wda, w zyciu towarzyskiém, szczerosc. Przebóg! 
z takêi dusz$ czyz mozna dlugo istniéó na tym 
éwiecie.

Jeden zarys wzigty z jéj zycia, moze dae
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piejakie wyobrazenie o jéj charakierze. Kiedy je- 
szcze matém byla dzieckiem, stryj jéi wprowa- 
dzil J4 do domu jednéj podeszléj baronowéj, ko- 
biéty owialowéj. klóra przesadzonq wymowQ 
slarala si@ podnieéd swe wdzigki, i okazad pra- 
wo do wyzszoéci tonu. Zachwycona widokiem 
ladnego dziecka, które jéj przedstawiono, zdo- 
bywala si^ na pochlebstwa, pochwaly i wykrzy- 
kniki, klóre bardzo si§ nie podobaly maléj dzie- 
wpzyncß.

■w Nie chcg odwiedzgé téj pani,—- rzekta do 
swego stryja za povvrotem do domu, ona klamie, 
nazywaia mnie bowiem aniotkiem i іиаЦ bogi- 
під; mój stryju, pie chodzmy juz do niéj nigdy.

Nie wiem czy moi czylelnicy uznali równo 
ze тпд t$ przenikliwoéd w spostrzezenip, i to 
zamilowanie prawdy maiego dziecka, klore sig 
objawito w tych kilku wyrazach; roskosz byla 
patrzéc na t§ szczera prostotg i uraysi przenikli- 
wy, utrzymujace sig w swéj mocy posród wy- 
szukanych zbylków i oznak czuloéci bez granic, 
któremi otaczana byla Eliza.

Stryj, kloren zyl w odosobnieniu, i którego 
melancholija peina poezyj z przymiesgapemi nie-
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to uczuciami mizantropii, tworzyla jego Chara
kter, spogl^dai z roskoszq, ale zarazem z nieja- 
кд obawq na dziecie, które pod jego okiem 
wzrastalo. I im bardziéj te chlubne przymioty 
w niéj sie rozwijaly, tém wieksze czul ku niéj 
przywkjzanie, Iecz i trwoga zebyjéj nie utracid 
powiekszala sie zarazem. Ta to trwoga byla je- 
dyném zmartwieniem Karola Herbert, którego 
powodem byla Eliza.

— Ach!—odezwal sie raz do mn>e z glebokiém 
westchnieniem. Ja jestem podobny do owego 
majtka w Tysiqc i jednéj nocy, któren caly swój 
skarb w wQtléj ukryl barce; to biédne dziecie, 
ta istota tak slaba, zajmuje саід тд dusze, po- 
chlania wszystkie moje myéli; gdybym jq utracil, 
wiesz doktorze, to dia mnie bytoby wszyslko na 
swiecie stracone. Bo i cóz mnie wiqze do tego 
éwiata, ani zwiqzki familijne, ani przyjazni.... zni- 
kqd nie mam sie czego spodziewac, tylko опа, 
опа jedna. А jak widzisz, опа jest za pigkna, za 
dobra dia tego éwiata. Niebo pozyczylo nam jéj 
na pewien czas, ale jéj nie darowalo, i ile razy 
wieczorem przyglqdam sie jéj pogrqzonéj we 
énie, zdaje mi sie jakby nad jéj ріекпд glov^ 



166

кгдгуіу poslance nieba, oczekujqcy cbwili w któ— 
réj mnie j<t odebraó majq. Uczucia jakich dozna- 
je z powodu tego dziecka, sq dziwne mój dokto* 
rze, zdaje mi sie nie raz, ze ona jest tylko ulu- 
dném widmem nieba, które wkrótce uleci, а ja 
niestety nie mam prawa btagaé niebios o diuzszy 
jéj pobyt na ziemi. I w téj ciqgléj obawie na- 
dejscia téj strasznéj chwili, widze ze wówczas 
i moje zycie byloby stracone.

Przywi^zanie stryja do swojéj siostrzenicy, 
pol^czone z obaw^ jéj utraty, wzrastalo z dniem 
kazdym; wkrótce podnioslo sie niejako do sto- 
pnia ubóslwienia. Po jednorocznym pobycie 
w Kalkucie, niespokojnosd o zdrowie i zycie 
swéj siostrzenicy, tak sie wzmogla i niepokoiia 
go, iz wolat opuécié nader korzystnq posade 
która zajmowat, anizeli wystawiac na niepe- 
wnoéé szczescie i zycie Elizy. W rzeczy saméj, 
pobyt w Indyjach jest grobem dia osób slabych 
piersi; w tym kraju, gdzie pówietrze którém od- 
dychasz jest раідсе, najnmiejsze zarody dzie- 
dzicznéj choroby piersiowéj rozwijaj^ sie z gwai- 
townq szybkosciq.

Na nieszczeécie, stan inajqtkowy byi na prze- 
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szkodzie do jego powrotu do Anglii, i jeszcze 
cztéry lata иріупдб mia lo, zanim wierzyciele oj- 
ca poznosié mieli dlugi, którémi dobra Karola 
Herbert byly оЬсідгопе. Naprózno blagal u swe* 
go rzqdu o jakq posad? chociazby navvet mniéj 
korzystnq, któraby go powolaia do Anglii. Za- 
wód, jakiego doznal w tym wzgtødzie, podkopai 
mocno jego sily fizyczne, i przyprowadzit go do 
niemoznoéci petnienia powierzonych sobie obo- 
wiqzków; zabierat si§ wi§c do powrotu do An
glii schorzaly i ubogi, gdy dziwna wspanialo- 
myélnoéé jednego nababa (a) przywrócila mu 
majQtek i nadziej?.

Byl to serdeczny przyjaciel Sir Karola Her
bert, klóremu ten ostatni wyjawil swoje zmar- 
twienia i obawy wzgl^dem stanu zdrowia swéj 
siostrzenicy, jak równie usilne pragnienie po
wrotu do Anglii, dia wyrobienia tam dia siebie 
jakiéj posady zaszczytnéj zarazem i korzystnéj. 
Pomimo wielkiego wplywu jaki posiadal u ludzi 
przy sterze wladzy zostajqcych, nabab oddany 
calkiem zmyslowoéci, zadnego nie uczynil sta

ta) Nabab, praydomek dawany spanoszonym w Jndyjach an- 
glikom.
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rania dia poratowania swego przyjaciela. Nie 
miat on ani dzieci, ani zony; umierajqc, testamen
tena zapisal caly swój majqtek, jeden z najpi?- 
kniejszych w Indyi Sir Karolowi Herbert i jego 
siostrzenicy do równego podzialu, а w razie 
émierci jednéj ze stron, majqtek miat przecho- 
dzid na pozostatq. Po otrzymaniu tego spadku, 
któren byt czysty i w zupelnym porzqdku, Sir 
Karol spiesznie opuscit Indyje udajqc si? do 
Anglii.

Jeszcze w czasie swojego pobytu w Indy- 
jach, niepokoily go cz?sto obawy wzgl?dem 
zdrowia Elizy; wezwat wi?c rady doktora Char- 
nej, jednego z najstynniejszych w Kalkucie, opo- 
wiedziat mu wszystkie szczegóty tyczqce si? 
urodzenia mlodéj dziewczyny, i swoje obawy 
jakie mu si? w tym wzgl?dzie nasuwaly. Zwra- 
cat uwag? doktora na cer? purpurowq, która 
wyst?powala na jéj biatych policzkach, na deli- 
katnoéc niezwyklf), która jq odznaczala. Z pole- 
cenia jego doktor przychodzit cz?sto na obiady, 
aby zabrawszy miejsce obok Miss Herbert, mögt 
doktadniéj zbadad, czy niebezpieczenstwo zagra- 
za jéj zdrowiu.
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Czy to lekkie traktowanie téj okolicznoéci, 
czy téz brak doéwiadczenia, wreszcie, czy choro- 
ba jeszcze nierozvvinieta nie dozwolila sie wy- 
sledzid, dosyd, ze doktor w ciqgu swych spo- 
strzezen nie odkryt zadnego symptomatu suchot. 
Spokojnoéd wstqpila na nowo w dusze Sir Ka- 
rola, gdy go zapewnil doktor, ze nie widzi za- 
dnéj skionnosci do suchot w mlodéj dziewczy- 
nie, i ze powróciwszy do Anglii, moze sie na- 
wet dlugiego spodziewac zycia.

Elizie dziwném sie wydawalo, ze obcy czlo- 
wiek do familii wcale nienalezqcy, stat sie na
gle poufnym domownikiem; spoglqdai na niq 
dlugo wzrokiem badajqcyno, sledzii jéj porusze- 
nia, przysluchiwat sie jéj rozmowie, posród zar- 
tów bral jq za puls i dawal jéj szczególniejsze 
zapytania со do jéj snu i zdrowia. Eliza obda- 
rzona byla niezwyktq przenikliwosciq umystu, 
zwiesé jq bylo rzeczq niepodobnq, а niezreczne 
wziecie sig doktora, do reszty jq objaéniio. Za
pytania bowiem czynione przez niego pokojo- 
wéj Miss Herbert byty jéj powtórzone. Od téj 
chwili, zrodzito sie w niéj podejrzenie, ze jest 
dolknieta chorobq niebezpieczn$, i dia tego jest
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pod dozorem tajnym doktora, którego obowi^z- 
kiem jest éledzió jq na kazdym kroku. Jakie? 
uczucie,äcieénienia, obawy, niepokoju, owladn?lo 
jéj umyst. Na widok tego szpiega lekarskiego, 
którego tytut i przeznaczenie przed niq ukrywali, 
doznawata mimowolnéj trwogi; drazliwoéd ner- 
wowa rozwin?la si? w niéj témbardziéj, i jedy- 
ny skutek jaki wydata ta nieszcz?sna przezor- 
nosc byt ten, iz mtoda dziewczyna niepokojona 
byla bolesnie, przekonanQ Ь?0цс, ze idzie o to, 
aby jq ratowaé jako zagrozonq niebezpiecznie.

Stryj wysilat si? na wyszukanie pozorów dia 
usuni?cia z urnyslu swéj siostrzenicy téj myéli, 
zaktócajqcéj jéj spokojnoéé. Caty swój zapas 
dvplomatycznych tlómaczen wyczerpat, dowo- 
dzqc jéj, ze stosunki handlowe i spekulacyjne 
sprowadzily doktora w dom jego; gdyjednego 
poranku cala zbladta wpada Eliza do jego gabi- 
netu, а ucalowawszy Sir Karola, odezwata si? 
gtosem wzruszonym.—Mój drogi stryju, powiedz 
mi czy mam si? czego obawiac, czy memu zdro- 
wiu со zagraza?

Niespodziane zagadnienie zmi?szalo Sir Ka
rola, dlugo si? j$kai, nie mogqc si? zdobyd na 
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zadnfi odpowiedz; wreszcie, przyszedlszy nieco 
do siebie,— bynajmniéj,— odezwal sie caly za- 
ktopotany, nie obawiaj sig niczego...., dziecko 
z ciebie.... szczerze ci mówig.... to smiesznoéé.... 
to nierozsqdek.

Cale tlóinaczenie sie stryja bylo tak gwalto- 
wne i energiczne, jego zdziwienie tak zle udane, 
а trwoga tak widoczna, ze biédna Eliza usci- 
skawszy swego stryja, i usmiechajqc sie przy 
odejéciu, nabrala zupelnego przekonania, ze jéj 
podejrzenia byly prawdziwe, ze jéj choroba jest 
nie do wyleczenia, i ze jéj pozostawalo tylko 
zdaé si§ oa wolq Boskq.

Nie waham sie wyznaé, ze to przekonanie 
Elizy wplynelo stanowczo i zgubnie na postep 
choroby i jéj rozwiniecie sie- W ogólnosci, leka- 
rze bardzo malo zwracajq uwagi na moralnq 
strone swojéj szluki. Nie chcq wiedziéc, ze ima- 
ginacyja wielkq wywiera nad nami wladze, nie 
chcq wiedziéc, do jakiego slopnia cialo zostaje 
pod wplywem umyslu.

Dosyc powiedziéc, ze od téj chwili Eliza od- 
mienila sig zupelnie, zycie jéj podobném sie sta
to do promienia éwiatla drgajqcego w przestwo- 
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rze mi^dzy ziemiq а niebem, wesole, lecz pozba- 
wione tego swobodnego wybuchu uczué, któ- 
ryin niegdyé czarowala wszystkich со я blizéj 
znali. Czgsto znajdowano jq samotnq w svvoim 
pokoju zaplakanq, zgn^bionq pod wplywem my- 
sli, ze zarody émierci piastuje w sobie.

Sir Karol niezadowolony z nast^pslvv, klore 
wywolane zostaly przez jego nieostroznosd i 
niezr§czny dozór, zrobil sig niespokojnyin i gde- 
rajqcym. Eliza, w obecnoéci stryja uzbrajata si§ 
w odwage, udawala zupehig spokojnosd, któréj 
wcale nie doznawala. Szczgscie téj maléj rodzi- 
ny, dawniéj tak ciche, swobodne, zamqcone zo- 
stafo; jakas zena tajemna, jakies udanie w ka- 
zdéj chwili i w kazdéj okolicznosci, podkopaly 
jego istnienie. Nie nie moglo zatrzéd w umyéle 
Elizy tego wrazenia, które przeszlo vv silniejsze 
przekonanie, w skutek troskliwych i wyszuka- 
nych staran, któremi jq Sir Karol otoczyl. Mo- 
cny kaszel polqczony z duszeniem sig, brak ape 
tytu, jakié odcien bladoéci, byly dostatecznemi 
powodami udrgczenia Sir Karola Herbert.

Ta choroba ma jeszcze i t$ wlasnosd, ze 
przez dtugi przeciqg czasu niepokoi rodzin?, 
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trzymajqc jq migdzy obawq а nadziejq. W dlu- 
giém i okrutném oczekiwaniu ciosu, któren ma 
uderzyd, w naszych oczach przedmiot kochany 
zdaje sig umierad razy kilkanaécie.

Czyz moze byd cóé okropniejszego, pytam 
was, nad widok postgpu émierci w zyjqcvm 
czlowieku, i uwazanie czyli wyrok spelnionym 
zostai.

Taki byl stan wewngtrzny téj rodziny, gdy 
Miss Herbert zaczynajqc oémnastq wiosng zycia, 
powracala do Anglii.

Podróz dkiga i jednostajna jak zwykle, dala 
wszelako niejakq podnietg jéj zdrowiu. Nowosc 
wrazen, powiew morskiego wiatru, któren zwy
kle sprawia przynajmniéj czasowq jgdrnoéc tym, 
którzy pod jego znajdujq sig wplywem, wszy- 
stko zdawalo sig szczgsliwie skladad na pole- 
pszenie sig jéj zdrowia, i za przybyciem do Ply
mouth, nadzieje stryja odzyly z catq silq. Gdy 
palrzat na niq jak sig wsparla o porgcz slatku, 
z okiem ozywioném, z poslawq spokojnq, swo- 
bodnq, sqdzil, ze niebezpieczeristwo jtiz minglo 
na zawsze, ze obawy jego byly plonne, i ze 
zdrowie Elizy ustalone.

15*
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Powóz oczekiwal ich nad brzegiem; jednym 
lekkim susem przebyla przestrzen oddzielajqcq 
jq od powozu. Gdy zaj^li miejsce obok siebie 
w powozie, starzec w uniesieniu radoéci uéci- 
skal jq serdecznie i rzeki:

— Moje dziecig, otóz jesteémy w Anglii, oby 
ci Pan Bóg szczgsliwie zyó dozwolit. Przez dlu- 
gi czas przyznam ci si§ szczerze, twoje zdrowie 
wzbudzalo we mnie obaw§; teraz, gdy oddy- 
chasz powietrzem rodzinném, mam wewn^trzne 
przekonanie, cziije jakqs pewnosd, ze b§dziesz 
szczgsliwa i zdrowa.

Sir Karol mówil te wyrazy ze Izami. Sla- 
wny doktor Baille, któren zyl wówczas, i byl 
wezwany na porad?, nie odkryl w osobie Miss 
Herbert zadnéj zasady do l§kania si§ o jéj 
zdrowie.

— Jest-to,—mówil on—dziéwczg delikatne, 
któréj zdrowie mogioby byd bardzo zachwiane, 
gdyby sig na przyszlosd zbytnie oddawala pra- 
cy lub zabawom, ale prowadzqc zycie umiarko- 
wane, zamieszkujqc na wsi, gdy nadto wczeénie 
bgdzie za mqz wydana, moze doj.4ó póznego na
wet wieku.
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Sir Karol Herbert uspokojony do reszty, trzy- 
mal si§ écisle przepisów doktora. W bliskosci 
Londynu nabyt will? z palacem w stylu lekkim 
gotyckim, którego ozdobne wiezyczki panowaly 
nad morzem roslinnosci. Willa ta byla przybyt- 
kiem swietym, vv którym on ubóstwiajqc swoje 
siostrzenice, urzqdzit dia niéj pobyt pelen przy- 
jemnosci zarazem i prostoty.

Jego zycie, jego myéli byly poäwigcone dia 
Miss Herbert ; on nalezat do tych charakterów 
silnych, namietnych, jednolitych, którycli potega 
ma w sobie cos nadzwyczajnego, i która sie 
wzmaga w odosobnieniu.

Czestokrod wsparty na oknie biblijoteki, wpa- 
trywal si? okiem wytezoném na zielony trawnik 
rozci^gajqcy sie szerokim obszarem pod mura* 
mi palacykn. Byla to scena nie dramatyczna 
wprawdzie, ale rzewna z powodu wewnetrzne- 
go uczucia jakie lezalo w duszy starca.

Miode dziéwcze z dniem kazdym stawalo sie 
piekniejsze, i mimo wieku mlodocianego, zatrzy- 
mala jeszcze delikatnosd dzieciecia, bawila sie 
kwiatami. Pies, wlasnoéc familijna, przyjaciel do- 
mowy, byl jéj towarzyszem, ukladal sie przy jéj 
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nogach, zrywal sig lub zatrzymywal na jéj za- 
wolanie; а stryj, któren na éwiecie nie mial juz 
zadnych zwiijzków, któren swojéj siostrzenicy 
poäwigcit cate swe przywiqzanie i nadzieje, zyt 
dnie cale spoglqdajac na wszelkie poruszenia 
mlodego dziewczgcia.

W oémnastym roku zycia, jéj pigknoéc, jéj 
umysl rozwin§ly sig jednoczesnie. Nie b<?de 
czytelnikom moim przytaczal idei ani uczué, klo
re to mtode dziewczg wzbudzato we mnie. Wi§- 
ksza cz§sc ludzi plytkim tylko obdarzona poje- 
ciem, nie dalaby wiary memu opowiadaniu, s$- 
dzqc, ze istote méj wyobrazni ubralem w kolory 
idealne. Ci jednak, którzy glgbiéj wtajemniczajq 
si§ w szczególy i zjawiska naszego zycia, zarzu- 
c$ mnie nawet brak doktadnosci; wiedzq albo- 
wiem z jakq szybktj dojrzaloéciq wladze umyslo- 
vve rozwijajq sig u osób, wskazanych na smieré 
przez chorobe suchot. Z wielkiém zaj^ciem slu- 
chalem jéj rozmów, w których bylo zawsze tyle 
myéli wznioslych, tyle spostrzezen porywajéi- 
cych i nowych, których nieznalesé w wielu 
ulworach nowoczesnych, nawet wzigtosci^ za- 
szczyconych autorów; a gdybym tutaj przyto- 
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nad Tassem i Mozartem, nad wzruszeniami, któ- 
re wywoltijq sztuki pi^kne, mianowicie muzyka 
i malarslwo, posqdzonoby mnie o szarlatanizm 
literacki lub proste marzenie. Niechaj filozofija 
wyjasnia, jezeli zdola fenomen téj choro- 
by, klóra odsuwajqc najprzód swe ofiary od 
wszelkich myéli ziemskich, przygaszajqc w ioh 
lonie ogien zyoia, roznieca piomien duszy i umy- 

. slowe wladze rozbudza.
Wkrótce, uczucie daleko silniejsze od tycb, 

które dotqd zajmowaly Miss Herbert, owladn^lo 
jéj sercem. Mlody kapitan Filz Williams ztozyl 
jéj holdy swoje, а poparty zyczliwosciq Sir Ka- 
rola, odpowiedni zresztq usposobieniu i sercu 
Miss Herbert, uslyszal slowo mitosci klore wznie- 
ci<5 potrafil, i które podzielac byl godzien. At- 
mosfera szcz^scia zdawala si§ olaczad mlodq 
dziewice i utrzymywala jéj sily fizyczne; widzqc 
jak zar^czeni codziennie przebiegali konno roz- 
koszne blonia ksigstwa Kent, sqdziibys, ze smierc 
zapomniala o swéj zdobyczy.

Spokojny o zdrowie siostrzenicy stryj, poje- 
chal do Irlandyi dia zalatwienia niektórych inte- 
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resów. Za powrotem do domu nie spostrzegl 
zadnéj zmiany w swojéj siostrzenicy, ale w trzy 
dni potém, gdy pracowat w swoim gabinecie nad 
zalatwieniem korrespondencyi, weszta poufna 
Elizy, któréj poslawa i ruchy zaklopotane zadzi- 
wily Sir Karola.

— Eliza czy nie chora, zapytal skladajQC oku- 
lary na biurku.

— Nie panie—odrzekta zapytana, zmigszana 
nagïém poruszeniem starca. Nastepnie, z ostro- 
znoéciq naówcy, i tysiqcznemi wybiegami opo- 
wiedziala szczególy niebezpieczenstwa które si$ 
objawily podczas nieobecnoéci slryja; kaszei lek- 
ki, bezsennoéd ciqgla, poty zimne, co wieczór 
gorqczka, wreszcie purpurowe barwy na obu 
policzkach.

Stryj cale dwuznaczne opowiadanie wyshichat 
z cierpliwosciq i uwagq, ale za uslyszeniem tych 
ostatnich wyrazów, thikqc swe okulary o biurko 
i zrywajqc sie nagle:

— To suchoty, to suchoty, te plamy pqso- 
we, to smierc. Czemuécie mnie o tém zaraz nie 
uprzedzili, czemuscie nie napisali do Irlandyi, o! 
nigdy ci tego nie zapomn^.
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Zadzwonil na sluzqcego, i natychmiast wy- 
prawit go po doktora Baillie; sluz^cy zastal go 
chorego. Sir Karol niezadowolony z tego zawo- 
du, poslat po mnie. Téj wi§c okolicznoéci wi- 
nien jestem swéj wst$p do tego domu, w ktérym 
mialem sposobnoéé podziwiaé tg niepospolitQ 
energija uczué niekiamanych, ріупцсусіі z ser- 
ca, а nie z wlozonego obowi^zku. Zaden ojciec 
nie objawiat wzgl^dem swéj córki tak tkliwéj 
niespokojnoéci; nigdy mQz nie zdawai si§ zyc' 
éciéléj z zyciem swéj ladnéj i mlodéj zony.

Na wspomnienie tego wyrazu suchoty, bié- 
dny starzec drzat od trwogi. Trudno opowie- 
dzied z jakiém blaganiem zaklinai mnie aby od 
Miss Herbert oddalic wszelkie podejrzenie nie- 
bezpieczenslwa jakie jéj grozilo. Niepodobna 
opisac téj trwogi, tego drzenia, téj niespokojno- 
éci, z jakq mnie poprowadzii do niéj.

Bylto jeden z dni wrzeéniowych; zastawiono 
herbatg w malym saloniku. Sm^tne éwiatlo je- 
siennego wieczoru, odbijajac si§ od fantastycz- 
nych ksztaltów gotyckiego okna, padalo na twarz 
mlodéj dziewicy, ubranéj w Ьіаід muélinowa 
sukniq,—ц dziewicq byla Miss Herbert.
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Spojrzawszy na під, przeczulem саіц war- 
toéé obawy jéj stryja. Nie bardziéj nie zatrwaza 
doktora jak ta bialosd cery zostajqca w sprzecz- 
nosci z mocnym pqsem przywartym do dwóch 
policzków, i ten szczególny jakié polysk bleki- 
tnych oezu, obok bladosci czola. Такіе znaki nie 
туід nigdy; tego samego dnia nawet, rano, by- 
lem przy zawarciu powiek jednéj mlodéj dzie- 
wczyny, którq ta choroba okrutna wyrwala zlo- 
na familii. Zanadlo dobrze znana mi ta krwawa 
plama, któremi cechuje swoje ofiary. Miss Her
bed powitala mnie w nailczeniu, nastepnie oezy 
jéj zwróciiy si^ na stryja.

Ta wizyta byla przykra dia nas wszystkich; 
dia mlodéj dziewicy, która wiedziala ze jéj zy- 
cie znajdnje sie w niebezpieczenstwie, dia Sir 
Karola usilujQcego naprózno ukryd swój prze- 
stracb, i dia poufnéj, która od dawnego czasu po- 
siadata cale zaufanie domu, i sercem przywiQ* 
zana byla do téj familii. Przez przeciqg jednego 
kwadransa, wszyscysmy milezeli, zaklopotani 
swojém potozeniem; wreszeie, zobaczywszy for- 
tepian, skorzystalem z tego, i powiedzialem kilka 
pochwat tyczqcych sie jéj talentu w muzyce; 
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uémiechnela si? slyszqc mnie mówiqcego w tym 
przedmiocie; len uémiech zawieral nieco pogar- 
dy, jakby chciala powiedziéd: — Zle odgrywasz 
role.... ja si$ na tém rozumiem.— Oémielilem sie 
jednak dluzéj prowadzid rozmowe w tym przed
miocie, prosilem nawet o odegranie jakiego so- 
netu Beethowena, со wykonala z talentem i do- 
brym wyborem. Stryj sie oddalil pozostawiajqc 
Elize, powiernice i mnie. Mój egzamin i spo- 
strzezenia potwierdzity przekonanie, jakie o jéj 
slanie zdrowia z pocz^tku powzitdem; ten puls 
tak szybki i nieregularny, ten oddech przytlu- 
miony i gorqcy, juz zdradzaty aniola zaloby, 
któren skrzydlami émierci trqcal w blade czo- 
lo swéj ofiary. Nie wiedziala, ze wszystkie 
odpowiedzi które mi dawaia na moje pytania, 
potwierdzaly nieszczesliwe przekonanie. 1 mi- 
mo zupelnéj pewnosci jéj zguby nieochybnéj, 
musialem sie zdobywad na wyrazenia oznacza- 
jqce obojetnosd i rzecz maléj wagi. Sluchala mnie 
z pozorném dowierzaniem, które tém bardziéj 
bylo mi bolesném.

Do widzenia sie,—rzeklem odchodzqc,—kto 
Pami^t. Lek. S. 11. Tom. 1. 16 
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tak dobrze wyglqda, nie potrzebuje czesto wi- 
dyvvad sie z doktorem.

— Bardzo ei dziekuje doktorze, — rzekla 
podajqc mi swoje reke; dziekuje za twoje ched 
uspokojenia méj obawy; chciéj sie zobaczyd pro- 
sze cie z moim stryjem, i uspokój go, gdyz on 
jest bardzo niespokojnym.

Sqdzilem ze moje ostatnie wyrazy zaslom’a 
przed пщ niebezpieczne polozenie w którém sie 
znajdowala, omyliiem sie jednak.

Jak tylko opuéciiem salon, udala sie, jak 
pózniéj mówiono, do odosobnionéj kapliczki i 
tam dlugo plakala... zroznmiaia moje myéli.

Czutem, ze z méj strony nalezalo odkryd ca- 
I4 prawde Sir Karolowi Herbert; zastalem go 
w jego gabinecie; trzymajqc w rekach kape- 
lusz i rekawiczki, oczekiwat aby mnie od- 
prowadzid do bramy parkowéj. Po tém wszy- 
stkiém com widzial i slyszat, powiedzialem mu: 
przykry obowiqzek mego powolania nakazuje 
mi wyznad panu, ze pierwsze symptomata cho- 
roby ptuc juz sie objawiiy u jego siostrzenicy. 
Byd moze, ze starania lekarskie, zmiana klimatu 
odwlok^ na dalszy czas grozqce niebezpieczen- 
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stwo, ale zupelnie wyleczyd.... chyba tylko cu- 
dem Bozym.

— Litosciwy Boze, — zawolat Sir Karol, i 
przez kilka minut stal oparty bez zadnego ruchu 
o kratg parku.

— Ale! zapomnialem ci powiedziéd, — za- 
wola nagle uradowany, ze mu na mysl przyszlo, 
zapomnialem ci powiedziéd doktorze, ze Elizie 
powrócii sig apetyt, wszak to jest dobry znak 
nieprawdaz doktorze, odpowiedz prosze ci$.

Odpowiedz moja byla okropna i zrobila na 
nim gl^bokie wrazenie; oéwiadczytem mu, ze 
wszyscy dotknieci chorobq suchot, na krótki 
czas przed smierciq zwykle odzyskujq apetyt.

Naówczas nieszcz^sliwy ten czlowiek któ- 
rego cala istnosd byla skojarzona z losem sio- 
strzenicy, oddat sig bez zadnego wzgl^du okro- 
pnéj rozpaczy.

— Wigc ten aniói umierad musi, umierad 
koniecznie doktorze! caly mój majqtek poswi§- 
c§, aby jéj tylko uratowad zycie. Sprowadz si§ 
do mnie, mieszkaj u mnie, sam zarzqdzaj wszy- 
slkiém, ale uratuj na milosd Bosk^. Czy je- 
chad z пщ do Francyi, czy do Wloch, jestem go- 
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tów na wszystko, bo widzisz jéj zycie to istnoéé 
moja, gdy ona zgasnie, cóz ja poczne na éwiecie.

— Nie unoä si§ pan, przynajmniéj staraj si? 
okazaö spokojnym w jéj obecnosci, w przeci- 
wnym razie zgon jéj przyspieszysz.

— Ach doktorze! to ironija... bye' spokojnym 
patrzqc na піц, i widzqc w polowie na marach 
lezqcq.

Nazajutrz oddatem powtórnq wizyte Miss 
Herbert, rozmowa z niq byia zarazem nader dia 
mnie zajmujqca i bolesna.

Biedna istota opisywala to co czula z nie- 
zwyczajnq przenikliwosciq. Czuje, mówita mi, 
jakqé prózniq wewnetrznQ, brak tchu któren zda- 
je mnie sie opuszezad, jakqs niemoc bez bólu, 
tajemnq, ciqgTf^ potrzebe ulzenia przez czgste 
odkaszliwanie, do którego nieslely przyhjcza sie 
juz i krew. Jedném slowem to byty suchoty.

— Jak dlugo s^dzisz doktorze ze bede mo- 
gla zyd jeszeze, — zapytata milutkim swym 
gtosem.

— Na milosc Boskq, nie zadawaj mi pani 
podobnych zapytan, one sq bez znaezenia, — 
plonne.
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— Powiedz przynajmniéj czy b^de bardzo 
cierpiala.

— Nie sqdze, przynajmniéj teraz abys pani 
miala wiele cierpiéó, ale radze klimat lagodniej- 
szy, kléren moze sie staó bardzo pomocnym.

Mioda dziewica sluchata lych wyrazów ze 
drzeniem, а twarz zdawala sie mówic,— nie 
wierze Iwoim obietnicom doktorze.

— Biédny mój stryj,— zawolala, — biédny 
Karol, i upadla zemdlona na rece domownikóvv. 
Sir Karol z natury nadzwyczaj drazliwego lem- 
peramentu, i którego rozliczne w zyciu przeci- 
wnosci nie nauczyly Ьуб eierpliwym, ukazat sie 
w téj chwili, i boleéc аѵѵц zaczfll objawiaó unie- 
sieniem i gniewem.

Czlowiek z wyzszém ukszlatceniem, rozsq- 
dny, towarzyski, salonowo ulozony, nie mógt 
sie powsci^gn^ö, i miotal najstraszniejsze prze- 
klenslwa. W szale gniewu i rozpaczy, bit stu- 
zqcych i ttukt wszyslko co mn w rece popadlo. 
Gdy mu chciatem przedslawió bezuzytecznosé i 
niedorzecznosö takiego postepowania, obrócit 
swoje ztorzeczenia na mnie , na medycyne i na 
lekarzy w Qgóle.

46
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— Sqdzisz doktorze, ze ja moze zartuje, al- 
bo sam bedziesz smial najgrawac sie ze mnie. 
Jakto, jéj zycie uchodzi co chwila widocznie, ja 
na to patrze, a ty chcesz doktorze abym byt spo- 
kojny. Oh! zaiste ja szaleje, szaleje z bólu. Prze- 
klenstwo duszom zimnym i Iudziom bez serca!

Wkrótce zamiast jednéj osoby, miatem dwóch 
pacyjentów do pielegnowania, i obawialem sie 
aby naprawde оЫдкапіе nie owladnglo starca. 
ümysl ognisty i zarazem melancholiczny, zwykle 
tylko jeden przedmiot obiera, któremu oddaje 
sie z cal$ duszq.

Usilowania na jakie sie zdobywai Sir Karol 
aby owladnqó i przytlumic w sobie te gwalto- 
wne wybuchy, które nim miotaly, wywiqzaly fe
bre, która przez dlugi przeci^g czasu zatrzyma- 
la go w lózku.

Gdy doktor Baillie oddajqcy sie wylqcznie 
leczeniu chorób piersiowych, przyszedl do zdro- 
wia po przebyciu ciezkiéj i niebezpiecznéj cho- 
roby, poszedlem do niego i zaprositem aby sie 
udal razem ze шпд do Miss Herbert.

Zastalismy jq spoczywajqcq w ubraniu ne- 
glizowém; prawq гекд zaslonila swq twarz, 
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w lewéj trzymala wstqzeczkg z medalionem 
w którym znajdowaly sig wlosy. Zobaczywszy 
nas, powstala zwolna i podala rgkg doktorowi 
Baillie. Po chwili milczenia, doktor Baillie prze- 
mówit do Miss Herbert kilka wyrazów uspaka- 
jajqcych, których znaczenie prawdziwe az nadto 
dobrze rozumiatem, i wyszedt z salonu. Stryj 
spostrzeglszy nas, rzucii sig raptownie z fotelu 
na którym spoczywat, i stat opartszy sig o ko- 
minek, nie mówiqc ani stowa przez caty czas 
wizyty; okropny byt wyraz jego twarzy.

— Sir Karolu, — odezwat sig mój kolega, 
przepowiednie doktora sq uzasadnione i stuszne, 
klimat naszego kraju w téj porze roku jest za- 
bójczy dia tych, którzy podlegajq stabosciom 
piersiowym. Ze wszystkich rodzajów suchot, 
móglby sig rozwinqd najboleéniejszy, i zabrad jq 
szybko ze swiata, nalezy wigc przedewszystkiém 
zmienic' klimat. Pojedz z пщ do Wloch, jest-to 
jedyny érodek dia odwleczenia zabójczego ciosu 
któren jéj zyciu zagraza.

W trzy tygodnie potém, cata familija juz 
byla w Neapolu.
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Na kilka dni przed ich odjazdem, przyszedt- 
szy do domu aby wytchnqc nieco po trudach 
swego zawodu, uslyszatem mocne uderzenie 
dzwonka w przedpokoju; wkrótce zaraz postac 
w czarnym ubiorze z twarza blada, okiem za- 
mgloném i zapadlém, z glosem wzruszonym ï 
posepnym stanela przedemna- Byt to kapitan 
Fitz-Williams, kloren znajdowal sig w Szkocyi 
dia przepgdzenia tam kilku tygodni u swych 
krewnycb, gdy mu doniesiono o stanie zdrowia 
Miss Herbert. Wszelkiemi sposobami staralem 
si? ukoid niema jego rozpacz w któréj byt po- 
grazony.

Wyrazid mi mepodobna jak bylem wówczas 
wzruszony.

Rozumiem со to wszystko znaczy, ona i ja 
jestesmy na émierd wskazani. Nieszcz§sna chwi* 
la piérwszego naszego poznania si§.

Uczenj, za glebokich filozofóvv w éwiecie 
uchodzacy, i tym tytulem zaslaniajacy niedote* 
znoéd swoje, ludzie zuzyci, klórych swiat caty 
juz nudzi, i klérzy nie pojmuja innego szczgécia 
lub niedoli nad moznosd lub brak uzywania 
zmystowych roskoszy, nawet ci, nie mieliby od- 
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wagi popisywad si§ przed nieszcz?snym narze- 
czonym ze swojq teoryjq egoizmu, bolesnego 
doznaliby wzruszenia.

To zupelnie inna choroba od kazdéj innéj, 
to émierd powolna stojqca nad ofiarq swojq, jak 
owa postac w Dantem, która ogarnia swq ofiar§ 
stopniowo, ta pewnoéé bliskiéj smierci, wolny 
postep téj klgski, czynici jq najstraszniejszq zo 
wszystkich chorób, w których jezeli nie ma zu- 
pelnéj pewnosci, to przynajmniéj jest jakié cien 
nadziei, wyrwania ofiary z groiqcego mu nie- 
bezpieczenstwa.

Kapitan wziql uwolnienie od sluzby wojsko- 
wéj, towarzvszyl swojéj narzeczonéj do Wloch, 
i pozostaLtam do konca miesiqca Czerwca. Ro- 
skoszne niebo Neapolu, zdawalo si§ obudzac 
w mlodéj dziewicy sily jéj zywotne, а omylony 
t4 nadziejq zwodn^, btyszczqcq zawsze na odle- 
glym horyzoncie w chorobie sucliot, stryj i Fitz 
Williams sqdzili, ze jq jeszcze uratowad zdola- 
jq. Lecz jak to zwykle sig zdarza, przywiqzanie 
ich wzrastalo w miar§, jak przedmiot ich upo- 
dobania zblizal sig do swego zgubnego kresu.

Wreszcie Eliza nalegata o powrót do Anglii, 
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nie zyczyla sobie, jak mówiïa, umieraó gdziein- 
dziéj, tylko na swojéj rodzinnéj ziemi, aby zlo- 
zonq byó w grobie obok matki swojéj.

Widziatem jq po jéj powrocie... byla to zupei- 
nie inna osoba. Ten kwiat dawniéj wprawdzie 
wißdnqcy, byl teraz przedemnq zlamany, zgnie- 
ciony, zwi§dnialy, niby lilija którq wieczorem 
opuszczamy kolyszqcq si§ na swéj lodydze, а 
którq rano po burzy zastajemy ze slrzqénietym 
kwiatem i poszarpanemi liéómi zlozonq na ziemi.

W tym samym salonie w którym jq po raz 
piérwszy ujrzatem, siedziaJa czyli raczéj lezala 
na Oltomance Daprzeciw duzych gotyckich 
okien; gdy wszedlem, znajdujqce si§ przy niéj 
osoby, ostrzegty mnie gestern znac/qcym, ze 
Miss Herbert zdrzemngla sie nieco; ledwo dóty- 
kajqc si§ podlogi w obawie nieprzerwania jéj 
spoczynku, zblizylem si? do ioza nieszcz?snéj 
dziewicy.

Bylto cien tylko, owinigty szalem indyjskim; 
biala muszlinowa sukoia jasniala z pod ciemnycb, 
rózowych palm kaszemiru; wycienczone jéj r?ce 
i nogi niknely w atlasie i jedwabiu, które nawet 
nie uwydatnialy ich ksztaltów; z dniem kazdym
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resztki jéj sil nikn^ly widocznie. Trudno byto 
uwierzyé, ze ta dziewica jeszcze zyje, ze krew 
krqzy w jéj zylach pod Ц powlokci przezroczy- 
stq skóry, raczéj wzicilbys jq za symbol aniola, 
lub misternq rzezbe dluta Kanowy. Dlugie, czar- 
ne rgkawki z których wychylaly sig jéj r§ce, 
tym bardziéj uwydatnialy bialoéd jéj skóry. Jéj 
kibid éciéni§ta szafirow^ wstegq, zdawala si§ 
nalezéd do dziewczynki majqcéj lat dziesigc 
wieku, anizeli do osoby w wieku Elizy. Ruchu 
zadnego; listek rózy zlozony na ustach choréj, 
nie bylby drgn^t nawet; znikajqce z niéj ciato, 
otwarlo symelryjq i regularnoéé naturalnq deli- 
katnych jéj rysów, byl to szkielet tylko, а je
szcze ostatki niepospolitéj pigknoéci, opromie- 
nily na wpól zamarle ciato.

Okropnq jest rzeczq spoglqdaé na takie 
sceny.

А stary stryj którego czolo pokrylo si§ bla- 
dosciQ, i któren wszystkie utracil wlosy od cza- 
su gdy siostrzenica na émierc wskazanq zostala, 
ocierat batystowq chustkq krople zimnego potu, 
dobywajqcego si§ z jéj zapadni§tych skroni i 
pozólklego czola.
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Wreszcie podniosla oczy, odwrócila glowe, 
а ujrzawszy mnie siedzqcego obok swego lózka, 
podala mi reke ze smetnym usmiechem.

— Czym si? bardzo zmienila doktorze, rze- 
cze glosem tak cichym, zem ledwo zebral wyra- 
zy, któremi do mnie przemówila.

— Z przykroéciq widze, odpowiedzialem, 
ze pani jesteé znacznie oslabiona i wycienczona.

— А mój stryj, nieprawda jak sie takze 
zmieniï.

Nastepnie usiiowaïa podniesd sie wlasnémi 
silami, lecz nie mogla tego dokonad sama, sta- 
rzec pospieszyl calujqc czolo swojéj siostrzenicy.

— Oszczedzaj mnie, oszczedzaj mój stryju, 
twoje przywiqzanie mnie dobija.

Potém powstala, czerpiqc site w chwilo- 
wém wzruszeniu, i podparta na ramionach stry- 
ja, opuécita sale zalewajqc sie Izami.

Te szczególy klórych jednostajnosc moze 
nudzi czytelników moich, tworzEi tlo téj domo- 
wéj tragedyi, przedmiot rozmów pospolitych i 
obojetnych, а która sie nazywa: — ChorobQ 
suchot.

Puls juz ustawai, arteryje zdawaly sie byd 
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sparalizowane, i grobowe zimno émierci przej- 
mowalo mlodociane jéj zyly. Starzec jeszcze nie 
tracit zupeinie nadziei; mocniejszy blask w jéj 
oczach, nieco chwilowéj swiezoéci w cerze, 
wystarczaly do podtrzymania w nim téj slepéj 
wiary w przyszlosc, któréj milosd prawdziwa nie 
porzuca nigdy.

Jednego szczególniéj wieczora bylem wzru- 
szony i do gJ?bi duszy przej?ty, sm?tn4 scenq, 
od opisu któréj chociaz w krótkoéci nie mog? 
si? powéciqgnqd.

Wszyscy znajq Charakter muzyki Mozarta, а 
szczególnie jego muzyki koscielnéj. Jest-to coé 
czysto duchowego, nadzmyslowego, co wcale 
nie tyczé si? zmyslów, сой uroczystego, zara- 
zem rzewnego i wzniosiego. Nikt nie wykony- 
wal téj muzyki, nie oddawal jéj ducha dokla- 
dniéj nad Eliz?. Jéj dusza, jéj sklonnoéci zda- 
waly si? byd nastrojone do tych akordów lago- 
dnych i niezmysiowych.

— Elizo, moje dzieci?—odezwie si? stryj,— 
zagraj nam t? cudownq msz? Mozarta, którq nie 
raz przegrywalaé wieczorami. Doktorze, moze 
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zechcesz posluchad. Muzyka! to jedyna przy- 
jemnosc jaka mi pozostaje.

Eliza przystqpila do fortepianu. Nigdy ge- 
nijusz Mozarta nie wzbudzil we mnie wyzszego 
szacuDku jak tego wieczora. Gdy rzewne i uro- 
czyste melodyje ogarngty m$ duszg, padiy mi 
na serce, nie mogtem wstrzymad sig od lez. Bo- 
skoéd i boleéc te dwa ptøtna któremi Mozart na- 
cechowal swoje utwory, uczutem gtøboko i z ca- 
tø sitø. Ta pyszna i wielka barmonija podnie- 
sionq zostala do szczytnoéci pod palcami kona- 
jtøcego aniola, na ktérego spogtødalem z zalem. 
tzy padaly mi zoczu, Miss Herbert lo spo- 
strzegla.

— To za sm?tna muzyka; nieprawda dokto- 
rze—odezwala sig do mnie. Stryj pod wply- 
wem wzruszenia musial si§ oddalid.

— Gdy mnie pochowacie w grobie,—mówiia 
daléj Eliza, — pragn§ aby ta muzyka wykonanéi 
zostala na organach. Oh! i on kochal takze, oh!....

Westchnela, а w drugim koncu salonu ode- 
zwalo si§ westchnienie jak echo; to wchodzil
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Sir Karol, którego twarz zasloni?ta chustkq 
naprózno usilowala ukryé swe wzruszenie. . .

Na cóz si? przyda opisywaó szczególy osta- 
tnich chwil jéj konania. Ubytek ciala i bladosd 
cery, wskazywaïy codziennie post?p trawifjcéj 

choroby. Kapilan Fitz Williams, kléren z po- 
wodu febry nerwowéj musiat czas pewien po- 
zostad w Medyjolanie, powrócil zapózno, nie- 
stety ! zastal juz tylko martwe zwloki téj, klórq 
uwielbiat.

Bylem obecny do ostatniéj chwili zycia téj 
dziewicy, któréj imaginacyja i umysl podsycane 
poetycznym ogniem w skutku altaku gorqczki, 
przed zgonem podniosly jéj dusz? do stopnia 
jasnowidzenia. Jéj zgon, poprzedzit na królko 
zgon slarca i szlachetnego mlodziana.

Oby wspomnienie, które jéj tu poéwi?cilem, 
moglo wzbudzic dia niéj sympatyj^.

Smutny to dramat niewydatny i jednostajny, 
jest wiernym obrazem scen, które w zyciu rze- 
czywislém powtarzaj^ si? ciqgle, i nie jedno juz 
zdruzgotaly serce.



ROZDZIAE V.

Mitosé mtodzienca i mitose etarca.

chcqc odmalowac dotykalnie to
nast§pstwo istot zyjqcych, które wiecznie za- 
chowujq swój gatunek, ucieka sig do figury po- 
etycznéj równie smialéj jak wzniosléj. Ludzie, 
mówi od, podobni sq do goncóvv, podajqcych 
sobie pochodniq zycia.

Et quasi cursores, vitai lampada tradunt.
Nie w rzeczy saméj, nie maluje lepiéj owéj 

akeyi ruchliwéj i przechodniéj pierwiastku zy- 
wotnego, rodzaju przetwarzania si'q, wlasciwe- 
go istotom organicznym; niesmiertelnosc bowiem 
indywidualna jest im odmówiona. Тут to spo- 
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sobem, zycie przechodzi od zarodów zywych, 
rozwini^lych, które wkrótce ginq, do zarodów 
zaplodnionych, posiadajqcych mozliwoéd przyjg- 
cia tego zycia, podobnie jak si§ udziela ruch, 
przez uderzanie si§ cial. Wszystko со zyje, po- 
dlega wplywowi téj pot^znéj przyczyny wie- 
cznego odzywiania wszechéwiata; wszgdzie sq 
widoczne skutki téj przyciqgajijcéj i rodzqcéj 
energii. Gdziez milosd nie przenika? Gdziez zy
cie, jezeli nie. w miloéci ? Miloéé кгдгу w ga- 
l^zkach, zyje w kwiatku, w ptaku, w owadzie, 
miloéd jest jedyn$ istnoéciq i jedyném zyciem, 
poniewaz to zycie wywoluje i uwiecznia.

Wiadca swiata, mitoéci powierzyl cz$sd swéj 
twórczéj potggi. Milosd jednak, jako pierwotna 
przyczyna, energijq swojq przedewszystkiém 
oddzialywa na cziowieka; ona go zmienia, zmie- 
nia ciqgle i stanowczo, szczególniéj w pewnych 
epokach zycia; i dia tego mitose, jest wtaéciwo- 
sciq ludzkosci, zadne zwierz^ nie potrafi wzniesó 
si§ do téj szczytnoéci uczucia. Pod nazwQ uczu- 
cia, miloéci rodziny, pokolenia, odnajduje si§ 
nieustannie ze wzgl§dem na swe zródio prze- 
kaznictwo zycia, i zapatrujqc si§ na ten przed- 

17* 
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miot yy c.aléj jego obszerposci, wyrzec mozna, 
ze historyja miloéci jest bistoryjq rodu ludzkiego.

„Pßjcie mi—powiedzial Kartezyjusz (Descar
tes) maleryjq i ruch, а éwiat wam utvyorz?.“ Lecz 
yy wieJkiéjn ргцѵѵіе, o którém tu jest mowa, ma- 
teryja i rucb dosiggly zdaje sie szczytu dzia- 
Jalnoéci; one dzialajq, one kombinujq sie wzajem 
i tworzq swiat istot organicznych. Go wiecéj, 
swiat stvyarza sie z kazdéj godzinq, z chwilfj ka- 
zdg, bowiem tajeninicza sila powinowactwa zy- 
wotnego czqsteczkowego, dziala wiecznie, jak- 
kolwiejc zawsze zastosowana do postaci i ga- 
tunków cial zyvyotnych, te sile zawierajqcych; 
wypada stqd, ze wzgledne nastepstwo zjawisk 
zycia, utrzymuje sie state, gdy raz przyczyna 
zywotna rozwineia swe dzialanie. Czytamy w je 
dnym hymnie greckim: — Bóg wyrzekl do mito- 
sci, niechaj wszystko urz^dzoném bedzie, i stalo 
sie tak natychmiast. Wiekuistych dziet sprawca, 
który sloncq nadat prawa, urzqdzil takze dzia- 
lalnosc istot na ziemi; on im udzielit pewna czesc 
zycia, а gdy ta doszta do calkowitego swego 
rozwoju, do szczytu i petnoéci energii, polecit 
jéj krgzyd i przechodzic w inne pi zez posrednic- 
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two milosci; ciqgle wi?c natrafiamy na pi?kny 
obraz Lukrecyjusza.

Zastanawiajqc si? w rzec^y saméj nad tym 
wielkim warunkiem: ze organizm winien miéc 
szczyt doskonalosci, pojmiemy latwo, ze trzeba, 
ze tak powiem, nadmiaru zycia, azeby je prze- 
kazaé innym istotom, а to miejsca mied nie mo- 
ze, gdy sila zywotna jest w peryjodzie swego 
chylenia si?. Jak tylko czas znuzyl naszq istot?, 
pochylit cialo ku ziemi, czlowiek czuje si? juz 
niezdolnym do dania innym zycia.

Wszyslkie nami?tnosci stygn<i w wieku po- 
deszlym; w rzeczy saméj, one jeszcze istnieja, 
lecz ich ognisku zbywa na dzialalnoéci; owa 
nami?tnosc najpot?zniejsza, najgrozniejsza ze 
wszystkich, milosc, zagasla zdaje si? na zawsze. 
Natura, rozsqdek, przyzwoitosc, towarzystwo, 
wszyslko miéc chce: turpe senilis amor. Gdy 
czlowiek przebiegt cz?éc drogi zycia, gdy sily 
slabnq, а zdrowie nadwqtlone, biada mu, gdy 
wiedziony wspomnieniami, zalem, czasem resztq 
dzielnosci i ognia wyobrazni, odwazy si? wy- 
plynQc jeszcze na owo morze, tak w rozbicia 
obfite; bolesne doswiadczenie nauczy go, ze to 
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uczucie nie harmonizuje z jego wiekiem. Nicze- 
go nie nalezy sie obawiad wiecéj, jak mitosci 
prawdziwéj; niczém pogardzaó wiecéj jak mito- 
éciq plochq, szczególniéj w starosci. Gdy Hen
ryk IV w pieddziesiqtym piqtym roku zakochal 
si? w ksieznéj de Conti, а Chaulieu w oémdzie- 
siqtym drugim roku w pannie Delaunay, oby- 
dwaj wystawili sie na poémiewisko wspólcze- 
snych. Co wiecéj, mitose' naduzywajqc swego 
wplywu na fizycznosd, staje sie wówczas, jakto 
uwazali starozytni, wspólwinowajcq i zwiastu- 
nem owéj nieublaganéj bogini, którq LibitinQ na- 
zwali; stwarzanie bowiem i niszczenie sq do sie- 
bie w stosunku prostym i nierozerwanym. Smieró 
i mitose dqzq po tym samym goscincu, а pani 
de la Sure, mówiqc, ze pani de Sully karmelitka, 
przyslata jéj gtowe trupiêj w koszyczkn z róz, 
daje na to symbol o tyle straszny, o ile pra- 
wdziwy.

Czyz nalezy stqd wnosié, jakoby starosö by
ta zupetnie wydziedziczonq z tego uczucia, któ- 
re nadaje warlosc' zyciu, а pod pewnym wzgle- 
dem jest zyciem samego zycia. O nie zaiste! 
chociaz istota nasza zmienia sie z postepem wie- 



201

ku, miloéc jednak nie ma ograniczenia, chyba 
dia dusz ograniczonych. W czlowieku przy schyl- 
ku zycia, wyzuwajqcego si? z wszelkiéj zmyslo- 
wosci, mitose przybiera Charakter czyslo moral- 
ny od poddanstwa zwierzecosci wyzwolony, ja- 
ko pozostajqcy w zwiqzku z samq potggq duszy. 
Jest-to mitosd rodzicielska, mitoéd malzenska, 
mitose' synowska, która nie posiadajqc tyle ener- 
gii со pierwsza, rozgrzewa jeszcze stare serca i 
stare lata. Mlodzi ludzie tak sqdzid nie zwykli, 
inaczéj téz byd nie moze. Oprócz nami§tnoéci 
wrzqcéj, gwaltownéj, która ogarnia wszystkie 
zmysty cztowieka, zadnéj innéj nie przyznajQ pa- 
nowania nad duszq. W ognistéj swéj imaginacyi, 
uwiedzeni i oezarowani zmyslami i wyobrazniq, 
widzq tylko pi^knq téj nami^tnosci stron§, urok 
bez konca, nadzieje, pociechg wiecznq; oni wie- 
rzc|, jak powiedziat stawny poeta, ze mitosci zby- 
wa jedynie na dkigotrwaniu, zeby byla razem, 
Edenem przed upadkiem i Hozannq bez konca. 
Przeciwnie ludzie w wieku, widzq cz^sto w mi- 
loéci tylko pociqg szatomiqcy, wladz§ despo- 
tycznq nad wolq, rodzaj szalenstwa niezgodne- 
go z mqdroéciq, cnotq i porzqdkiem wspolecz- 
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nym; oni dzielq zdanie tego, który wyrzekt, ze 
Gracyje i roskosz sq téj saméj ptci со i Furyje. 
To pewna, ze jedni i drudzy majq slusznoéc, bo- 
wiem ich punkt widzenia jest odmienny; pierwsi 
s^dzéj tu przez wyobrazniq, ostatni przez zasta- 
nowienie. Wreszcie mitose, podobnie jak natura 
kryje w owém bogatém lonie sprzeciwienstwa 
najwyzsze, niepodobienstwa najwyrazniejsze 
stosownie do czasów, wieków ludzi i charakte- 
rów. To wlaénie czyni niewytlómaczoném to 
uczucie tak zywe, tak róznobarwne, tak zawile. 
Jakze trudno poznad t§ istot© na pól rzeczywi- 
stq, na pól udanq. tg tkanine najprzeciwniejszych 
sklonnosci; zanalizowad t? niepojgt^ mi^szanine 
wsciektoéci i czulosci, uczuc' wznioslych i zqdz 
niskich, ufnosci i podejrzliwoéci, podejsc i szcze- 
rosci, nadziei w udrgczeniu i niespokojnosci 
w powodzeniu , owe katusze zlqczone z rosko- 
szami, i roskosze z katuszami spolem, które iny 
nazywamy miloéciq. Przesady w tem nie ma za- 
dnéj; badajqc bowiem skutki téj nami^tnosci na 
sprawy zywotne ludzkie i uczucia ze stanowi- 
ska psychologicznego i filozoficznego, skutki te 
uwydatniajq si§ przez przeciwienstwa najwi^céj 
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zadziwiaj^ce. To pewna, ze miioéc chociaz naj- 
mniéj egzaltowana, wywoluje zjawiska najdzi- 
waczniéj sprzeczne, ona rozjaénia lub zaciemnia 
rozum, pali i mrozi, zabija i ofcywia serce. Raz 
przyjmuje postac najczystszéj religijnosci, to 
znów najszkaradniejszy objaw roskoszy najwig- 
céj zmyslowych, uspokaja i upaja; podnieca po- 
jgcie lub je poniza i odrgtwia, daje mqdroéd lub 
glupstwo; raz jest duóhem dobrego, to znów de
monem zlego, czyni wspanialomyélnym i zmie- 
nia w samoluba, podnieca do czynów wznio- 
slych, do marzen o doskonalosci, lub popycha 
do zbrodni, znikczemnia i upadla; jedném slo- 
wem, jéj straszliwy wplyw na cialo, pojgcie i 
serce, jest zawsze glgboki, wielki i nieobracho- 
wany. To uczucie jest tak slodkiém i zarazem 
straszném, ze zapytacbv sig mozna, czy je Bóg 
ludziom w swéj laskawoéci czy w gniewie udzie- 
lil; uwydatnimy . to, roztrzqsajqc tg namigtnoéc 
z dwóch przeciwnych punktów widzenia w na- 
stgpujqcym obrazie dwóch epok zycia.

UtODZlKNIBC.

Cenig i uwielbiam mqdroéd twq mój mistrzu, 
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lecz zahije сіе zarazem, ze juz nie czujesz zy- 
wego i czystego uczucia milosci. Miloéci! jesteé 
zyciem samem, w tém co ono ma najprawdzi- 
wszego, najwznioslejszego i najpotezniejszego. 
O! utrata tego przekonania, jest podtug mnie naj- 
smutniejszym lat wypadkiem. Czyz nie znajdu- 
jesz, jak prawdziwe sq slowa filozofa co wy- 
rzekt, ze miloéc w kraju bezbozników zniewoli- 
laby do oddania bóstwu czci i chwaly.

STARZEC.

Nie zaluj mnie tak bardzo mlody mój przy- 
jacielu, mój stan istotny nie zasluguje wcale na 
twoje politowanie. Czyz zalowad nalezy czto- 
wieka, ze przeszedi z strefy skwarnéj do klima- 
tu umiarkowanego, ze przeklada spokojne uzy- 
wanie swych wladz i zdolnosci nad gwaltowne 
ich podniecanie, i ze wierzy: ze szczgécie, krew 
zimna i rozsqdek, majq wyzszoéó nad zludze- 
niem, urokiem i szatem?

MtODZIENIEC.

Rozumiem cie, lecz wlasnie egzaltacyja, któ- 
ГД zdajesz si§ naganiad, nadaje uroku temu 
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szczytnemu uczuciu. Ten pociqg dobrowolny 
jest przyczynq wielkich namietnoéci. Czyz mi- 
losd nie jest tylko jedném istnieniem dia dwóch 
istot, gdy dojdzie do caléj swéj polggi? Kochac 
jest-to dad wlasne zycie, wlasne tchnienie, wla- 
sne radoåci, wlasne cierpienia istocie drugiéj, 
jest to dar nieba uzdolniajqcy nas zyc' w duszy 
drugiéj, przeksztalcic istote drugq w naszq, dru- 
gie ja, zespolid dwie wole, checi i nadzieje w je- 
dnostke uczucia. Gdy ta jednoéd raz jest zerwa- 
nq, mitosé traci swój urok, natchnienie, а na- 
wet swój Charakter. Szczgéliwy kto napotka 
w zyciu na ow§ latarni? zbawczq milosci pra-' 
wdziwéj i éwigtéj! on czuje pobudzajqcy si§ 
w duszy swéj popgd ku temu, со jest pi§kne i 
prawe, i przychodzi do jasnego przeswiadczenia 
o skarbach, jakie w nas2ych duszach Bóg ukryt

STARZEC.

Lecz miody mój przyjacielu, obraz który skre- 
sliles daje wlasnie poznad wszystkie niebezpie- 
czenstwa miloéci. 2ycie miloéci, to zycie burz, 
cierpien i utrapien. Mówisz o nieprzezwyciezo-

Pami^t, Lek. S. II, Тот I, ' 18 
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пут uroku miloéci, а zapominasz o zawodach, 
dolegliwoéciach, obawach, zazdrosci, niepokoju, 
zalu, jako nieodlqcznych od téj groznéj nami§- 
tnosci? Przypuszczam jeszcze milosö wzajemnq, 
nie da si§ bowiem nie porównad z cierpieniami 
miloéci niedzielonéj. O! wierz mi, s$ dwa wyra- 
zy, które ród ludzki objaénia od wieków, i które 
wiecznie objasniaó b^dzie; jednego nazwq mi- 
ioéé, drugiego cierpienie.

MtODZIENlEC.

» Nie zaprzeczam milosci udr^czen. Niestety! 
one czesto SQ nawet nadto zywe, nadto do gl§- 
bi duszy przenikajqce; majq one jednak Chara
kter calkiem szczególny. Mitosö jest jak wiosna, 
wszystko w niéj rozkwita nawet i ciernie.

STARZEC.

Dalby Bóg, zeby takbylo! lecz ilez smutnych 
przykladów inaezéj naueza w towarzystwie, 
w rodzinach, w trybunalach. Nie zaprzeczysz, 
ze nami§tnoéc' ta jest tak gwallown^ i jednostaj- 
nq, ze przytiumia rozsqdek, wyciencza zdolno-
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éci otaczajqc je mgla swojq. Tracimy te drogo- 
cennq bussole nazwanq zdrowym rozsqdkiem: 
amare et non insanire vix diis concessum est 
(kochad а nie oszaleó, zaledwie bogom jest po- 
zostawione) jest prawdq, przez wieki uéwieco- 
пд. Zawsze wstrzqsnienie serca wprowadza 
umyst vv stan febryczny (a).

MtODZIENlEC.

O! wazyó imi§ miloéci na szali, tod byloby 
profanacyjq; przyznaj raczéj, ze namietnosc ta 
przyczynia sie poteznie do rozwoju wladz umy- 
stowych. Pojetnoéc rozwija sie zywo pod gorq- 
cømi promieniami miloéci, а stqd czucia czy- 
stsze, wrazenia subtelniejsze i glebsze. Poslu- 
chaj kochanków, jakiz oni zadziwiaj^cy posiada- 
jq dar malowania swych uczuc, nadziei, smutku 
i szczescia, wyrazenia téj mieszaniny udreczen i 
roskoszy, téj slodkiéj goryczy, która milosci sta- 
le towarzyszy. Moze znajdziesz рапщ Scudery 
przesadzonq, ja jednak za niq powtórze: zasluga

fa) Flutarch powiada, ie pewien lekara umieécil stawne wier- 
•ze Saphony o miiiéci, w dyjagnostyce chorób umysiowych.
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mierzy si§ obszernoéciq serca i zdolnoéciq ko
ch ania,

STARZEC.

Podobne zdania sq bardzo na swojém miej- 
scu w romansie, gdzie miiosd podnosi si§ do 
ideatu czci eterycznéj, lecz gdy idzie o rzeczy- 
wistosd, rzecz si§ ma calkiem inaczéj. Niestety! 
owa wiara która w twoim wieku wydaje si§ 
tak prawdziwfi i widocznq, jest prawie zawsze 
w sprzecznosci z rozs^dkiem i doéwiadczeniem. 
Gdziez jest kochanek, któryby kiedy myélat, obli- 
czal, czui inaczéj jak pod vvplywem slepego i 
szalonego uczucia, które nim miota? Czlowiek 
pod wptywem téj gwaltownéj nami^tnosci, do- 
puszcza si§ cz^stokrod czynów zbrodniczych, 
wpada w uniesienie, wscieklosd, która go poni- 
za i znikczemnia. Tak to urok najpotgzniejszéj, 
najwigkszéj roskoszy, staje sig najobfitszém zró- 
dlem zepsucia fizycznego i moralnego.

MtODZlENIEC.

Zgadzam si§ na to со do mitosci pozioméj, 
klamanéj; przyznaj jednak, ze milosc prawdziwa 
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wznosi, oczyszcza duszg i podnieca jq do czy- 
nów szlachetnych. Mitose i poéwi?cenie, sq jak 
swiatto i ciepto tegoz samego promienia. Któz 
nie wié, ze ïnitosé podnieca do slawy i wawrzy- 
nów, do zdobycia palmy talentu i genijuszu? 
nie ma kochanka, któryby nie pragnqt ozdo- 
bió laurami loza swéj najdrozszéj. Czylajmy na 
mielne listy króla Jana do Maryi Kazimiry pod- 
czas jego wyprawy przeciw Turkom, znaj- 
dziemy tam, ze to uczucie nie bylo obcém 
jego zwycieztwom. Zaiste! w jedném slowie: 
kochac, sq wszystkie cnoty zawarte.

8TABZEC.

Zapominasz tylko o jednéj rzeczy, o ponize- 
niu, o stabosciach wielkich m^zów, tém samo- 
wladném uczuciem podbitycb. Czyz Antonijusz 
nie porzucit panowania nad éwiatem dia Kleo- 
patry? Mqdry Turenijnsz czyz nie powierzyl ta- 
jemnicy stanu swojéj kochance? Nie widzianoz 
Nelsona wzbraniajqcego si§ wydania bitwy, i 
spieszqcego ucalowaé ramiona Lady Hamilton?

18*
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Cóz si? z resztq émiertelników stanie po podo- 
bnych przykiadach ?

MtODZlINIEC.

Sq to wyjqtki, nie zaslugujqce na wzmian- 
k?; mnie si? zdaje, ze w zyciu tylko „ko- 
chad“ jest istotnie dobrém, а jeszcze lepszém, 
dziesi?dkrod pierwsze w sobie mieszczqcém : 
byd kochanym. Nazwij mi uczucie, nami?- 
tnosd, sklonnosd zdolnq wywolac taki ogrom 
szcz?scia. Jakqz ide? utworzyc sobie moze 
o nagrodzie boskiéj ten, który nie poznal mi- 
loéci na ziemi?

STARZEC.

Lecz mlody mój przyjacielu, przypuszczasz 
ciqgle mitosd, jakq rzadko natrafisz na swiecie, 
miiosd niebianskiéj czystoéci. Czyz zalotnosd, 
zazdrosc, wiarolomnoéc i inne wyuzdane na- 
mi?tnosci, nie zmieniajq roskoszy w udr?czenia, 
przychylnosci w nienawiéc, pieszczoly w wécie- 
kloéd. S4 to zwyczajne nast?pstwa miloéci i 
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zgadzam si? na to, ze miloéé Izami si? karmi. 
Jezeli lagodzi czasem dusze dzikie, nie ponizaz 
cz?sciéj jeszcze dusz slabych? Ilez razy widzia- 
no jéj pochodnie zapalajqce si? w eterycznych 
sferach, а gasnqce w kale ? Zepsucie obyczajów 
jest tego dowodem. Czy wiész, ze wedlug sta- 
tystyki moralnéj swiala, trzydziesta trzecia 
cz?éó zamachów na zycie, dzieje si? w miej- 
scach brudnvch, ze czwarta cz?sc zbrodni pod- 
palania, wi?ksza cz?sc przypadków szalenstwa, 
wszystkie dzieciobójstwa, prawie wszystkie sa- 
mobójstwa u mlodych kobiét, maj.) w téj na- 
mi?tnosci swe zródlo. Miloéd ma tylko pi?knq 
powierzchownosc, w gt?bi kryje przepasd.

MtODZIENIEC.

Co czynisz mistrzu! mi?szasz niskq czesd 
oddawanq materyi, z miiosciq prawdziwq, 
pierwszq, najslodszq, najzyvvszq z roskoszy, któ- 
ra jest najszlacbetniejszym przywilejem, jakini 
si? szczyci ród ludzki, dia klórego to uczucie 
wyiqcznie zachowaném zostalo. Ach! czemu 
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przemawiasz mój mistrzu z uprzedzeniami swe- 
go wieku ?

STAftZEC.

Bynajmniéj, siegam tylko do samego éródta 
tego zepsucia, tego nieladu, prawie nieuchron- 
nego. Miloéd, ten straszny sofista, sprowadza 
w manowce na pozór kwiatem okryte. Lecz 
rozsqdek zimny i zdrowy latwo polrafi przej- 
rzyd przez ten orszak swietny, jakim mitoéd 
zdobi wyobrazniq. Mój mlody przyjacielu, dzis 
mam szcz^scie czy nieszcz^écie, byd zupelnie 
nieinteressowanym w tym wzgl^dzie, przystoi 
wi<?c mi sqdzid z calq bezstronnoéciq. Mam nad- 
to nad tobq wyzszoéd ѵѵіеікд; i ja bylem w two- 
im wieku, tenze sam zapal, tenze ogien krqzyl 
w innych zytach; ty zaé nie wiedzqc со uczy 
doswiadczenie, nie masz granic porównania, а 
tém samém stanowczo sqdzid nie mozesz.

MtODZlENlEC.

ï cóz mnie ono obchodzi, i czyz potrzebuj? 
porównan? Miiosd jest tém, czém jest,—czystø 
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istotq duszy, najszlachetniejszq roskoszq czlo- 
wieka, nagradzajqc^ mu wszystkie cierpienia 
jakim jest podlegly, to sqdz^ jest prawdq nie- 
zmiennq i wiecznq. Zresztq, posluchaj slów 
swi^tego pisarza, te spodziewam sie nie odrzu- 
cisz: Nie maz nie siodszego jak milosd, nie po- 
t^zniejszego, nie szczytniejszego, nie obszerniej- 
szego, nie roskoszniejszego, nie doskonalszego 
ani lepszego, ani w niebie, ani na ziemi (a).

STARZBC.

Wyznaó ei musz§, ze przemawiasz o miloéci 
z uniesieniem prawdziwie mlodzienczém. Jakto' 
porównywasz railosd boskq z tq, jaka w naszych 
n^dznych sercach si§ rodzi. Zapominasz jakie 
nieszcz§écia, uludy, zbrodnie ta ostatnia wyra- 
dza; jedném slovvém zdajesz si§ nie wiedziéc, 
ze ona zaciemnia rozum, ze go zniewala do sta- 
nia si§ narz^dziem naszego szalenstwa, do ubó- 
stwienia naszych niedorzecznosci. Zreszt^, zgo-

(a) Nihil dulcius est atnore, nihil fortins, nihil altius, nihil la- 
tius, nihil jucundius, nihil plenius nee melius in coelo et in terra. 
(O uaéhidowauiu Jezusa Chrystusa, ksi?ga II, Rozdz 5.) 
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dziwszy sig nawet na twojg metafizykg senty- 
mentalo«!, niepodobna zapomniéé o zródle i ceJu 
materyjalnym téj namigtnoéci. Tyle egzaltacyi, 
tyle delikatnosci, а koniec tak ziemski! Przyznaj, 
ze nie o téj milosci przemawia pisarz, którego 
slowa przytoczyles. Zgadzam sig na to, ze We- 
nus Medycejska jest prawdziw^ boginiQ miloéci, 
lecz nakoniec ludzie sq ludzmi: aniolom tylko 
mozliwém jest kochad Ц miloéciq, wolnq od 
wszelkich wrazen zmyslowych.

MtODZIENIEC.

Czemu nie? miloéd w stosunku skonczono- 
éci do nieskonczonoäci, czyz przeslaje byd Ц 
samq w swéj moralnéj istocie ? Mówisz, ze jest 
rzadkq, tak téz byd musi: prawdziwa mitoéc jest 
równie rzadkq jak genijusz, jak najwyzsza pig- 
knosd, jak wielkoéd serca, jak wszystko wre- 
szcie со sig zbliza do doskonalosci. Ona jest, 
ona zawsze bgdzie szczytnyrn typem szczgécia, 
chociaz tu na ziemi tylko w maléj bardzo czgsci, 
szczuplo i oszczgdnie zostala udzielonq. Kochac! 
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kochad nieustannie byloby zyciem aniola. Ow 
éwigty, którego dusza miloéciq ognistq jaéniala, 
zawolai, mówiqc o duchu ciemnoéci: „Nieszcze- 
éliwy! on nigdy kochad nie bgdzie.“ Ja, сИсдс ci 
dad wyobraåenie prawdziwe o szez§éiiwoéci ja- 
kiéj doznajq wybrani, móglbym powiedziéd: Oni 
wiecznie kochad b§d^.

STARZEC.

Pod pewnym wzgt^dem, zgadzam si§ na ta, 
cos wyrzekt mój rnfody przyjacielu. O tak! mi
losd, jak wszystko na tym padole, mieéci w so- 
bie smutny, konieczny warnnek pr^dkiéj zniko- 
ïnoéci, trwaloéci efemeryjnéj; Bóg ja nam tylko 
dal i wskazal dia objawienia, ze ona istnieje; 
lecz dopiero po za kresem tego zycia prób i 
doéwiadczen, b^dziemy mogii jq poznac w ca- 
léj jéj rozciqgloéci i cznd саід jéj niewymo- 
wn^ slodycz. Gdyby bowiem roskosze i udrg- 
czenia miloéci byly trwale, nie byloby w mocy 
ludzkiéj znieéc je, przynajmniéj bez zmiany na- 
szego stanu rzeczywistego. Mitosd nie nstaje ani 
na chwil?, lecz czas moderaje jq zwolna. w gl§- 
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bi duszy ludzkiéj znajduje si§ nieskonczona po • 
t£ga czucia i kochania, których zródlo nigdy nie 
wysycha. Jednakze miloéd zmienia Charakter i 
nazwe; jest-to milosd rodzinna, mitosd kraju, mi- 
loéó ludzkosci i t. d., а wierzaj mi, ze i ta miloéd 
ma swoje slodkie uroki i gorzk$ rzeczywistosd. 
Te róze jesieni nie sa bez woni, moze mniéj 
upajajqce, jak róze piérwszéj miloéci, lecz za to 
mniéj niebespieczne. Twoja milosd zwodzi i cza- 
ruje, uszcz^sliwia szczgéciem febryczném; nasza 
przeciwnie, podtrzymuje byt i ustala go. W epo- 
ce twojéj mitosci, cziowiek podlega uniesieniom 
i rozerwaniujw naszéj, wszystko sig czuje i oce- 
nia jasno, zadna kropla nektaru nie zostanie 
игопіопд. Ale milosd ta, równie jak mlodzien- 
cza, ma kres zlowrogi. 2yd ciagle, kochad сід- 
gle, oto byloby zyczenie :

Ale grozna stronnica sama si§ otwiera,
Pragniem wrócié ku karcie, gdzie miloéé ja^niala, 
Spostrzegamy zaä stron§,—gdzie cziowiek zamiera.

(Lamartine.)

Widzimy wi§c, jak cziowiek ze zmianq tego 
uczucia, zmienia zdanie w tym wzglgdzie. Kilka 
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lat wi§céj, pewne zmiany organiczne, ujma ognia 
zywotnego, а sposób zapatrywania calkiem si§ 
zmienia. Zresztq, milosc to choroba, tym cigz- 
sza ze jéj nikt sie nie uzali, bowiem ci, co nie 
kochajq, nie majq o niéj pojecia, kochajqcy zaé 
zajmujq si§ sobq wylqcznie. Przyznad w kazdym 
razie trzeba, ze ludzie w wieku dojrzalszym za- 
lujq czasu, gdy milosé im przyswiecala. W rze- 
czy saméj, któryz czlowiek urodzii sie pod gwia- 
zdi{ do tyla zlowrogq, zeby nigdy nie doznal 
slodkiego i nieprzezwyciezonego wplywu téj 
namietnoéci? Czy wszyscy nie poéwieciliémy mi- 
losci najpiekniejszych lat naszego zycia, mlodo- 
sci serca, kwiatu sklonnoéci? Mówinay tu o téj 
milosci szczytnéj, która samq doskonalosc' wi- 
dzi w przedmiocie ukochanym, ona to przema- 
wia o Psyché, ze w niéj nie ma, ani jednego 
punkciku, któryby swojéj Wenus nie miah W wie
ku mlodym uludy nie maj q granic. Dia mlo- 
dzienca, jest kobiéta przedmiotem wszystkich 
jego chgci, sn.jm zlotyna wyobraÉni, bóstwem 
czci jego, i ze tak powiemy istotq nadzwyczaj- 
nq; ze zaé najwyzsze wyrazenie spiritualizmu

Pamift. Lek. S. 11. Tom. 1, 19 



w milosci, jest szczgécie oszukiwania samego 
siebie, wiarq i nadzieja, wyplywa stød rodzaj 
upojenia, klórego sila i trwaloéd od tystøca oko- 
licznoéci zawisla.

Tego to upajajtøcego uroku zaluje sig, gdy 
zimna starosó uspokoila burzg zmyslów i wyo- 
brazni. Uluda ginie jednak tylko w polowie, pa- 
migta sig uniesienia roskoszy, а zapomina sig 
udrgczen, niepokojów, rozpaczy, od tak gwalto- 
wnego uczucia nieodtøcznych.

Natura sprzedaje nam rzeczy po ich rzeczywi- 
stéj cenie: po lekkich roskoszach, lekkie cierpie- 
nia; po szczgéciu wielkiém, cierpienia nieslycha- 
ne: kochad wigc, jest-to zycie nieba; kochaé sig— 
to zycie piekla; а przez fatalnoéd szczególnq, sa
me tylko roskosze pozostawiajq trwaly odcisk 
w wyobrazni. Drugie zjawisko na jakie natra- 
fiamy, jest owa próznia glgboka która nastaje 
gdy znikly udrgczenia; im wigksze bylo upoje- 
nie, tém niesmak jest wigcéj gorzki, albo inaczéj 
mdwtøc z fizyjologiem: im dtuzéj mialo miejsce 
podniecanie nerwowe i moralne, tém niemoc, 
która nastgpuje jest wyrazniejsza i calkowitsza. 
To wlaénie jest, со czyni czgsto ludzi namigtnych, 
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niezdolnymi do zaje<5 powaznych i uzytecznych, 
со napelnia ioh staroéd smutkiem i znudzeniem. 
Zresztq rozmaitoéc zjawisk, które spostrzegamy 
w skutkach téj namietnoéci, zalezy bardzo od 
róznorodnoéci usposobien indywidualnych, od 
charakteru umyslów jéj podlegajqcych. Dia je- 
dnych miloéd jest uczuciem gwaltowném, samo- 
wladném, które ich pochlania i w rodzaj szalu 
wprowadza. Dia innycb milosé jest rozrywkq, i 
wedlug nich najmedrzéj i najbespieczniéj jest 
robid z miloéci zabawke, nie przywiqzujqc war- 
tosci i znaczenia urojonego. Namietnosd ich jest 
paroksyzmem febry, gdy przeminie wszystko sig 
z nim konczy. Dia tego szkola Pitagoresa uczy- 
la: „Doéwiadcz serca twego, zanim pozwolisz 
obrac w niém miloéci mieszkanie; miód najslod- 
szy w naczyniu nieczystém kwasnieje.“

Ü kobiét, namietnoéc ta z postepem wie- 
ku takze sie zmienia, chociaz mniéj daleko jak 
u mezczyzn, i dia tego wyraz „kochad“ tiórna- 
czy cala kobiéte. Ona kocha tak jak zyje, jak 
oddycha, zdaje sie ze w niéj natura sama wy- 
woluje potrzebe kochania; jéj zajecie, to milosó’ 
jéj obowiqzek, to miloéd; jéj nagroda, to miloéd; 
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ciqgle wiernq temu potgznemu instynktowi zo- 
staje. 2ycie kobiét mozna podzielió na trzy epo- 
ki: w piérwszéj one marzq miloéé, w drugiéj jéj 
doznajq, w trzeciéj jéj zalujq. Mitose tyle zaj- 
muje miejsea w zyciu czuléj kobiéty, tak pocbla- 
nia jéj czas, wladze i zdolnoäci, urok idealny ja
kim milosc jq otacza, tak jest potgzny, ze gdy 
dojdzie do wieku, w ktérym miloéci wyrzec sig 
nalezy, ona mniema sig przebudzonq z snu dtu- 
giego, i po raz piérwszy spostrzega udrgczenia 
i niedole zycia. Jednak i tu miloéd zmienia tylko 
postad i objawy; jezeli w pewnym wieku nie- 
które kobiéty w stosunku przyjazni, posiadajq 
wdzigk delikatnoéci, nieznanéj mgzczyznom, nie 
nalezy sig dziwic; to jest pozostalosc miloéci. 
W tém jest wytlómaczenie tych zwiqzków pel- 
nych wdzigku, ktére chociaz znamionujq dojrza- 
losd wieku, barwiq jednak ostatniemi odblyska- 
mi mlodoéci. Chociaz ta zdolnosé kochania po- 
zostaje u kobiét stale, z postgpem czasu zmienia 
jednak postac, а szczególniéj przedmioty.

Pani de Sevigné, którq wiek pozbawit tak ma
lö biasku i éwiezoéci, ze jq Coulange matkq pig- 
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knoSci nazywal, posiadala wielkq czuloéd serca 
w cztérdziestym piqtym roku, lecz takowq cat- 
kiem przelewala na córkg, а jéj listy sq tego nie- 
émiertelnym dowodem. Mitose malzenska po- 
dniesiona do pewnego stopnia egzaltacyi, jest 
takze jednym z szczególnych rysów tego uezu- 
cia u kobiét.

Niektóre kobiéty obdarzone wyobrainiq nad- 
zwyczaj zywq, i czutoéciq niezwyktq, wpadajq 
w pewnym wieku w milosd mistycznq i religij- 
nq melancholijq. Czgsto jeszcze egzaltacyja re- 
ligijna, sentymentalna, zmienia sig w czystq i ta- 
jemniczq dqzliwoéc' mitosnq. Takq byta slawna 
pani Guyon, która pisala do Fenelona: „Serce 
moje pragngto tylko w drugie przelad przepet- 
nienie swoje.“ Mistycyzm w którym zyla, nazy- 
waia mitosciq. Ona mawiala: miloéé chce ze- 
bym to zrobita, milosd mi tego wzbrania; jéj de
monem, jéj genijuszem rodzinnym byla mitoéd. 
Wiele kobiét tqczy tg namigtnoéd z najscislej- 
szém wykonywaniem dewocyi: surowy Bossuet 
nazywa to dziwacznoéciq mitosnq. Jakkolwiek 
bqdz, jest-to zawsze to samo uczucie, namig- 
tnosd ta sama, pomimo przemian jakie przecho- 



222

dzi, i róznoéci przedmiotów jakie to uczucie 
wywolujq i podniecajq.

Oto nakoniec ostatnia uwaga w obecnéj ma- 
teryi: wplyw.wieku jest daleko wigkszy na mi- 
losó fizyjologicznq, jak na mitosd jako uczucie 
uwazanq, ta bowiem ostatnia wymaga mniéj si
ly fizycznéj i egzaltacyi mlodzienczéj. Te mysli 
o milosci, lawy przez czas zastygle, mogcj za- 
chowaé reszt? gor^ca, które dia umyslu jest tak 
ozywcze. Sq ludzie którzy stale mlodzi, sercem 
i wyobrazniq uwazajq miloéé za ustawicznq de- 
wocyjq, która w swém trwaniu, zdaje si§ ra- 
czéj odzywiaó pierwiastek zywotny, jak go po- 
chlaniaé. U niektórych starców umyslu zywego, 
mozna czasem zauwazyd przywiqzanie ku ko- 
biétom bardzo bliskie milosci. Nie mniéj jednak 
pami^taé nalezy, ze sq granice, których przekro- 
czyc nie trzeba. Róznica tak uderzajqca mi^dzy 
temi dwoma epokami, okreélona oddawna. Wiel- 
kie szalenstwa sq przywilejem mlodoéci, wiel- 
kie slaboéci nalezq do wieku dojrzalego. Te 
ostatnie s$ w skutkach bardzo grozne pod wie- 
lu wzgledami; niebespieczenstwo bowiem jest 
tak natychmiastowe, syrena skal tak blisko.
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Stokrod szczeéliwszym moze byd czlowiek 
w wieku, który przez spokój, byt dobry i rozsq- 
dek, wynagradza sobie owe napady szalu stare- 
go wieku, którego nastepstwem nadto czQsto 
jest zal i zgryzoly bez konca 1

KONIF.C TOMU PIERWSZEGO.












